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SÖZBAÞI
Bu kitap Timur'un kendi aðzýndan saltanat mücadelesi-

ni, ordu ve devleti yönetme ilkelerini, toplum görüþünü, din
anlayýþýný, felsefesi ve kiþisel ideallerini anlatýr. Bu eserin
Melfuzât denen kýsmýnda Timur, Tuðluk Temir Han ile olan
ilk saltanat kavgasýndan baþlayarak son Ankara savaþýna
kadar vuku bulan olaylarý kendi perspektifinden otuz bir
fasýl (kengeþ) içinde hikaye eder. Eserin ikinci bölümü olan
Tüzükât kýsmýnda ise devlet kurma ve yönetme ilkeleri ve
onun uygulamalarýný ortaya koyar.

Tüzükât'la ilgili çalýþmalarýyla da tanýnan Özbek tarihçi
Böribay Ahmedov'un tespitine göre, bizzat Timur tarafýndan
Çaðatayca yazýlmýþ veya yazdýrýlmýþ olan eserin el yazma bir
nüshasý XVII. yüzyýla kadar Yemen hâkimi Cafer Paþa'nýn kü-
tüphanesinde muhafaza edilmiþtir. Tüzükât'ý Farsça'ya çevi-
ren Mir Ebu Talib el-Hüseyni et-Türbetî yazdýðý önsözde, hac-
dan geri dönerken kendisi Yemen'e uðradýðýný, adý geçen
valinin kütüphanesinde, Timur'un tercüme-i halini anlatan
Türkçe bir esere rastladýðýný söylemektedir. Mir Ebu Talip
haç dönüþünde Agra'da Baburî Þah Cihan'ýn (1628-1657)
hizmetine girmiþ ve onun isteðiyle Tüzükât'ý Farsça'ya çevir-
miþ, 1637-38 yýlýnda padiþaha takdim etmiþtir. Þah Cihan ise
büyük alim ve ayný zamanda Dekan baþ kadýsý olan
Muhammed Eþref Buharî'ye (v. 1652), Ebu Talib'in yaptýðý
tercümeyi Þerefeddin Ali Yezdî'nin Zafername'si ve diðer bazý
eserlerle karþýlaþtýrarak, tercümedeki yanlýþlýk ve eksiklikleri
gidermesini önermiþtir. Bu talep yerine getirilmiþ ve sonuçta
Mir Ebu Talib ve Muhammed Eþref Buharî'nin emeðiyle
Tüzükât Fars diline çevrilmiþ ve bu çeviri günümüze ulaþmýþ-
týr.1 Diðer taraftan, Tüzükât'ýn farklý dillere yapýlan ter-
cümelerinin bütününün eldeki Farsça nüshaya dayanmasý
bahsedilen Çaðatayca nüshanýn günümüze ulaþmadýðýný

IX

1 Temur Tuzüklarý, ter. Alihan Töre Saðunî ve Habibullah Karamatov, giriþ ve
tahkik Böribay Ahmedov, Taþkent: Ðafur Ðulam Edebiyat ve Sanat Neþriyatý
1996, s. 3-9. Tarihi þahsiyetler, olaylarýn yer ve tarihinin tespiti yapýlýrken
Ahmedov’un çalýþmasýndan istifade edilmiþtir.



göstermektedir.

Tüzükât'ýn Farsça metni ilk defa Ýngilizce'ye 1773 yýlýn-
da Bengal Kuvvetleri komutanýnýn Farsça sekreteri Major
Davy tarafýndan tercüme edilmiþ ve daha sonra Joseph
White tarafýndan önsöz, giriþ, indeks ve eserin anlaþýlmasý-
na hizmet edecek birçok not eklenerek, 1783 yýlýnda
Oxford'da Farsça metniyle birlikte yayýnlanmýþtýr. Bu neþir
1785 ve 1891 yýllarýnda Hindistan'da, daha sonra 1963 yýlýn-
da Ýran'da  basýlmýþtýr. Tüzükât'ýn birçok dile tercüme
edildiði bilinmektedir. Eserin Tüzükât kýsmý ise Louis
Mathiev Langles tarafýndan Fransýzca'ya tercüme
edilmiþtir.1 Eser Subhan Bahþi tarafýndan 1885 yýlýnda ve
daha sonra 1908 Muhammed Fazl-ül-Hak tarafýndan
Urduca'ya tercüme edilmiþtir. Tüzükât 1856-57 yýlýnda
Harezm'de Muhammed Yusuf er-Râci ve 1858 yýlýnda ise
Pehlivan Niyaz Divan tarafýndan eski Özbekçe'ye
çevrilmiþtir. Bu eser Sankt-Petersburg'da Mihail Yevgrafoviç
Saltýkov-Þçedrin kütüphanesinde muhafaza edilmektedir.
Fakat bugün Özbekistan'da meþhur olan, bizim de bu eseri
neþirde esas aldýðýmýz Alihan Töre Saðuni'nin Özbekçe2 ter-
cümesidir. Saðunî'nin tercümesi önce bir dergide tefrika
edilmiþ ve sonra Habibullah Karamatov tarafýndan
geniþletilerek kitap haline getirilmiþtir. 

Tüzükât'ýn Timur’a ait olup olmadýðý meselesi tarihçiler
arasýnda tartýþýlan ciddi bir problemdir. Ýngiliz oryantalist
Edward Granville Browne ve Rus oryantalist Vasilij Viladimi-
roviç Barthold baþta olmak üzere birkaç tarihçi Tüzükât'ýn
Timur tarafýndan yazýlmadýðýný ve hatta kitabýn orijinal bile

X

1 Mustafa Rahmi, Langles'in bu Fransýzca tercümesini Timur ve Tüzükât-ý
ismiyle (Ýstanbul: Matbaayý Amire, 1339) Osmanlýca'ya çevirmiþtir. 
2 Temur Tuzüklari. Alihan Töre Saðuni tarcimasi, "Gülistan", Taþkent: No 8,
1967. Bu neþri yapabilmek için o devirde büyük cesaret gösteren Ýbrahim Rahim
ve merhum Rüstem Rahman'ý bu vesileyle minnetle anýyoruz.



olmadýðýný iddia etmiþlerdir. Biz tarihçi deðiliz ve bu tartýþmayý
burada bir neticeye ulaþtýrma gibi bir niyetimiz de yoktur.
Fakat bu konuda oluþan kanaatimizi de ifade etmeden geçe-
meyeceðiz.

Eserin orijinal olmadýðýný iddia eden ünlü Rus tarihçisi
Barthold bu iddiasýna delil olarak, Kastiya elçisi Clavijo ve
Arap tarihçisi Ýbn Arapþah'ýn verdikleri malumatý ileri sür-
mekte ve Timur'un alt tabakadan, yol kesici, çete baþý ol-
duðu1 ve okur yazar olmadýðýný iddia etmektedir. Barthold
Timur'un babasý Taraðay Bahadýr'ýn mütevazý ve dindar bir
zat olduðunu kayýt etse de, onun siyasi iþlerle ilgilen-
mediðini, annesi hakkýnda "kaynaklarda hiç bilgi
olmadýðýný”2 söylemektedir. Buradan hareketle o, Timur'un
aþaðý tabakadan biri olmasý ve dolayýsýyla okur yazar olma-
masýnýn doðal olacaðý neticesine ulaþmak istemektedir.
Fakat biz Devletþah Semerkandî'nin 1487 yýlýnda yazmýþ
olduðu sanýlan Tezkiret-üþ Þuara isimli eserinde Taraðay
Bahadýr'ýn Barlaslarýn büyük emirlerinden ve Barlas
kabilesinin de bütün Çaðatay ulusunda en asil ve âli mer-
tebeli boy olduðu ifadesini görmekteyiz. Timur'un annesi
Tegine Beðim (Tekine Hatun) ise Sadr-üþ Þeria Ubeydullah
Ýbn Tac-üþ Þeria Mahmud Ýbn Ahmed el-Mahbubi el-
Buhari'nin kýzý olduðu ise bilinen bir þeydir.3 Barthold'un bu
noktada hatalý olduðu bugün kabul edilmektedir. Çalýþ-
malarý dünya çapýnda takdir görmüþ, konunun hakkýyla

XI

1 Rouis Gonzalez de Clavijo'nun Semerkant'taki Emir Timur sarayýna seyahat
günlüðü (1403-1406 yýllar). Sanat No:6, 1999, Taþkent s. 21.
2 Vasilij Viladimiroviç Barthold, Soçineniya, Tom II, Çast 2, "Nauka", Moskva,
1964, s. 40.
3 Payan Ravþan, Cuma Kurban, Amir Temur Tuðilgan cây yahut Zancirsaray
Kýssasý"Yazuvçi", Taþkent 1992, s. 33-43.
4 Ýsmail Aka, Timur ve Devleti, Ankara: TTK 1991, s. 3-4; Yücel Yaþar, Timur'un
Orta Doðu-Anadolu Seferleri ve Sonuçlarý (1393-1402),  Ankara: TTK, 1989, s.1.



uzmaný saygýdeðer tarihçilerimizin bu hatayý tesbit ettikleri-
ni görüyoruz.4 Yapýlan son araþtýrmalar ýþýðýnda özellikle
Tüzükât konusunda Barthold’un tutarsýzlýklarýný yeniden
mütalaa ederek onlarýn bu konuda ilim dünyasýna yeni ver-
iler kazandýracaklarýndan eminiz.

Barthold'un Timur'un okur yazar olmadýðý iddiasý yan-
lýþtýr.1 Muteber kaynaklarýn ifadesine göre, Timur daha
yedi yaþýnda okuma ve yazmayý, dokuz yaþýnda beþ vakit
namazý, hüsnü hat-ý öðrenmiþ, on iki yaþýnda Kur'an'ý hýfz
etmiþ ve on altý yaþýna kadar tarih, felsefe, coðrafya,
hesap ve diðer ilimleri tahsil etmiþtir.2 Diðer taraftan
Timur'un Türk, Arap, Fars tarihlerini iyi bildiðini, felsefe-
den anladýðýný, týp ve astronomi bilimlerine vakýf
olduðunu kabul eden Barthold, sanki Tüzükât'ý ona nispet
etmemek için okur yazar olmadýðý noktasýnda ýsrar
etmektedir.3 Tüzükât'ýn Timur'a ait olduðuna dair diðer
önemli delilleri de þöyle sýralayabiliriz: 

a) Eserin muhtevasý. Eserde sadece Timur'un
bilebileceði, Alibek Caný Kurbanî tarafýndan pire dolu bir
hapishaneye atýlmasý, kayýnbiraderi Emir Hüseyin'e
karþý hissiyatý, Kur'an'dan fal açmasý, bazý önemli karar-
lar aþamasýnda baþvurduðu iç muhasebe ve insanlara
karþý duyduðu sevgi ve nefret gibi þahsi hadiselerin
zikredilmesi. Timur'dan baþka kimse bu olaylarý bile-
meyeceði için onlarýn baþkalarý tarafýndan uydurulmasý
imkânsýzdýr.

b) Nizâmeddin Þami ve Þerefeddin Ali Yezdî o devirle

XII

1 Barthold, a.g.e., s.59
2 Þadi Kerimov, Pustambek Þamsutdinov,  Sahibkýran Emir Timur ve onun
Saltanatý,  Andican: Andican Neþriyatý, 1995, s.16.
3 Barthold, a.g.e., s. 46.



ilgili eserlerde zikredilen olay ve geçtiði yerlerle, Tüzükât'ta
zikredilen olay ve geçtiði yerlerin tam bir mutabakât içinde
olmasý. Ayrýca Tüzükât'da hiçbir tarih kitabýnda bulun-
mayan bazý olaylarýn zikredilmesi. 

c) Tüzükât'ta ortaya atýlan devlet yönetme prensipleriyle
Timur'un tarihî devlet yönetiminin uyum içinde olmasý.

d) Tüzükât'ý Çaðatayca aslýndan Farsça'ya tercüme
eden Ebu Talip el-Hüseynî'nin eserin sýhhati noktasýnda
hiçbir þey söylememesi. Bu, Ebu Talip'in ya eserin
muhtevasýný sýhhati için yeterli delil kabul ettiðini ya da
eserin sýhhatinin o devirde herkes tarafýndan bilindiðini gös-
terir.1

e) Tüzükât'ýn bütününde birinci tekil þahsýn kullanýl-
masý.2

f) Tüzükât'ta geçen siyasî, askeri, ve dinî ilkeleri ancak
devlet baþkanlýðýnda engin tecrübesi ve yüksek birikimi
olan biri tarafýndan ifade edilebilmesi.3

g) Çoðu askerî terimler olan, "baranðar", "caranðar",
"yasavul", "þakavul", "kengeþ" ve "ðol" gibi Türkçe kavram-
larýn Farsça karþýlýðý bulunamadýðý için Farsça metinde
muhafaza edilmesi.

Diðer taraftan Þemseddin Sâmi Kâmusü’l A’lam’da
Timur'un tercüme-i hâlini anlatan Tüzükât unvanlý
Çaðatay dilinde bir mecmua kaleme aldýðýný ve bunun
Farsça, diðer bazý Avrupa dillerine tercüme edildiðini ifade
etmektedir. Bunlara raðmen Tüzükât'ýn o devir tarihçileri

XIII

1 William Davy, "Mr. Davy's Letter an the Authenticity of the Institutes" in
Institutes, Political and Military, Oxford: Clarendon Press 1783, s. xx. 
2 W. Davy, a.g.m, s. xxi.
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ve diðer alimleri tarafýndan zikredilmemesi ve Ebu Talip el-
Hüseynî'nin Farsça tercümesine kadar da bilinmemesi,
tarihçileri þüpheye sevk etmiþtir. W. Davy bunun sebebi
olarak eserin orijinalinin muhtemelen bir nüsha olduðunu
ve Þahruh'un ölümünden sonra da bu nüshanýn bilin-
meyen birinin eline geçmiþ olabileceðini ileri sürmektedir.4

Ayrýca, Joseph White Ýngilizce neþre yazdýðý önsözde
Timur bu eseri kendi evlatlarý için, devlet meselelerini izah
etmek, iktidar mücadelesini, askerî faaliyetine ait sýrlarý,
idare sanatýnýn ve bununla birlikte cihangirlik ve liderliðini
yaptýðýný anlatmak maksadýyla yazmýþ veya yazdýrmýþ ola-
caðýný ve dolayýsýyla özel bir vasiyetnâme niteliðinde
olduðunu ve bu bakýmdan yaygýn olarak bilinemeyeceðini
ifade etmektedir.1

Ýngilizce, Fransýzca, Özbekçe ve Urduca'ya çevrilmiþ
bu eser Türkçe'ye tam tercüme edilmemiþtir. Tüzükât'ýn
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1 Joseph White, "Preface" to, Institutes, Political and Military, s. viii.
2 Mustafa Rahmi, Timur ve Tüzükat-ý, Ýstanbul: Matbaayý Amire, 1339, s. 107;
Alemdar Yalçýn, Benim Devletim; Tüzükat-ý Timurin ve Cengiz Yasasý, Ýstanbul:
Fatih Yayýnevi 1974, s. 136; Þerafettin Ali, Timur ve Tüzükatý: Timur'un
Kanunlarý, Çev: Kevser Kutay, Ankara: Academyplus 2000. Kevser Kutay,
Mustafa Rahmi'nin Osmanlýca tercümesini günümüz Türkçesi'ne çevirmeye
çalýþmýþ ve bu kitapta verilen Timur'un hayatý Þerafettin Ali'ye ait olduðu için
mütercim yazar olarak kitabýn kapaðýnda Þerefettin Ali'nin ismini vermiþtir.  
3 Meselâ, yer isimlerinden Deþt-i Cete, Deþt-i Kipçak tercümede, "Cidde, Büyük
Tataristan" (s. 92) olarak verilmiþ; þahýs adlarýnda Mir Ziyaeddin Sebzevari "Mir
Seyyideldin" (s. 69), Ali ibn Lakati "Tatýoðlu Ali" (s. 85) Tuðluk Timur ise "Daðlýk
(Taðluk) Timur (s. 89), Bahram "Bekþam” (s. 90), Tok Timur "Toktamýþ” (s.97),
Þah Mansur "Þah Mehzur" (s. 107) olarak verilerek büyük yanlýþlýklar yapýlmýþ,
kabile adlarýndan Tilkici, Dulday "Toðancý", "Toldý" (s. 96), olarak yanlýþ verilmiþtir.
En önemlisi de eserin ruhuna aykýrý mesela, "Fethedilecek iller ve bölgelerin
yöneticilerine maliye bakanlarýna... iyi davranmalýdýr. Gerekirse rüþvet verilme-
lidir" (s. 69-70) veya  "Oðullardan birisi yada hepsi tahta göz koysalar esas olan
ceza ya katli, yada sakat býrakýlmasýdýr"(s. 79), "Ülke fethi bir satranç oyunudur.
Aydýn kiþiler ile satranç gündüz oynanmaz" (s. 103) gibi cümlelere de rastlamak
mümkündür. Bununla birlikte çok ciddi metin kýsaltmalarý yapýlmýþ ve 80 sayfada
20 den fazla metin eksikliði yer almaktadýr. Bkz. Alemdar Yalçýn, a.g.e.



günümüz Türkçe'sinde yapýlmýþ neþirleri2 Mustafa Rahmi
tarafýndan 1923 yýlýnda Langes'in Fransýzca tercümesin-
den aktarýlan, Osmanlýca tercümesine dayanmaktadýr.
Günümüz Türkçe'siyle basýlan bu iki neþirde Langles'in
dolayýsýyla da Mustafa Rahmi’nin Osmanlýca neþrinde
olmadýðý için, Timur'un kendi saltanatýný anlattýðý
"Melfuzat" kýsmý eksiktir. Buna ilaveten "Tüzükât" kýsmýn-
da da çok ciddi hatalar vardýr.3 Bütün bu sebepler bizi,
Tüzükât'ýn yeni bir neþrine mecbur etmiþtir. Daha önce de
iþaret ettiðimiz gibi bu neþirde Alihan Töre Saðuni (1885-
1976) tarafýndan 1967 yýlýnda "Gülistan" dergisinde tefrika
edilen Özbekçe tercümesini esas aldýk.1 Bu kitabý hazýr-
larken, özellikle Farsça metinle birlikte neþredilen J.
White'ýn Ýngilizce neþri ve 1989, 1992 ve 1996 yýllarda yapý-
lan Özbekçe baskýlardan, Rusça ve Türkçe çevirilerden aza-
mi derecede istifade ettik. Ýzahlara yenilerini ekledik ve ge-
niþlettik. Günümüz Türkçe'sinde pek kullanýlmasa da
anlaþýlabileceðini düþündüðümüz Çaðatayca kelimeleri,
Tüzükât'ýn orijinal lisanýna uygun olduðu mülahazasýyla
muhafaza ettik. 

Tüzükât bizce sadece bir tarih eseri deðil ayný zamanda
Timur'un baþarýlý bir asker, bir devlet adamý ve bir lider
olarak temel ilkelerini içeren bir rehber kitaptýr. Kitap iyi
tetkik edildiðinde hayatta öncü olmak isteyen müteþebbis,
iþadamý, yönetici, siyasetçi ve aile reisi dolayýsýyla herkesin
prensip edinebileceði ilkeleri içerdiði görülür. Bu kitapta,
sabýr, adalet, cesaret ve meþveret tarzýnda özetleyeceðimiz
baþarý prensiplerinin Orta Asyalý bir komutaný nasýl cihan
padiþahý haline getirdiðinin hikayesini okuyoruz.
Sorumluluk sahibi her insan kendi çapýnda bir liderdir. Ýler-
lemek isteyen her liderin Tüzükât'tan alacaðý dersler vardýr.
Timur bu kitapta baþarýsýnýn sýrlarýný vermekte ve saðlam
bir devlet kurabilmenin esaslarýný ortaya koymaktadýr. Bu
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1 Büyük bir cesaretle bu iþi yapan alim ve Kutlukhan Þakirov'un pederi Alihan
Töre Saðuni, derginin önde gelenleri Ýbrahim Rahim, Rustem Rahmanlar son-
radan Komünist iktidar tarafýnca töhmet kampanyasýna tabi tutulmuþlardýr.



bakýmdan, Tüzükât adalet esaslý bir devlet nosyonunun
oluþumunda esaslý rol oynayacak düþünceye kaynaklýk
edecektir. 

Tüzükât'ýn bu neþrinde yardýmýný esirgemeyen Özbe-
kistan'dan Ahmetyar Þakirov'a ve Handane Rozmuham-
metova'ya, Kaynak Yayýnlarý çalýþanlarý ve Talha Uðurluel'e,
ve özellikle Tüzükât'ýn günümüz Türkçe'sine aktarýmýnda
anlaþýlabilir Çaðatayca kelimelerin muhafazasý için büyük
mücadele veren deðerli dostumuz Abdullah Kýlýç'a ve emeði
geçen herkese teþekkür ederiz. 

Ýstanbul
Kutlukhan ÞAKÝROV

Adnan ASLAN
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TERCÜMANDAN
Medeniyet alemine hizmetleri herkesin malumu olan, in-

san nesline faydalý ilmi eserler býrakan, Farabi, Biruni, Ýbn-i
Sina gibi ulu alimler ile birlikte, tüm dünya’ya ünü yayýlmýþ
tarihte destan olan Timur gibi cihangirler de Orta Asya‘dan
çýkmýþtýr.

Özbekistan’da yaþamýþ büyük alimler, üstadlar, yeni
yeni su yüzüne çýkýp tanýnmakla birlikte henüz açýða varýla-
mamýþ tarihi þahsiyetlerimiz de vardýr. Bu durumun sebebi
tarih kitaplarýmýzýn çoðunun Arapça, Farsça yazýlmýþ
olmasý, öz dilimiz Özbekçe’de yazýlanlarýnda az olmasýdýr. Ýþ
böyleyken, Timur konusunu ve diðer tarihi meselelerimizi
öðrenmek arzusunda olanlar þimdilik Avrupa dillerinde ya-
zýlmýþ tarih kitaplarýný okumaya mecbur kalmýþlardýr. Bu ki-
taplardaki bilgiler elden ele, dilden dile nakil edilegeldiðin-
den insan gönlünü tatmin edici ilmi kanaatlerden uzaktýr.

Bizim gördüðümüz Arapça, Farsça, Türkçe kitaplarda
Timur hakkýnda türlü sözler yazýlmýþ, onlardan bazýlarý onu
baþtacý yapýp överken, bazýlarý da aþaðýlamýþlardýr. 

Elinizdeki kitapta yirmi yedi payýtahtlý ülkeyi kendine
boyun eðdiren leþkerbaþý bütün yaptýðý iþleri kýsaca anlattýk-
tan sonra öz saltanatýnýn korunmasýnda çocuklarýna düstur
olabilecek askeri ve siyasi nizamlarý yazýp, onu ‘Timur Tü-
zükleri”1 diye isimlendirmiþtir. Bu kitap aslýnda Timur’un ka-
lemiyle Özbekçe2 yazýlmýþ olsa da, buna onun varisleri sahip
çýkamamýþlardýr.

Taþkent’teki Diyanet Baþkanlýðý kütüphanesinde bun-
dan bir nüsha olduðunu duyup, onu görmeyi çok arzu et-
tim. Ýncelediðimde gördüm ki o altýn kitap öz aslýndan, Öz-
bek dilinden Farsi’ye aktarýlýrken kendi manasýný deðiþtir-
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1 Tüzük: Kural, yönetmelik, düzen, kaide, kanun - kaideler toplamý, nizam.
2 Tercüman sözbaþýsý ilk olarak 1967 de yayýnlandýðý için Sovyet sansürü en-
gelini atlamak amacýyla müellifin el yazýsýndaki “Türk” vb. kelimeleri “Özbek” ola-
rak basýlmasý icap etmiþtir.



memiþse de Özbeklik heybetini kaybetmiþtir. Bunu okuyun-
ca Nevayi’nin Muhakemetü-l Lügateyn adlý kitabýnda dedik-
lerini hatýrlayýp ona teþekkürler ettim. Nevâyi bu kitabýnda
Özbek alimlerinin öz dillerini býrakýp Farsi edebiyatlarýna
düþkünlüklerine þiddetle itiraz ediyor. Özbek dilinin her yö-
nüyle Fars dilinden üstünlüðünü ispat ederek, Özbekçe yüz
adet kelimeyi delil getiriyordu. Bunlara Farsi þairleri kendi
dillerinde karþýlýk bulamýyorlar diyor.1

Ben bu sözün doðru olduðunu çok önceden biliyor ol-
samda özellikle bu kitabýn tercümesini yaptýktan sonra,
þüphem kalmadý. Çünkü bu kitabýn asýl nüshasýndaki bir
çok Özbekçe sözün Farsça karþýlýðý olmadýðý için, tercü-
man bu sözleri olduðu gibi býrakmaya mecbur kalmýþtýr.
Ýþte bu sözlerden bazý örnekler;

1.Çalpýlçar: savaþa toplanma, savaþ

2.Savrý (savrýn): hediye

3.Suyurðal: maaþ, yer-mülk

4.Kabu: fýrsat

5.Caldu: in’am

6.Çapul: hücum

7.Çapkulaþ: kýlýçla dövüþmek, kýlýçla vuruþmak

Bunlarýn dýþýnda askeri nizamlarda kullanýlan bir kýsým
sözler tercüme edilemeyince asýllarýný yerinde býrakmýþ-
lardýr. Mesela ðol (savaþ vaktinde asker saflarýnýn tam or-
tasý), baranðar (asker saflarýnýn sað kolu), caranðar (as-
ker saflarýnýn sol kolu), hiravul (asker saflarýnýn önündeki
bahadýrlar bölüðü), þakavul (muharebe meydanýndaki ih-
tiyat bölüðü), çindavul (savaþ saflarýnýn arkadan koruyu-
cu bölüðü). Bunlar gibi tercüme edilemeyen kelimeler
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1 Konuyla ilgili teferruatlý bilgi için bkz. Reþat Genç, Muhakemetü-l Lugateyn’in
Türk Kültürü Bakýmýndan Önemi, Uluð bey ve çevresi uluslararasý sempozyumu
bildirileri. (Ankara, 30 Mayýs-1 Haziran 1994), Ankara, Atatürk Kültür Merkezi
Baþkanlýðý, 1996, s. 137-141. Ali  Þir Nevayi, Muhakemetü’l Lugateyn. Ýki Dilin
Muhakemesi. haz., F. Sema Barutçu Özönder, Ankara: TDK, 1996, s. 244.



çoktur.

Velhasýl, ben bu kitabý inceleyince onun aslýnýn Özbekçe
olup, Timur’un öz sözü olduðuna emin oldum. Küçük olsa
da, halk için benden halis bir hizmet, ömrüm nihayete erin-
ce benden sonra gelenlere bir hatýra olur ümidiyle herkesin
anlayacaðý þekilde Farsî‘den yine Özbek diline tercüme
ettim. Yabancý yere ganimet olup giden eserimizi öz yurdu-
na geri getirdim.

Timur’un otuz altý yýllýk saltanatýnda yaþadýðý olaylarý ký-
saca öðrenmek için bu kitap yeterlidir. Þimdi okuyucu
kendi kaleminden Timur’u okuyunca onun hakkýnda
kararýný kendisi verecektir. 

Alihan Töre Saðuni, 1967, Taþkent, Özbekistan
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TÝMUR TÜZÜKLERÝ 

BÝRÝNCÝ BÖLÜM
Tedbirler ve Kengeþler1

Ülke fethetmek, cihangirlik yapmak, düþman ordularýný
kýrmak, düþmaný tuzaða düþürmek, yahut onlarýn gönülleri-
ni avlayýp dostluða çevirmek, dostun düþmanýn, iyinin ve
kötünün içinde dolaþarak sýrlarýný öðrenmek hakkýnda ge-
rekli istiþarî kararlardýr. 

Pirim Ebu Bekir Taybâdi2 bana yazmýþtýr ki; “Ey muzaf-
fer Timur, devlet iþlerinde þu üç þeyi ihmal etme: Birincisi is-
tiþare, ikincisi sabýr, üçüncüsü saðlam ve uyanýklýkla iþ
yapma. Çünkü, istiþaresiz giden saltanat yolu yanlýþ, sonu
piþmanlýk olur. Saltanat iþlerini yürütürken hiçbir þeyi istiþa-
resiz yapma ki, piþmanlýk duymayasýn. Þunu da bilmen ge-
rekir ki, saltanat iþlerinin tamý tamýna yarýsý bu yolda karþýla-
þacaðýn her türlü zorluða sebat göstererek sabretmektir. Ýkin-
ci yarýsý ise bazý þeyleri bilip bilmezlikten, görüp görmezlikten
gelmektir. Kýsacasý, her iþte sebat ve sabýr göstererek uyanýk
olup, bahadýrlýk yaparsan, bütün iþleri baþarabilirsin. Vesse-
lam”.

Burada yazýlmýþ olan sözler saltanat iþlerinde benim için
en doðru kýlavuz oldu. Buna uyarak siyaset iþlerinin dokuz
kýsmýný istiþareyle yürütüp sadece bir kýsmýný kýlýca býrak-

1

1 Kengeþ: Ýstiþare, istiþare sonucu karar, iþ, fikir alýþveriþi, mühakeme, tasarla-
ma, konsey.
2 Zeynüddin Ebu Bekir Taybâdi, horasanlý ünlü þeyhülislam, barýþ yanlýsý ve ra-
iyetsever insan.
3 Burada “cenk”, “çarpýþma” anlamýnda kullanýlmaktadýr.



tým. Geçmiþteki bilginler demiþlerdir ki,”yerli yerinde yapý-
lan bir iþ ile yenilmez ordu yenilir, alýnmaz þehir alýnýr”. Be-
nim tecrübemle sabittir ki, iþ3 gören, uyanýk, sezgileri kuv-
vetli bahadýr bir kiþi, böyle olmayan bin kiþiden elbette da-
ha iyidir.

Ben sýnayarak ve görerek bildim ki, düþman askerini
yenmek, yahut onlara yenilmek çokluk veya azlýkla alakalý
deðildir. Belki bu iþler Tanrý ‘nýn yardýmý ve kulun tedbiri ile
olur.

Buna misal: Ben birgün iki yüz kýrk üç kiþi ile Karþý1 ka-
lesi’nin üzerine yürüdüm. Kale bekçileri Emîr Musa, Melik
Bahadýr2 on iki bin atlý askerleri ile kaleyi muhafaza etmek-
teydiler. Tanrýnýn yardýmý ile ve aldýðým doðru tedbirler sa-
yesinde kaleyi ele geçirdim. Bunlar ise beni kalede birkaç
gün kuþattýlar. Ben Tanrý’nýn yardýmýna dayanarak uyanýk-
lýk ile tedbir alýp kale dýþýna düþman karþýsýna çýktým. Yol ve
yordamýný bulup bir kez vurup, bir kez sürerek sonunda bu
iki yüz kýrk üç yiðidim ile on iki bin atlý düþman askerini kýr-
dým. Bunlar kaçýnca arkalarýndan birkaç taþlýk3 yere kadar
kovaladým.

Yine benim tecrübelerimle sabittir ki, istiþare edilecek ki-
þilerin, ileriyi gören, tam akýllý, derin fikirli ve sezgileri kuv-
vetli kiþilerden olmasý lâzýmdýr. Her büyük iþde böyle kiþile-
re akýl danýþýp, onlarla istiþare etmek zaruridir. Ýþin nasýl ola-
caðý kader perdesi altýnda gizli olsa da, peygamberimiz Mu-
hammed aleyhisselâmýn söylediði gibi, her iþi istiþare ile
yaptým. Müþavirler toplanýp da meclisler açýldýðýnda, her za-
man iyiden ve kötüden, fayda ve ziyandan, önümüzdeki iþ-
leri yapmak veya yapmamaktan söz açýp, onlara sorardým.

2

1 Karþý, Türkistan’ýn kadim þehirlerinden, eski adý Nahþab’dýr. Þimdi Özbekis-
tan’da Kaþkaderya il merkezidir.
2 Bahadýr, burada askeri paye anlamýndadýr.
3 Taþ, o devirde kullanýlan mesafe ölçütüdür. Takriben 8 kilometreye tekabül
eder. Yunanca’da “parasang”, Arapça “fersah”, Farsça “parseng” denir.
4 Deþti Ceta veya Moðulistan, XIV. yy’da ikiye ayrýlan Çaðatay ulusunun kuzey-
doðu kýsmý, Yedisu, Çu vadileri ve Doðu Türkistan’ý kapsýyordu.
5 Cengiz Han nesli manasýnda kullanýlmaktadýr.



Bunlarýn sözlerini iþitince, etraflýca muhakeme edip, faydalý
ve ziyanlý yanlarýný gönlümde hesaplardým. Özellikle iþin
tehlikeli taraflarýna daha çok dikkat ederdim. Eðer iki tehli-
kesi olan ve bir tehlikesi bulunan iki iþ önüme gelmiþse ve
ikisinden beraberce kurtuluþ çaresi yoksa, bir tehlikesi ola-
ný seçerdim. 

Buna misal : “ Deþt-i Ceta4 emîrleri Cengiz Han’ýn toru-
nu5 Tuðluk Timur Han’a karþý ayaklandýlar. Bu konuda Tuð-
luk Timur Han benden akýl sordu. Eðer kendisi giderse bir
tehlikenin, asker gönderirse iki tehlikenin bulunduðunu bildi-
rip ona akýl verdim. Benim tavsiyemle isyancýlarýn üstüne
kendisi gitmiþti ki, bütün iþleri benim söylediðim þekilde so-
nuçlandý. 

Ýþlerimin hepsini istiþare yoluyla yürütüp, o iþi bitirmede
doðru tedbir kullanýrdým. Bir iþe atýlmadan önce, ondan kur-
tulup çýkma yollarýný düþünürdüm. Hangi iþe giriþtiysem,
ýraðýný görüp ardýný düþünürdüm. Her iþte sebat ve sabýr
gösterip, o iþi uyanýklýk ile yerine getirirdim. 

Yine tecrübemle sabittir ki, istiþare edilecek kiþilerin bir-
lik ve ittifak ile sözlerinde duran, iþlerinde sabýrlý insanlar ol-
malarý elbette þarttýr. “Yapalým” dedikleri iþleri yapmaktan
asla vazgeçmesinler. Eðer yapmamaya söz vermiþlerse,
onun yanýna bile yaklaþmasýnlar.

Tecrübeyle sabittir ki, istiþare iki türlü olur: Birincisi yü-
rekten çýkaný, ikincisi dil ucuyla söylenenidir. Bu ikincisini
iþittiðimde sadece kulak verirdim, birincisini iþittiðimde,
gönlüme yerleþtirirdim. Eðer düþman üstüne askerle gide-
cek olsam, savaþtan-barýþtan söz açýp, emîrlerimin gönülle-
rinin hangi tarafta olduðunu arardým. Eðer barýþtan söz
açarlarsa, bunun faydasýný savaþýn ziyanýyla kýyaslayýp bir
bakardým. Eðer savaþa meyilli iseler, bunun yararýný barýþýn
ziyanýyla karþýlaþtýrýrdým. Hangisi daha faydalýysa onu ya-

3

1 Mavrâünnehr, Amuderya’nýn kuzeyindeki Orta Asya topraklarýnýn Arapça adý
olup, Yunanca Transoksiana’nýn çevirisidir. Aslý Türkistan veya Turan’dýr.
2 Hocend suyu, Sirderya.



pardým. Sipahilerin gönlünü ikiye bölecek istiþarelerden pek
sakýnýrdým. Ýstikrarsýz ve iki türlü konuþan kiþilere kulak as-
mazdým. Kim akla uygun bir iþi erkekçe, keskinlikle söyler-
se, onu sevip dinlerdim. Herkesin sözüne baþvurup, akýl so-
rardým. Lâkin, sözün erkekçe olup olmayanýný teþhis edip,
iyisini kötüsünden ayýrýr idim. Hangisi daha iyi ve daha fay-
dalýysa onu seçerdim.

Þöyle ki, bir gün Cengiz Han’ýn torunu Tuðluk Timur
Han, Maveraünnehr1 memleketini almak kastýyla ordu sevk
edip, Hocend suyunu2 geçtiðinde, Emîr Hacý Barlas, Emîr
Bayezid Celâyir1 ile beni, adlarýmýza ferman yazarak çaðýrtmýþ-
tý. Bunlar görüþmek için bana geldiklerinde, onlara Han ile gö-
rüþmemizde iki fayda ve bir ziyanýn bulunduðunu söyledim.
“Onunla görüþmeyerek Horasan’a2 doðru gitmenin ise iki ziya-
ný ve bir faydasý var”, dedim. Bunlar ise, benim tavsiyeme uy-
madan kendi halklarýyla birlikte göçüp, Amuderya’dan geçe-
rek Horasan tarafýna gittiler. Bunlarý görünce ben bile iki gönül-
lü kaldým. Sonra pirimden akýl almak için bir hat yazdým. Þu
muhtevayý yazmýþ idiler: “Bir kiþi dördüncü halife Hz. Ali’ye sor-
muþtu ki “gökler yay olsa, yer yay teli olsa, afetler ok olsa, in-
sanlar niþan olsa, atan da Allah (c.c.) olsa, þimdi insanlar nere-
ye kaçarlar? O zaman Halife “Hüda’ya kaçsýnlar” demiþtir. Bu-
nun gibi sen de Tuðluk Timur’un kendisine kaç. Elindeki ok ve
yayý çekip alýrsýn”. 

Bu cevabýn gelmesiyle gönlüm ferahlayýp, yüreðim bun-
dan kuvvet aldý. Lâkin bir iþi yapmaya niyet etsem, istiþare
bir neticeye ulaþýnca yine Kur’an’dan Tefe’ül3 ederek, ona
göre davranýrdým. Tuðluk Timur Han’a gitmeden önce de

4

1 Hacý Barlas, nüfuzlu Barlas emirlerinden, Timur’un amcasý, Keþ ve ona tabi
yerlerin hâkimidir. Bayezid  Celâyir, Celâyir emirlerinden, Hocend hâkimidir. Ce-
lâyir, Türkmen kabilelerinden birinin adý.
2 Horasan, Ýran’ýn kuzey doðusundaki bölgedir. Türkmenistan ve Afganistan’la
komþu, merkezi Meþhed þehridir.
3 Tefe’ül etmek; Kur’an’dan sayfa açýp hayra yorma.
4 Erkint, Türk -Moðol kabile adýdýr.
5 Kirayt, Türk -Moðol kabile adýdýr.



tefe’ül etmiþtim ki, Yusuf Suresi çýktý. Oysa ki Yusuf aleyhis-
selâm kul olarak satýlmýþ, ancak daha sonra Mýsýr padiþahý
olmuþtu. Han ile görüþtükten sonra, demek ben de bir dev-
lete sahip olacaðým diyerek, bunu iyiliðe yordum. 

TUÐLUK TÝMUR HAN’LA GÖRÜÞTÜKTEN

SONRA GÖNLÜME GELEN ÝLK KENGEÞ

Tuðluk Timur Han ile görüþmemizin öncesinde, bana ha-
ber getirdiler ki, Han Bekçik, Hacýbek Erkint4, Üluð Toktimur
Kirayt5 ve baþka Ceta emirleri kumandasýnda Turan memle-
ketini talan edip, boyun eðdirmek için üç bölük asker gön-
dermiþtir. Bunlarýn öncüleri Huzâr1 denilen yere kadar ulaþtý.
Bunu iþittiðimde, Han’a varmadan önce Turan ülkesini bu
belâdan kurtarýp, ölüm ve yitimden, talan ve yaðmadan ko-
rumam lâzým geldiðine karar verdim. Bu aç gözlü kiþileri
dünya malý ile aldatýp, tuzaða düþürmek istedim. Gözleri ka-
maþtýran nadide Turan hediyelerini alarak, yanlarýna vardým.
Beni gördüklerinde heybetim onlarý etkilemiþ olacak ki, çok
hürmet gösterip, beni fazlasýyla saydýlar. Bunlarýn gözleri gi-
bi gönülleri de dar olduðundan, armaðan olarak onlara ver-
diðim türlü türlü nadide mal gözlerine çok göründü. Böylece
“yiyen aðýz utanýr” sözüne mukabil halký yaðma etmekten
vazgeçtiler. 

Bu iþi hallettikten sonra, doðruca gidip Han ile görüþtüm.
Han benim bu geliþimi iyiliðe yorup, saltanat iþlerinde benden
akýl sordu. Ona verdiðim öðütleri doðru bulup, beni tebrik et-
ti. Bu arada, Han’a haber getirdiler ki, yukarýda zikredilen üç
emîr yerli halktan hediye ve armaðanlar alýp, onlar ile anlaþ-

5

1 Huzâr (Hazâr), Ðuzar, Keþ ve Karþýaralýðýndaki þimdi (Özbekistan’da) Ðuzar
ilçe merkezidir.
2 Yasuri veya Yasavuri olarak da geçiyor.
3 Deþt-i Kipçak, þimdiki Kazakistan, Volga nehrinin bitiþinden Dnepr Nehri’ne
kadar olan yerleri kapsamaktadýr.
4 Karaçar Noyan, baþ emir, önde gelen Çaðatay, devlet adamý, emir Timur’un
beþinci ceddidir.
5 Tümen, burada onbin asker çýkarabilecek idari bölgeye denir.



mýþlar. Han bunu iþitir iþitmez gazaba gelip onlarý iþlerinden az-
letti. Yerlerine Hacý Mahmud Þah Yesüri’yi2 koydu. Emîrlerin
aldýklarý bütün mallarý geri almaya adam tayin edip, kendileri-
ninin de dönmelerine ferman çýkardý. Onlar bunu anlayýnca
gönülleri bozulup Han’a karþý oldular. Kendilerine baðlý olan
kiþileri de alýp yurtlarýna dönerlerken, yolda gelmekte olan Oð-
lan Hoca’ya rastladýlýr. Bu kiþi Han’ýn divanbeyi ve baþ müþa-
viri idi. Olan vakýayý anlattýklarýnda bunun da gönlü bozulup,
hep beraber Deþt-i Ceta tarafýna doðru yöneldiler. Yine bu sý-
ralarda Deþt-i Kipçak’taki3 emirlerinin Han’a ters düþtüðü ha-
beri iþitildi. 

Bu iþten Han’ýn huzuru kaçýp benim tavsiyemle ordu ha-
zýrlayarak, Ceta bozkýrýna yöneldi. Karaçar Noyan’ýn4

tümeni5 ile bütün Mâverâünnehr memleketini bana teslim
etti. Bu hususta söz verip, benim adýma ferman çýkardý.
Ceyhun nehri boyundan baþlayarak, bütün Turan topraðýna
ben hükümran oldum. Saltanatým baþlangýcýnda yaptýðým
ilk kengeþ buydu.

Benim tecrübelerimle sabittir ki: Yüz bin suvarinin yapa-
madýðý bir iþ yolu bulunarak, bir tedbir ile yapýlabilirmiþ. 

DEVLET’ÝN KURULUÞU ÖNCESÝNDE YAPTIÐIM
ÝKÝNCÝ KENGEÞ

Tuðluk Timur Han iç iþlerinden rahatlayýnca, Hicri
762’de1 Turan memleketlerini almak için yeniden ordu çý-
karýp Mâverâünnehr’e geldi. Bana verdiði sözü bozup, hü-
kûmeti benden alarak oðlu Ýlyas Hoca’ya teslim etti. Beni
ona vezir ve baþkumandan tayin etti. Benim bu iþten rahat-
sýz olduðumu görünce, benim dedem Kaçuvlý Bahadýr2 ile
onun dedesi Kubul3 Han arasýnda yapýlan ahitnameyi gös-

6

1 H. 762, M. 1360-1361.
2 Kaçuvlý Bahadýr, Barlaslarýn ilk reisi, Emir Timur’un sekizinci ceddidir. 
3 Kubul Han, Cengiz Han’ýn üçüncü ceddi.
4 Özbekler, Farsça metinde birkaç yerde Özbek kelimesi “düþman, rakip” mana-
sýnda kullanýlmýþtýr.



terdi. Bu ahitname “Hanlýk Kubul oðullarýnda, kumandan-
lýk Kaçuvlý oðullarýnda olsun” diye polat bir levha üzerine
yazýlmýþ idi.

Bunu okuyup gördükten sonra ulularýn kararý bozulma-
sýn diye kumandanlýðý kabul ettim. Lâkin, Mâverâünnehr’de
bunlarýn cebir ve zulümleri günden güne artmaya baþla-
mýþtý. Þöyle ki, peygamber evladý seyyidzadelerden yetmiþ
kiþiyi esir tutmuþ idiler. Oðlu Ýlyas Hoca ise siyaset iþlerin-
den anlamadýðýndan, hanlýk heybeti de olmayýnca, öz emîr-
lerini kötü iþlerden vazgeçiremiyordu. Lâkin ben, bunlara
karþý koyarak, her zaman üstün gelerek zalimlerin elinden
mazlumlarý kurtarýyordum.

Bunlarýn her türlü bozuk iþlerine devamlý engel oldu-
ðumdan Moðollar ile aramýz bozulmuþtu. Bu sebeple, baþta
Ýlyas Hoca olmak üzere, bütün emîrleri ve Özbekler4 “Ti-
mur’un niyeti bozuk, size boyun eðmek istemiyor, açýktan
açýða size karþý geliyor” diyerek Han’a bir hat ulaþtýrmýþlar.
Han da bu yalan sözü gerçek bilip, beni öldürüp yok etmek
üzere bir ferman göndermiþ. Han’ýn gönderdiði ferman
doðrudan elime düþmüþ idi. 

Ölümüme hükmedildiðini öðrenince, bunun icabýný yeri-
ne getirmeye baþladým. Þöyle ki, Barlas Ulusu’nun1 bahadýr
yiðitlerinden kendime sýrdaþ ve yandaþ topladým. En evvel
benimle el sýkýþýp söz veren ve bu iþe samimiyetle giriþen ki-
þilerin birincisi Egav Timur2, ikincisi Caku Barlas idi. Bunla-
rýn dýþýndaki baþka ulus bahadýrlarýndan bir kaçý daha bana
katýlýp, sýkýsýkýya söz verdiler.

Mâverâünnehr halký benim bu iþimi haber aldýktan

7

1 Ulus, halk ve bu halk yaþamakta olan bölge anlamýndadýr.
2 Ýgü (Ýkü) Timur Bey olarak da geçiyor.
3 Sipahi, atlý veya yaya asker ve bu askeri zümrelere mensup olanlar, askeri
hizmet verenler demektir.
4 Raiye (t), bir hükümdar idaresi altýnda bulunan ve vergi veren halktýr.



sonra tez elden Moðollara karþý ayaklanmamý istediler.
Çünkü Moðollarýn cebir ve zulümleri halký tamamýyla bez-
dirmiþti. Büyük küçük tüm Turan halký benimle birlik ol-
du. Memleketin ulema ve meþayihleri bu taifeyi iktidardan
defetmek yönünde fetva verdiler. Bu iþe ulus emîrlerinden
ve asker baþçýlarýndan da katýlanlar oldu. Bu hususta ya-
zýlan ahitname ve fetvalarýn hülâsasý þuydu: “Doðru yolu
tutmuþ halifelerin (Allah hepsinden razý olsun) inandýklarý
ve yaptýklarýna dayanarak, Mâverâünnehr’deki bütün ehli
Ýslam, ülema, meþayih, sipahi3 ve raiye4 olsun, Emir Ti-
mur’u saltanat tahtýna layýk görüp, ona Kutb-ý Saltanat la-
kabýný koydular ki, müslümanlarýn can ve mallarýna zu-
lüm ellerini uzatan, üstümüzdeki Moðollardan bizleri kur-
tarsýn. Biz onunla müttefik olup, her hususta yardým et-
meye aht edip, ona bi’at ettik. Eðer verdiðimiz bu ahd-ü
peymandan dönecek olursak, Hüda yardýmýndan çýkýp,
þeytanýn yardýmýna girmiþ olalým”. 

Bu fetvayý getirip bana gösterdiklerinde, derhal bu zalim-
lerin üstüne hücum etmek istedim. Lâkin birkaç alçak ve
kötü kiþiler bu sýrrý dýþarýya sýzdýrdý. Sonra kendi kendime
muhakeme ettim ki, “Eðer Semerkand þehri içinde bu taife-
ye karþý savaþ açarsam ve buranýn halký üstesinden gele-
mez iseler, iþ büyüyecektir. Onun yerine, þehirden çýkýp, Se-
merkand daðlarýna yerleþeyim, kim benimle birlik olursa,
benimle birlikte çýkacaktýr. Orada durup, yeterli gücü topla-
dýktan sonra geri dönüp, bunlara karþý savaþ açarýz” deyip,
Semerkant’tan atlanýp çýktým. Baktým ki, altmýþ atlýdan baþ-
ka bir kiþi bile beni izleyip çýkmadý. O zaman anladým ki, bu
hususta ettiðim muhakeme hatalý deðilmiþ. 

8

1 Badahþan, Amuderyanýn yukarý kýsmýndaki daðlýk bölgedir. Badahþan þahlarý-
kendilerinin Makedonyalý Ýskender soyundan olduklarýný iddia eden küçük
hükümdarlardýr.
2 Emîr Külâl, Seyyid Emir Külâl (Þemseddin Külâl), Nakþibendiyye tarikatý
büyüklerindendir. 
3 Harezm, Türkistan’ýn batýsýnda þimdi Özbekistan’da bir ildir.
4 Tevekkül (Tökül) Bahadýr olarak da geçiyor.



Daha sonra, burada bir hafta kadar bekledim. Bize bir ki-
þi dahi olsa gelip katýlmadý. Artýk sýrrým aþikâr olmuþtu. Za-
ferden veya ölümden baþka yol yoktu. Bunun için, Badah-
þanmemleketine geçip oranýn þahlarý1 ile ittifak kurmayý dü-
þündüm. 

Yine bu hususta akýl sormak için tarikat pirlerinden Emîr
Külâl’ýn2 huzurlarýna vardým. Yanlarýna girdiðimde, kendileri
benim Harezm’e3 gitmemi tavsiye ettiler. 

Eðer düþmanlarýma karþý zafer kazanýrsam, Semer-
kand’ýn bir yýllýk mahsülünü nezir edip bu zata adadým.
Kendileri “Fetih” fatihesini okuyarak bana ruhsat verdiler. 

Buradan çýkarak altmýþ atlý kiþi olarak Harezm’e doðru
yöneldik. Ýlyas Hoca bu iþi haber alýp Hive hâkimi Tekil Ba-
hadýr’a4  beni öldürmesi için hat yazmýþ da bin atlý asker alýp
benim üstüme geldi. O gün büyük kayýnbiraderim Emîr Hü-
seyin de yolda bana katýlmýþtý. Altmýþ atlý yiðidim ile bin at-
lý kiþiye karþý durarak savaþa giriþtim.

Bu savaþta öyle bahadýrlýk yapýp sebat gösterdim ki, Te-
kil Bahadýr’ýn bin kiþisinden elli kiþi kaldý. Benim altmýþ atlý
yiðidimden on kiþi kaldý. Böyle dahi olsa zafer benden taraf
oldu ve onlarý kaçýrdým. Bu savaþýn haberi Ýlyas Hoca’ya ve
Ceta emîrlerine ulaþýnca onlar hayran kalýp, aralarýnda “Ti-
mur acep er kiþi iken, onun ikbali gelmiþ ve bahtý açýlmýþtýr”
diye konuþmuþlar. 

Ben bu savaþtaki zaferi iyiliðe yordum. Bundan sonra
benim heybetim aðýr basýp, düþmanýn gözü korkar oldu. 

SALTANATIMI OLUÞTURMA YOLUNDA YAPTIÐIM
ÜÇÜNCÜ KENGEÞ

9

1 Olcay Türkan Âða.
2 Alibek Câni Kurbani olarak da geçiyor.



Vaktolduki bana inanýp arkamdan gelen yoldaþlarým on
kiþiden fazla deðildi. Onlardan da yedisi atlý, üçü ise piyade
idiler. Onlardan baþka benim yanýmda kimse kalmamýþtý.
Muhtereme eþim olan Emîr Hüseyin’in kýz kardeþini1 kendi
atýma bindirmiþtim. Böylece Harezm çöllerinde avare dolaþ-
tým. Günün birinde akþam zamaný, bir kuyunun baþýna ge-
lip kondum. O günün gecesi piyade olan üç Horasanlý vefa-
sýzlýk edip, atlarýmýzý alarak kaçtýlar. Yedi kiþi, dört atla kal-
dýk. Durumum çok zorlaþtý. Ama gönlüm rahat idi. Bu iþi
yanlýþ yapmýþým diye hiç piþman olmadým. Sonra, bu kuyu
baþýndan göçtüm. O anda, Alibek Kurbani2 aniden tepeme
dikildi. Beni kendi iline götürüp pire dolu, karanlýk bir hüc-
reye hapsetti. Birkaç kiþiyi baþýma nöbetçi olarak dikmiþti.
Altmýþ iki gün beni esaret altýnda tuttu. Ondan kurtuluþ ça-
resini arayýp kendi kendimle danýþtým ve Tanrýnýn inayetiy-
le bahadýrlýðým uyandý. Güçlü ve hýzlý bileklerimi kullanarak
nöbetçilerden birinin elinden kýlýcýný çekip aldým ve onlara
hamle kýlmýþtým ki, hepsi arkalarýna bakmadan kaçtýlar. 

Kýlýcým havada doðru Alibek’in üzerine gittim. Beni gö-
rünce, aklý baþýndan uçtu. Yaptýklarýndan piþmanlýk duyup,
benden özür diledi. Atlarýmý, silah ve mühimmatýmý getirip
verdi ve bir yaþlý deve ile bir zayýf atý bana hediye etmiþ gibi
oldu.

Onun aðabeyi Muhammed Bey’le aramýzda dostluk var-
dý. Kardeþi Alibek’e benim hakkýmda yaptýðýný ayýplayarak
bir mektup yazmýþ, üstelik bana birkaç hediye göndermiþti.
Alibek açgözlülük yaparak, onlara kendi sahiplenmiþti. Da-
ha sonra bizim gitmemize ruhsat verdi. 

Ondan kurtulunca, Harezm çölüne doðru yol aldým. Yol-
da bana on iki atlý kiþi yoldaþ oldular. Ýki gün dolaþtýktan son-
ra, menzile ulaþýp bir eve konduk. Bu anda yerli bir grup Türk-
men ortaya çýkýp, beni görünce “hýrsýz, hýrsýz”1 diye baðýrarak
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1 Farsça metinde “Oðrý, oðrý” þeklinde Türkçe yazýlmýþtýr.
2 Türk hükümdarlarýnýn minnettar olduklarýný ifade etme adetidir.
3 Mahan, eski adý Mahuvan, þimdiki Türkmenistan’ýn Marý (Merv) ili dir.



hücuma geçerken, eþim Emîr Hüseyin’in kýz kardeþini bir eve
saklayýp karþýlarýna çýktým. Bu Türkmenler içinde Hacý Mah-
mud adýnda bir kiþi beni tanýyýp “Hey, durun! Bu Emîr Timur
ya!“ diye onlarý vuruþtan vazgeçirdi. Kendisi diz vurarak yaný-
ma geldi. Bende onun gönlünü almak için, baþýna yaðlýðýmý
koydum.2 Sonra bu adam arkadaþlarýyla gelip bana katýldý.

SALTANATIMIN ÝLK DEVRÝNDE YAPTIÐIM
DÖRDÜNCÜ KENGEÞ

Harezm çöllerinde baþýboþ gezinirken her taraftan gelip
bana katýlanlarýn sayýsý atmýþ atlýya ulaþtý. Bunu görünce ken-
dime sordum: “Eðer ayný yerde devamlý kalýrsam ne olacaðý
belli olmaz. Buradaki insanlarýn niyetleri bozulup, düþmanla-
rýmýza haber verirlerse, o zaman bize yeniden sýkýntý doðar.
En iyisi, buradan giderek kimsenin gitmediði taraflara yerle-
þelim” diye Horasan’a doðru yöneldim. Giderken, Mahan3 hâ-
kimi, Mübarekþah Sancari yüz atlý askeriyle gelip bana katýl-
dý. Hediye olarak getirdiði güzel atlar da vardý. Halkýn içinde
dolaþan seyyidlerden, yerli kimselerden de katýlanlar çok ol-
du. Atlý ve piyade olarak, iki yüze yakýn kiþi bu sahrada bana
yoldaþ oldular. O arada Mübarekþah, Seyyid Hüseyin, Seyyid
Ziyaettin ve baþkalarý bana arz ettiler ki, artýk burada kalma-
nýn faydasý yoktur. Kendimiz için bir vilayeti ele geçirip yerleþ-
memiz lazým.

Benim de düþüne düþüne aklýma bir fikir geldi, onlara
dedim ki: “Öyleyse, baþka yeri býrakýp Semerkand’a gide-
lim. Sizler Buhara etrafýna daðýlýp bekleyin. Ben ise Semer-
kand civarýndaki halkýn içinde dolaþarak, onlarý kendime
müttefik yapayým. Yeterince asker toplayýp, elimiz güçlü ol-
duktan sonra, sizlere haber verecegim. Hep beraber ansýzýn
Ýlyas Hoca üzerine saldýralým.” 

Benim bu düþüncemi hepsi doðru buldu. Bu karara dua
ederek ben yola koyuldum. Yanýmdaki iki yüz kiþiyi etrafa
daðýttým. Emir Hüseyin’in kýz kardeþi Olcay Türkan Âða’yý
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1 Koçin (Kavçin), nüfuzlu Türk kabilelerinden birinin adý.



gizli bir yere sakladým. 

Semerkand’a giderken Tamuke Koçýn1, yolda karþýma
çýkýp on beþ atlýsýyla bana katýldý. Sýrrýmý açýklayýp danýþtýk-
tan sonra onu Mubarekþah’ýn yanýna gönderdim. Ben ise
halkýn içinde gizlice dolaþarak iki bine yakýn kiþiyi kendime
müttefik kýldým. Ne zaman ayaklanmayý baþlatýrsam, o za-
man bana yardýma yetiþecek oldular. Gece kararýnca ken-
dim gizlice ablam Kutluð Türkan Âða’nýn evine geldim. 

Kimseye gözükmeden, iþin önünü arkasýný düþüne dü-
þüne kýrk sekiz gün geçirdim. Sonunda þehir sakinlerinden
biri beni gördü. Ýþin zamaný gelmeden, sýrrýmýz açýða çýkaca-
ðýndan çaresiz kalýp, benimle beraber gelen elli atlý gece bo-
yu Semerkanttan çýkýp, yine Harezm yolunu tuttuk. 

Beraberimde þehirli bir kaç piyade kiþiler de vardý. Yol
yürürken, Türkmenlerin otlakta dolaþan at sürülerinden tu-
tup, piyadelerimi bindirdim. Bu yürüyüþle, Amuderya kýyý-
sýnda Açýði denilen, dere tepe bir menzile ulaþtýk. Buraya
gelince Buhara’da kalanlar da bize yetiþtiler. Bunlarýn dýþýn-
da, Timur Hoca Oðlan, Bahram Celâyir kendi adamlarýyla
gelip bana katýldýlar. Katýlanlar çoðalarak sayýsý bin’e yak-
laþtý. 

HAREKETE GEÇMEDEN ÖNCE YAPTIÐIM
BEÞÝNCÝ KENGEÞ

Buradan çýkýp Kandahar,1 Bahtarzemin2 tarafýna yönel-
dim. Hermand3 suyu boyuna inerek burada bir yurt kurdur-
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1 Kandahar, Afganistan’daki tarihi vilayet ve þehir adý, Horasan ile Hindistan ara-
sýnda büyük ticaret merkezidir.
2 Bahtarzemin, Timur zamanýnda Belh ve ona baðlý yerler, kadimi Baktriye mem-
leketidir.
3 Hermand suyu, Kâbil yakýnýndaki daðlarýn batýsýna çýkýp sonra Seistan gölüne
dökülen bir nehirdir.
4 Seistan (Sistan, Seyistan), Þimdiki Ýran ve Afganistan’daki tarihi vilayettir.
5 Germsir, Afganistan’da Kandahar’ýn güneybatýsýnda bir mýntakanýn adýdýr.



dum. Askerin levazýmatýný tamamlamak için bir kaç zaman
burada kalmak icab etti. Bu arada Germsir ahâlisinden,
Türk-Tacik’lerden bin kiþi daha gelip bana katýldý. 

Asker sayýsý aþaðý-yukarý iki bine ulaþýnca, istiþare yapýp,
Seistan’a4 çapul kýlacak oldum. Benim haberim Seistan vali-
sine duyurulunca elçi vasýtasiyle hediyeler gönderip, benden
yardým isteyerek “Düþmanlarým bana zulüm ederek elimden
yedi kalemi zorla aldýlar. Eðer düþmanýn elini benden çektiri-
riseniz, askerin altý aylýk azýðýný saðlayacaðým” demiþti. Bu iþi
kendime danýþarak, Seistan tarafýna asker sevk edip yürü-
düm. Mezkur yedi kaleden, beþini zorla çekip aldým. Bunu gö-
ren Seyistan valisinin gönlü korkuya kapýldý. Düþmanlar itti-
fak yaptýlar. Kendi aralarýnda istiþare ederek, eðer Emîr Ti-
mur buralarda kalýcý olursa, Seistan ülkesinin elimizden gide-
ceði kesindir, diyerek sipahi raiye hepsi birleþerek üstüme
geldiler. Seistan valisi vadini bozdu. Savaþtan baþka çare kal-
mayýnca çaresiz olarak yollarýný keserek savaþa giriþtim. O
anda bir ok gelip bileðime saplandý. Baþka bir ok ayaðýmý ya-
raladý. Böyle olsada sonunda onlarý yenip kaçmaya zorladým.
Fakat bu memleketin suyu, havasý mizacýmýza uygun gelme-
di. Bundan dolayý oradan geri dönüp yine Germsir’e5 geldim.
Burada iki ay kadar kaldým. Bu arada kol ve ayaðýmdaki ya-
ralar da kapandý. 

HAREKET ZAMANINDA ALTINCI KENGEÞ

Germsir’de kalarak yaralarým et baðlayýp saðlýðýma ka-
vuþunca Belh sýnýrlarý yakýnýndaki daðlarda durup bu yöre-
de yeterince asker hazýrladýktan sonra Turan memleketini
düþmandan arýndýrmak istedim.

Ýstiþaremiz bu karara varýnca buradan atlanýp çýktým.
Baktým ki o kadar insan daðýlýp gitmiþ sadece kýrk atlý kiþi
kalmýþýz. Lâkin bunlarýn hepsi asilzade baba yiðitlerdi. Böy-
le aðýr günlerde, nedendirki benim gibi malsýz azýksýz bir ki-
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1 Karavul: Keþifçi, Han karargahý ve civarýný, ordunun merkezi, kanatlarý, önü ve
arkasýný korumakla vazifelendirilen askeri birliðin de adý.
2 Dere-i Arsuf veya Arsýf, Belh’in daðlýk kýsmýndaki (Elbürz) derelerinden biridir.



þinin ardýna düþüp dað, taþ demeyip arkamdan yürürler?
Bunun sýrrýný Sen bilirsin deyip Tanrý’ya çok þükür ettim. Al-
lah’ýn benle yapacak büyük iþleri var ki bunlar gibi bahadýr,
vefalý yiðitleri bana tabi etmiþtir.

Sonra buradan yürüyüp Belh daðlarýna doðru yola düþ-
tüm. Yolumuzda Yýldýrým Karaçar Noyan’ýn evladýndan Sýd-
dýk Barlas beni arayýp bulamamýþ kafasý karýþýýk yürürken
denk düþmüþ onbeþ atlý ile bana katýlmýþtý. Onun gelmesin-
den iþimiz ilerleyecek diye iyi iþaret aldým.

Bugünlerde azýðýmýz yetiþmemeye baþladýðý için av etiyle
geçinmekteydik. Yolda ilerlerken ýraktan görünen tepe üze-
rinde bir topluluðun karasý gözükmekte olup her saat gittikçe
büyüyordu. Bunlar kim olabilir diye birkaç karavul1 gönder-
dim.

Karavullar gidip haber getirdilerki, önceden Emîr’in as-
keri olmuþ Kazançi Bahadýr, “Ceta leþkerinden yüz atlý as-
kerle ayrýlýp çýktýk, o günden beri Emîr’i arayýp dolaþýp yü-
rüyoruz” demiþler. Bunu duyunca hemen topraða baþ ko-
yup Tanrý’ya þükür ettim. Derhal Kazançi’yi getirmesi için
bir kiþiye emîr verdim. O gelince diz vurup ayaklarýmý öptü.
Ben de onun gönlünü alýp, yaðlýðýmý baþýna koydum. 

Buradan yürüye yürüye Dere-i Arsuf2 denilen yere gelip
konduk. Ertesi gün atla dereyi dolaþtým. Bu derenin orta kýs-
mýnda güzel, hoþ havalý bir tepe gözüktü. Sýð bir yer olduðu-
nu düþünerek kendim burada kaldým. Kalan askerler tepeyi
çevirerek yattýlar. O gece cuma gecesiydi, tan aðarýncaya
kadar dua ederek hiç uyumadým. Ýmsak olduðu zaman sa-
bah namazýný kýldým. Sonra duaya el kaldýrdýðýmda gözüm
yaþardý, yüreðim yumuþadý. Tanrý’ya yalvararak ondan dile-
dim ki, beni bu serkerdenlikten kurtarýr mýsýn Sen diye aðla-
dým. Duayý yüzüme sürmemiþtim ki, ýraktan bir top atlý gö-
ründü. 

Bizim üzerimizdeki daðdan geçmekteydiler. Bunlarýn
kim olduklarýný öðreneyim diye arkalarýndan yetiþip “Ba-
hadýrlar sizler kimsiniz?” dedim. “Timur’un askerleriyiz,
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onu arayýp bulamadan dolaþýp duruyoruz”, dediler. O za-
man ben “Ben de onun askeriyim, haydi yürüyün, sizi ona
götüreyim” dedim. Bunu iþiten bir atlý kiþi koþarak gidip,
öncülerine haber iletince beni getirmelerini emretmiþler.
Bunlar üç bölükmüþler: Birinci bölük baþlýðý Tuðluk Hoca
Barlas, ikinci Emîr Seyfüddin, üçüncü Tubek Bahadýr idi.
Beni gördüklerinde kendilerinden geçmiþcesine atlarýndan
atlayýp koþtular. Diz vurup gelip üzengimi öptüler. Ben de
attan inip, her biriyle kucaklaþýp görüþtüm. Yaðlýðýmý Tuð-
luk Hocanýn baþýna koydum. Altýn ziynetli kemerimi Emîr
Seyfüddin’in beline baðladým. Üzerimdeki kaftanýmý Tu-
bek Bahadýr’a giydirdim. Gönülleri yumuþayýp aðladýlar.
Ben de aðladým. Saðsaðlim buluþtuðumuz için bugünü
aramýzda toy ilan ettik. Namazý cemaatle kýlarak menzili-
mize döndük. Ertesi gün Þir Bahram geldi. Toyluk yapýp
benden ayrýlýp, Hindistan tarafýna varmak için gitmiþti.
Yaptýklarýna üzülerek benden özür diledi. Ben onu kucaðý-
ma alýp özrünü kabul kýldým. Güzel sözüm, güzel muame-
lemle yaptýklarýnýn mahcubiyetinden onu kurtardým. 

HAREKET GÜNLERÝNDE YAPTIÐIM YEDÝNCÝ
KENGEÞ

Baktým ki, bu defa toplanan askerimizin sayýsý üç yüz on
üç’e ulaþmýþ. Kendimizin barýnacaðý, silah teçhizat saklana-
bilecek, at ve bineklerimizin kalabileceði bir kaleyi ele geçir-
mek lazým oldu.      

Alâcu Kalesi bize yakýn olduðundan onu almayý karar-
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1 Sulduz, Moðol kabilelerinden birinin adýdýr.
2 Yasal: Askeri birliðin muharebeye hazýrlýk tertibi, saff-ý harp nizamýdýr.
3 Dere-i Suf, Belh-Kabil yolundaki dere, Bamýyan’ýn batýsýndadýr.  
4 Ýmlis (Emlis) olarak da geçiyor.
5 Termiz nehri, Amuderya’nýn ortaçaðlardaki adýdýr.
6 Termiz (Tirmiz), Türkistan’ýn kadim þehirlerinden birinin adý, þimdi Özbek-
istan’da Surhanderya ilinin merkezidir.
7 Deregez veya Dere-i Gez, Belh’ten tahminen 30 km. güneyde, Belhab nehri
üzerinde hoþ manzaralý yerdir.



laþtýrdýk. Ýlyas Hoca’nýn tayin ettiði Mengli Boða Sulduz1 bu
kalenin bekçisiydi. Þir Bahramýn bununla eski dostluðu ol-
duðundan kendim varýrsam onu dost yaparým diye bana ýs-
rar edince ona ruhsat kýldým. Þir Bahram onunla görüþtük-
ten sonra haber kýldý ki, o “Ýlyas Hoca beni kiþi sayýp, bu ka-
leyi bana teslim etti. Ýnsanlýðýmdan vazgeçip kaleyi sizlere
veremem” demiþti. Ama kader böyle oldu. O bizim yasal2

düzenleyip  gelmekte olduðumuz haberini duyunca gönlünü
korku sarmýþ, insanlýðýný satarak kaçmýþtýr.

[Mengli Boðayla] Dolancavun boyundan üçyüz kiþiyi ka-
leye bekçi olarak koymuþlardý. Oysa bunlar önceleri benim
askerlerim idi. Beni duyunca kale kapýsýný açýp, sevinçle kar-
þýladýrlar. Buradan çýkýp Dere-i Suf3 denilen yere geldim. Þu
vakitte, Tumen Bahadýr oðlu Emlas,4 çapulculuk kýlýp Belh
etrafýna gelmiþti. Benim haberimi duyunca iki yüz süvari as-
keriyle bana katýldý. Ben de onun gönlünü aldým. Burada du-
rurken, Tamuke Bahadýr’a üç kiþi vererek emrettim ki, Ter-
miz nehrini5 geçip, gizlice yürüyüp, Ceta emîrlerinin yaptýðý
iþler ve bize karþý niyetleri hakkýnda çok haber bulup getir-
sinler. 

Onlar dört gün dolaþarak þöyle haber getirdiler ki, Ceta
leþkeri Tirmiz’e6 gelmiþtir. Halkýný yaðmalayýp vurmaya, öl-
dürmeye baþlamýþtýr. Bunu öðrenince askerlerimle Deregez7

denilen yerde mevzilenmeye karar verdim. Fýrsatý yakalar-
sam buradan düþman leþkeri üstüne hücum etmeyi düþün-
düm. Elçi Boða Meydanýna Ceyhun nehri kýyýsýna gelip kon-
dum. Benim Deregez’e geldiðimi Ýlyas Hoca duyunca he-
men üzerime asker göndermiþ. 

Bu an bana haber getirdiler ki, Emîr Süleyman Barlas,
Emîr Musa, Emîr Caku Barlas, Emîr Celaleddin, Emîr Hin-
duka Barlas Ceta ordusu ile beraberdiler. Ceta emir-
lerinden yüz çevirerek kendilerine ait askerleriyle eski Tir-
miz’e geldikten sonra Tolan Boða’yý bana haber vermek
için göndermiþlerdi. Bin atlý kiþinin gelmekte olduðu ha-
berini bana ilettiler. Bunlarýn gelmesini ben iyilik diye yo-
rumladým.
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Onlar bana gece Ceta leþkeri üzerine ani baskýn yap-
mayý tavsiye ettiler. Atlanýp yola çýkmýþtýk ki, hemen Ce-
ta ordusunun yetiþtiði haberini getirdiler. Ben kendi aske-
ri kuvvetlerimi safa dizerek düþman karþýsýna çýkýp dur-
dum. Ýki leþker ortasýnda su vardý. Rakiplerimi tatlý söz ve
þirin hikâyelerimle kendi tarafýma eðmeyi ve onlarýn vü-
cutlarýndaki yandýrýcý gazap ateþini doðru tedbir suyu ile
söndürmeyi düþündüm. Bu tarzda onlarý kendime ram et-
mek istedim. Ýþte bu amaçla Ceta leþkerinin serdarý Ebu
Sa’id’e çok iyi sözler söyledim. O söylediklerimi makul
gördü. Ancak diðer emîrler ona karþý çýkarak savaþtan ya-
na oldular. Bunu görünce benim de gazap ateþim alevle-
nip, leþkerimi safa dizdim. 

CETA LEÞKERÝNÝ KIRMAK MAKSADIYLA
YAPTIÐIM SEKÝZÝNCÝ KENGEÞ

Kendi kendime dedim ki, “Ceta ordusuyla savaþýnca
onlar sayýca çok olduðundan dolayý ya benim leþkerime
zarar gelirse?”. Lâkin hemen gayretim galeyana gelip de-
di ki: “saltanatý ele geçirme davasýyla huruç kýlmýþsan,
þimdi saltanat þan ve mertebesine layýk iþ tutman lazým.
Ceng’e girip ya zafer kucaklayýp galip olacaksýn veya öl-
dürüleceksin ve her þeyden kurtulacaksýn.” Cenk kýlmaya
giriþtim. Baktým ki, rakipler üç kýsma bölünmüþ halde sa-
vaþa girecek durumdalar. Buna karþý ben leþkerimi yedi
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1 Hiravul, öncü birliði, kanatlarý koruyucu askeri birliðe denir.
2 Çapavul, aniden baskýn yapan birlikdir.
3 Þakavul, leþker kanatlarý önünde yer alan özel askeri birlik, ihtiyat birliðidir.
4 Çapkulaþ, kýlýç muharebesi anlamýndadýr.
5 Çaranðar, leþkerin sol kanadýna denir.
6 Baranðar, leþkerin sað kanadýna denir.
7 Ðol (kol), leþkerin merkezine denir.
8 Kahlaka (veya Kahýlka) Kalesi, Tirmiz’e yakýn kadim kalelerden biridir.



bölüðe ayýrýp düzenledim. Bunlarý ardarda savaþa sokma-
yý düþündüm. Þimdi cenk baþlayýp savaþ ateþi göðe yük-
seldi. Her iki taraf bahadýrlarý haykýra baðýra savaþmaya
baþladýlar. Ýlk olarak hiravul1 bölüðüne buyurdum, düþ-
man askerini oka tuttular. Sonra çapavul2, þakavul3 bö-
lükleri çapkulaþa4 giriþti. Caranðar5, baranðar6 kanatlarýný
açýp kendim ðolda7 durup ileri atýldým. Böylece ilk hamle-
de karþý ðolda duran baþkomutan Emir Ebu Sa’id bölüðü-
nü bozarak geri çekindirdim. O zaman Mengli Boða ile
Haydar Andahudi meydan okuyarak ortaya çýktý. Bunlar-
la kendim karþýlaþtým. Ýlk hamlede onlarý daðýttým. Sonun-
da düþman tuðu düþüp ðol askeri geri çekilince tüm Ceta
leþkerinin düzeni bozulmaya baþladý. Karýþýklýkla saçýlýp,
her tarafa kaçmaya baþladýlar. 

SALTANATI KURMA YOLUNDA DOKUZUNCU
KENGEÞ

Benim bu ilk çatýþmamda düþmana galip gelmem, Ceta
leþkerini yenerek zafer kazanmam, tüm Turan memleketine
malum olmuþtu. Moðollar elinden saltanatý almak için hu-
ruç kýldýðýmý herkes bilmiþti. Eðer bu defa saltanatý ele geçi-
rirsem, her yerde adaleti oturtmayý niyet kýldým. 

Saltanatýmý kuvvetlendirmek, sipahilerin gönlünü bul-
mak için elimde toplanmýþ hazinemi onlara daðýtýp, leþkere
azýk temin ettim. Sonra Ceyhun deryasý boyuna gelip, Tir-
miz geçidinden bu tarafa geçince, Kahlaka Kalesini8 keþfet-
mek için birkaç karavul gönderdim. Çünkü bu kaleyi ele ge-
çirmek benim için çok önemli iþ idi. Karavullar o taraftan
haber getirinceye kadar Ceyhun kýyýsýnda bekleyip yattým. 

Buraya geldiðim haberini Ýlyas Hoca iþitince, Bekcik’in
küçük kardeþi Alçýn Bahadýr’ý kalabalýk bir askerle üstüme
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1 Þabhun, gece hücumu, baskýna denir.
2 Hulm, Belh’in doðusunda Afganistan’da Amuderya’dan tahminen 30 km. uzakta yerleþen kü-
çük þehirdir.
3 Kunduz, ortaçaðlarda Belh Hanlýðý’nýn bir þehridir. Þimdi Afganistan’daki Kunduz il merkezi.
4 Burulday, Calâyir kabilesinin önderine verilen isim.



göndermiþti. Benim karavullarýmý gaflet basarak uyuyup
kalmýþlar. Düþman askeri geceleri yürüye yürüye, gelip üze-
rimize beklenmedik bir þabhun1 vurdular. Fakat ben üç ta-
rafý suyla çevrilmiþ yarým adada mevzilenmiþtim. Yarým ada
dýþýnda kurulmuþ olan birkaç asker çadýrý talan olup, kendi-
leri ziyana uðradýlar. Kalanlarý ise yarým adaya girerek kur-
tuldular. Bense savaþa hazýrlanarak yarým ada aðzýný kapa-
týp durdum. 

Geçen savaþta düþmanýn gözü benden korkmuþ olmalý
ki, sayýca bizden çok olsalar da savaþa girmeye cüret ede-
mediler. On gün kadar ben bu adada kaldým. Sonra oradan
dýþarýya çýktým. Su boylarýnda çadýr-alaçýklar diktirip düþ-
man askerinin karþýsýnda bir aya yakýn savaþ bekleyip yat-
tým. Aramýzda hiçbir çatýþma olmamýþsa da düþman vehme
kapýlmýþ olacak ki, gecenin birinde oradan göçüp geri dön-
müþler. Ben sudan geçip onlarýn yerine kondum. Düþmaný
arkasýndan kovalamaya bir bölük asker gönderdim. 

SALTANATIMI KUVVETLENDÝRECEK ONUNCU
KENGEÞ

Bu defa da düþman askeri hiç bir iþ yapmadan sanki ba-
na yenilmiþ olarak geri döndüler. Sonra ben kendi saltana-
týma revaç vermek için, önce Badahþan bölgesini elegeçir-
me fikrini uygun buldum. Bu düþünceyle nehir kýyýsýndan
göçerek Hulm2 denilen yere geldik. 

Daha önce benden ayrýlýp giden kayýnbiraderim Emîr
Hüseyin buraya gelerek benimle görüþtü. Bunun gelmesi
þerefine o gün toy yaptýk. Buradan kalkarak Badahþan tara-
fýna yol aldým. Kunduz’a3 gelince dinlenmek için bir kaç gün
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1 Talkan (Talukan), Taharistan þehirlerinden, þimdi Afganistan’ýn Tahar il merkezidir.
2 Hatlân (Huttalan), Amuderya boyundaki kadimi vilayettir. Þimdiki Tacikistan’da
Kölâb þehridir.
3 Kölek Deþti, Hatlân’a baðlý yerdir.
4 Tingçi, casusluk yapan kiþiye denir.
5 Pulisengin, Hisar vilayetinde Vahþ nehri üstünde kurulu taþ köprüdür.



burada kaldým. O zaman Burulday4 halkýnýn çoðunluðu ge-
lip bana katýldýlar. Hörmet gösterip, reislerini baþtan ayaðý
giydirdim. Benim buraya geldiðimi Badahþan þahlarý duyar-
larsa, elbette savaþ hazýrlýklarýna baþlarlar, ben onlarýn önü-
ne geçip, hazýrlýk yapýp, onlara asker toplama fýrsatý verme-
den baskýn yapmam gerektiðini düþünerek, gizli bir þekilde
askerimi Talkan’a1 sevkettim. 

Badahþan þahlarý benim buraya kadar gelmiþ olduðumu
duyunca, karþý koymaya çare bulamayarak, büyük hediye-
lerle bana tabi oldular. 

Ben bu tedbirimden razý oldum. Çünkü bu iþte de hata
yapmamýþ oldum. Savaþsýz, yaðmasýz, Badahþan bölgesi
elime geçince, saltanat iþlerim gittikçe yükselerek, geliþme-
ye baþladý. Badahþan sipahilerinin çoðunluðu bana katýldý-
lar. 

SALTANATA REVAÇ VERMEK ÝÇÝN YAPTIÐIM ON
BÝRÝNCÝ KENGEÞ

Badahþan þahlarý bana tabi olduktan sonra, Hatlân2 böl-
gesine doðru yürüdüm. Bu memlekete geldiðimde kayýna-
ðam emîr Hüseyin’in kabalýðýndan dolayý, Polat Boða, Þir
Bahram onunla anlaþamayarak bizden ayrýlýp kendi illerine
geri dönmüþtüler. Sonra ben bu menzilden çýkýp, Kölek Deþ-
tinin3 baðrýnda durdum. Ben buradayken rakip leþkerinin
durumundan haber getirmeleri için birkaç tingçi4 yolladým.
Bunlar gidip on gün sonra haber getirdiler ki, Ceta leþkeri-
nin emîrleri; birinci Kuç Timur Bekçikoðlu, ikinci Timur
Nopken, üçüncü Sarýk Bahadýr, dördüncü Þünkum Bahadýr,
beþinci Hacý Bey’in küçük kardeþi Tuðluk Hoca’dýr ki, bun-
larýn yirmi bin atlý askeri olup, Halati’den Pulisengin’e5 kadar
mevzilenmiþler. Benim durumumu öðrenmek amacýyla elçi-
leri de yetiþip geldiler. Elçilerin gönüllerini avlayýp, gözlerini
boyayýp onlarýn önünden askerimi iki kere geçirdim. Elçiler
gidince hemen arkalarýndan art arda asker sevkederek yola
koyuldum. Lâkin askerimin benimle ittifaký o kadar iyi deðil-
di.
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Bu arada tingçiler haber getirdiler ki önceleri benim aske-
rim olan Tuðluk Sulduz, Keyhüsrev ikilisi altý bin askerle üze-
rime gelmektedirler. Bu haberi benim askerim duyunca ev-
velkinden daha fazla gevþeyip ittifaksýzlýðý büyümeye baþla-
dý. Ýþimiz ne olacak diye tereddüte düþtüler. Lâkin bunlar
içinde Emîr Caku Barlas, Egav Timur, Emîr Süleyman, Emîr
Celaleddin dörtlüsü benimle hep beraber olup ölüm ortaðý
idiler.

LEÞKERÝMÝ ÝTTÝFAKA GETÝRMEK ÝÇÝN YAPTIÐIM
ON ÝKÝNCÝ KENGEÞ

Þimdi bunlarýn gönüllerini avlayýp kendime baðlamak
için söz konusu dört emîri kenara çaðýrarak onlarý kendime
devlet ortaðý kýldým. Bunlar da kesin söz vererek beni inan-
dýrdýlar. Sonra emîrlerden tereddütleri olanlarý birer birer ça-
ðýrýp her biriyle özel olarak konuþtum. Bunlardan dünya ma-
lýna düþkün açgözlülerini mal ve eþya verip imrendirdim.
Makam ve rütbeye gözkoyan görev hayranlarýný emrimdeki
bölgelere vali olarak atadým. Bunlarýn her birine birer birer
muhafýz tayin ettim. Diðer sipahilerin kendilerine layýk giysi
hediye ve baþka þeyler vererek gönüllerini avladým.

Eþya yetmeyenlere vaatte bulunarak onlarý ümitlendir-
dim. Tüm askerimi korku ile ümit arasýnda tuttum. Güleryüz
ve tatlý sözle hepsinin gönlünü kendime baðladým. Bir hizmet
edeni on hizmet etmiþ görüp kalplerini sevindirdim. Böylece
birlik ve beraberliðe gelerek hepsinin gönlü bana baðlandý.
Her yerde ve her iþte birlik ve beraberliði bozmamaya, benim
emrimden çýkmamaya söz verdiler. Benim için mal ve can-
larýný esirgemeden muharebe meydanýnda can vermeye ahd
ettiler.

Bu iþ olunca askerden yana gönlüm rahatlayýp savaþ
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hazýrlýklarý yapmaya baþladým. Benim haberim düþmana
yetiþmeden önce onlar üzerine aniden baskýn yapayým de-
dim. Bu iþim nasýl olur diye Kur’andan tefeüül açarak baktý-
ðýmda þu ayet çýktý; “ Kem min fietin kaliletin ðalabat fieten
kesiraten biiznillah”; yani “Nice küçük topluluklar Allah’ýn
izniyle büyük kalabalýklara üstün gelmiþtir.”1 Kur’an’dan
böyle sevindirici bir iþaret çýkýnca gönlüm kuvvetlendi. He-
men askerimi nizama sokup yedi bölüðe ayýrarak yasâl dü-
zenledim.

Bütün gece yürüyerek tan aðarýrken altý bin atlý hiravul
bölüðüyle Tuðluk Sulduz, Keyhüsrev askerleriyle karþýlaþ-
tým. Ýlk çarpýþmada onlarý yenip geri çekindirdim. Ýlyas Ho-
ca’nýn karargah edindiði Pulisangin yakasýna dek arkalarýn-
dan kovalayarak gittim.

Gündüz geçince vardýðýmýz yerde geceledik. Bana göre
bu savaþý erteleyerek meydaný soðutmak benim için zarar-
lýydý. Çünkü Ýlyas Hoca’nýn otuz bine yakýn askeri vardý.
Eðer bunlarýn çok oluþundan bize herhangi bir ziyan gele-
cek olursa, o zaman böyle günler için arkada býraktýðým
Emîr Hüseyin bize yardým edecekti.

Ancak ben iþi onun yardýmýna muhtaç olmadan, tedbir
kullanarak, savaþ yoluyla düþman askerini kýrdým. 

CETA VE ÝLYAS HOCA LEÞKERÝNÝ KIRMAK ÝÇÝN
YAPTIÐIM ON ÜÇÜNCÜ KENGEÞ2

Ceta leþkerini kýrmada þu tedbiri kullandým. Emîr Musa,
Oçkara Batur, Emîr Müayyed Erlat,3 komutasýnda iki bin at-
lý askerle Pulisangin yukarýsýný karargah edinen Ýlyas Hoca
üzerine sevk ettim. Kendim beþ bin asker alarak alt tarafýn-
da Ýlyas Hoca’nýn askerleriyle menzil tuttuðu daðýn tepesine
çýktým. Gece olunca buyurdum, sayýsýz birçok yerde ateþ
yaktýlar. Dað üzerinde yakýlmýþ birçok ateþi ve kalabalýk as-
keri görünce bunlar korkuya düþerek o geceyi hazýrolda
uyanýk olarak geçirmiþler.

Ben o gece daðýn tepesine çýkarak acizane Allah’a çok
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yalvardým. Peygamberimiz Muhammed aleyhisselama sala-
vat söyleyip uyumadan oturuyordum, uyku ile uyanýklýk
arasýnda “Timur, fetih-zafer senindir”, diyen ses duyuldu.

Tan aðarýnca namazý cemaatle kýldýk. Baktým ki, Ýlyas
Hoca’nýn emîrleri top top olarak gitmekteydi. Benim asker-
lerim benden buyruk talep ederek daðdan inip onlarý kov-
mak istediler. Ben buna müsaade etmedim. “Bu gidiþten
onlarýn ne gibi düþünceleri olabilir acele etmeden bakýp bek-
leyelim, belli olacaktýr” diye, kovmaya ruhsat vermedim. Ar-
kalarýndan gözetçi gönderdim ki, dört taþlýk yere giderek
konmuþlar.

Þimdi belli oldu ki, bu iþten onlarýn maksatlarý bizi dað-
dan indirip geniþ yere çýkarýp savaþ yapmaktý. Bundan bir
gün önce de bunlarýn hiravul bölüðünü kýrmýþtým. Altý bin at-
lý kiþi bana arkalarýný dönüp geri çekilince hiçbir yerde du-
rup direniþ göstermeden Ýlyas Hoca karargahýna gelerek sý-
ðýnmýþlar, o da bunlara çok kýzmýþtý. Bunun öcünü almak
için yaptýklarý hileyi ben anlayýnca geriye dönerek bana hü-
cuma baþladýlar. Ben de geniþ araziye inmeden dar dað ara-
zisine uygun tarzda savaþa karar verdim. Asker bölüklerini
dað eteðine indirip düzene koydum. Bunu görünce düþman
atlýlarý taarruza geçtiler. Dað aðzýna gelince arazi dar oldu-
ðundan geçemeden týkanýp kaldýlar. Bu anda bahadýrlara
buyurdum, düþman askerini oka tuttular. Bunlardan çok ki-
þi yaralanarak iþe yaramaz hale geldi. Sabahtan akþama ka-
dar savaþarak bir netice alamadýlar. Gece olup karanlýk dü-
þünce kendi güçlerine inanmýþ olacaklar ki, bizi muhasara-
ya almak için dað eteðini çevirerek çembere aldýlar.

Bunu fark edince ben tedbir kullanarak dört bölük as-
kerle dört taraftan bu gece þahbun vurmak istedim. Bu ka-
rarýmý emîrlerim de doðru buldular. Sabaha doðru büyük
gürültü kopararak her taraftan düþman üzerine þahbun vur-
duk. Daðý çevirince daðýlýp yatan Ceta leþkeri kendini topar-

23

1 Yol bolsun, Farsça metinde Türkçe verilmiþ olup, “Yolunuz açýk olsun” demek-
tir. Þimdi, kaçmaktan baþka çareniz yok manasýna gelir.



layýncaya kadar benim bahadýr yiðitlerim onlarý darmadaðýn
etti. Çapkulaþ savaþýnda her iki taraftan da çok kiþi öldürül-
dü. Sonra Ceta leþkeri arkasýný dönerek kaçmaya baþladý.
Kalabalýk asker içinde kaçmakta olan han oðlu Ýlyas Ho-
ca’ya arkasýndan yetiþerek, “Yol bolsun!”1 dedim. Benim se-
sim ona duyulunca, kahýrla gazapla askerine hitaben yük-
sek sesle baðýrýnca askeri geri dönerek gayret göstermeye
baþladý. Böylece güneþ yükselinceye kadar aramýzda çap-
kulaþ savaþý oldu. Ama bize dayanamadan kaçarak savaþý-
yorlardý.

Sadaklarýmýz boþalmýþtý. Düþman askerleri döküle saçý-
la dört taþlýk yerdeki menzillerine güçlükle yetiþebildiler.
Ben de dizgin çekerek bu civara gelip durdum.Ceta leþkeri
bu savaþta büyük yenilgiye uðrayýp esaslý darbe yediðinden
benimle ikinci defa savaþmaya cesaret edemedi. Ben düþ-
man karargahýný uzaktan çembere aldýrarak bizzat kendim
onlarý gözetleyip durdum. Üstelik düþmaný rahatsýz etmek
için ara ara çarpýþma savaþýný emrettim. Askerlerim durma-
dan onu yapmaya devam ettiler. Sonunda Ýlyas Hoca çare-
siz kalýp, Hocend nehrinden geçerek gitti. Ben de onlarý ko-
valamadan fetih nusret, þen ve þevketle Mâverâünnehr’e ge-
ri döndüm.

Þimdi saltanatý tümüyle elime geçirmek, baðýmsýzca hü-
kümran olmak için çeþitli tedbirler alýp çok istiþarelerde bu-
lundum. Þunun için ki, her emîr kendini baþkalarýndan bü-
yük görerek “Ýþi ben yaptým, düþmaný ben yendim, devlet
benimdir” derdi. Bu emîrleri kendime boyun eðdirmem la-
zýmdý. Önceleri Mâverâünnehrde saltanat kuran Emîr Kaza-
ðan torunu Emîr Hüseyin benimle beraberdi. Onunla anlaþ-
mam gerektiðinden bunu kendime devlet ortaðý kýldým. Bu
kiþi ise, dýþýndan bana dostluk yapmýþ biri gibi görünse de
bâtýni hasetten kaynaklanan gizli düþmanlýðýný içinde daim
saklardý. O kendini benden deðerli görüp Turan tahtýna
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oturmak isterdi. Bundan dolayý onun sözüne inancým olma-
dýðýndan vaadini kuvvetlendirmek için Hoca Þemseddin Kü-
lâl’in kabrine götürerek dostluk izhar edip, and içtirdim. O
da dostluða aykýrý hiçbir iþ yapmamaya söz verdi. Bunun
üzerine yine Kuran-ý Mecid’i eline alarak üç defa dostluk
üzerine and içti. Anlaþmasýna vefasýzlýk ettiði için sonunda
kasem vurup, kendi baþýný yedi.

Emîr Bayân Sulduz’un oðlu Emîr Þeyh Muhammed ken-
dini büyük emîr sayardý. Onun da gönlünü alýp kendi tarafý-
ma eðdim ve yedi koþuna1 önder yapýp kendime boyun sun-
durdum. Sözkonusu leþkerlerin emîrlerine birer birer vilayet
in’am kýldým. Benden ayrýlarak kendi ulusuna gitmiþ olan
Þir Bahram hâlâ bana boyun sunmak istemiyordu. Onu da
kendime çektim ve huzuruma çaðýrdým. Tüm ulus baþlýkla-
riyle gelip bana dostluðunu bildirdi. Þir Bahram’ý kendime
mülâzým ederek  ona bir vilayeti hibe ettim. 

Emîr Hüseyin ile aramýzda akrabalýk olduðundan gönlün-
de bana haset saklamýþsa da ona türlü iyilikler gösterip uzlaþ-
maya gittim ama dost olmadý. Belh vilayetini, Hisar þehrini
benden ayýrýp aldý. Karýndaþý olan eþimin hatýrý için onun bu iþi-
ne darýlmadým. Bana karþýlýk vermekte olan emîrlerin hepsi
boyun eðip itaate geldilerse de, Emîr Hüseyin içtiði kasemi, kýl-
dýðý ahdý bozup daima gizli düþmanlýk yapýyordu. Þimdi bu-
nun boynunu kýlýçla eðmekten baþka çarenin kalmadýðýný ke-
sin bildim.

Böylece ben bütün Turan topraðýna sahip olup, Mâverâ-
ünnehr ülkesinden düþmanýn kalýntýlarýný temizledim. Lâkin
ulus emîrlerinden öz boy ve oymaklarýna dayanýp bana hâlâ
boyun eðmeyenler vardý. Emîrlerimden birileri “Bu devlete
hepimiz ortak olunca baþkalarýný da çaðýrýp devlet ortaðý ya-
palým” derlerdi. Lâkin bunlarýn sözleri benim saltanat gayreti-
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(av)uri’nin evladýdýr.



me doðru gelmezdi. Çünkü ben düþünürdüm ki, alemi yara-
dan Tanrý yalnýz, onun þeriki yoktur. Böyle olunca Allah’ýn
mülkü olan yeryüzüne sahip olan kiþinin de þerikinin olma-
masý gerekir. Ýþte bu zaman evliyalardan sayýlan Baba Ali Þah
gelip “Hey Timur, Allah demiþtir ki, yer gökte eðer iki Hüda
olursa, alem bozulur”, dedi. Ondan bu sözü iþitince derhal
Kur’an’ý alýp açtýysam þu ayet çýktý: “Ýnna cealnake fil arzý ha-
life” yani; “Ey Davud, seni yeryüzünde halife yaptýk elbette”.2

Bundan kendim için büyük iþaret aldým. Kendilerini devlet
þeriki bilip bana boyun eðmek istemeyen öbürlerini tedbirler-
le özüme tabi kýlmaya giriþtim.

En evvel Emîr Hacý Barlas huzuruna varýp onu kendime,
müttefik kýldým. Bayân Sulduzun oðlu Emîr Þeyh Muham-
med içki düþkünü bir kiþiydi. Bir gün þarap içerken boðazýn-
da þarap düðümlenmiþ bahanesiyle dünyayla vedalaþtý.
Onun vilayetini kendi tasarrufuma aldým.

Üçüncü, Emîr Beyazýd de kendi baþýna Hocend vilayeti-
ni sahiplenmiþti. Ona dostluk yüzü suyu hürmetine nasihat
ettim. Ama onu kabul etmedi. Sonunda kendi halký ona mu-
halif çýkarak, tutup önüme getirdiler. Ben onun yaptýðý kötü
iþlerini hatýrlamadan yine iyilik yaptým. Bunu görünce kendi
rezil olup içtenlikle bana boyun eðdi.

Dördüncü, Sunduz Elçi Boða, bu da Belh ülkesinde sal-
tanat tuðunu kaldýrmýþ idi. Emîr Hüseyin ise dedesi Emîr
Kazaðan tahtýný talep etmekteydi. Belh tahtý senin mirasýn-
dýr diye bunu ona býraktým. Yine Hocaberdi Nayman Þýrða-
nat1 vilayetini ele geçirip, bana karþýlýk gösteriyordu. O vila-
yeti baþka birine verip onu kendime yardýmcý kýldým.

Badahþan þahlarýnýn her biri baðýmsýzlýk için baþkaldýra-
rak karþýlýk bayraðýný açmaktaydýlar. Onlarýn her biriyle öy-
le anlaþmalar yaptým ki, bunun neticesinde kendi aralarýnda
savaþ çýktýðýnda benim penahýma girip kurtuldular.

Emîr Keyhüsrev Hatlan vilayetini, Emîr Olcaytu Berdi Ar-
heng2 ülkesini ele geçirip benden baðýmsýz idiler. Keyhüsrev’e
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yardým verdim, Olcaytu’yu sürüp çýkardý. O da bana gelip sýðýn-
dý.

Emîr Hýzýr Yasuri,3 kendi boyu Yasurilerle ittifak olup Taþ-
kent vilayetini ele geçirmiþ idiler. Keyhüsrev’le Olcaytu’yu
sulha getirdim. Onlara yardým olsun diye bir kýsým kiþiler ver-
dim. Bu ikili gidip Yasuri yurdunu çapul kýlýnca Emîr Hýzýr aciz
kalýp benim penahýma girdi. Böylece bütün Turan topraklarý-
ný talan-yaðmadan, savaþtan ve kavgadan kurtardým. Benim
kahraman askerlerim yeterince bir güce sahip oldular. Barlas
ulusunun ünü yükseldi. Benim büyük himmetim sebebiyle
Çaðatay tümenleri ve koþunlarýnýn þöhreti aleme yayýldý. Ülke
boyunca il, ulus, koþun, tümenlerin hepsinin üzerine hüküm-
ran oldum.

Lâkin Mâverâünnehr’de bazý kaleler Emîr Hüseyin’in elin-
de olup oralara benim hükmüm yürümezdi. Benim saltana-
tým þaný þöhretinin büyüdüðünü görünce onun haset damar-
larý hararetlendi. Kýskançlýkla verdiði ahd-ü peymanlarýný bo-
zup bana muhaliflik kýlmaya giriþti. Ben onun yanýna çok git-
timse de o benim yanýma bir defa olsun gelmedi. Üstelik hi-
leyle Karþý Kalesini benden aldý. Oraya Emîr Musa’yý yedi bin
kiþiyle bekçiliðe tayin edip, ikmaline yine beþ bin süvari gön-
derdi. 

Bu iþlerle de tatmin olamayýp beni öldürüp yok etme kas-
týna düþtü. Aramýz bozulup iþ bu hale gelince benim de sal-
tanat gayretim tutup, Karþý Kalesi’ni geri alma hesabý yap-
tým. Bazý emîrlerim açýktan açýða kaleyi kuþatýp savaþla ele
geçirmeyi önermiþ olsalar da bunun tehlikelerinin çok oldu-
ðunu hatýrlayýp baþka bir tedbire giriþtim. Horasan tarafýna
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gidiyormuþ gibi görünüp Karþý Kalesinin muhafýzlarýný uyut-
mak istedim. Sonra leþkerimle çabuk geri dönüp gece kal-
eye aniden hücum edip, onu ele geçirmeyi düþündüm ve bu
yerden göçüp Horasan tarafýna yola koyuldum. Amu nehrin-
den geçtiðim sýrada Horasan’dan Karþý’ya gelmekte olan bir
kervanbaþýsý biraz hediye ile bizimle görüþmeye gelmiþti.
Özümün Horasan tarafýna varacaðýnýn bidirilmiþ olup orala-
rýn emîrleri, hükümet ahvalinden sorduktan sonra ona ruh-
sat verdim. Yine bu kervanla beraber bir casusu da gizlice
gönderdim.

Kervan ehli Karþý’ya girince Amuderya boyunda benle
görüþtüklerini, Horasan tarafýna gitmekte olduðumu, orala-
rýn durumunu sorduðumu Emîr Musa’ya söylemiþti. Bu ha-
beri iþitince Emîr Musa ve Emir Hüseyin’in leþkeri rahatla-
yýp, zevkiu sefa ve oyun eðlenceye dalmýþlar. Ben bu habe-
ri iþitince askerlerim arasýndan en güvendiðim, iþ gören ba-
hadýr yiðitlerden iki yüz kýrk üç kiþiyi seçip aldým. Nehri ge-
çince gece boyu durup dinlenmeksizin yürüyerek Þirkent’e1

ulaþtým.

Bu yerde bir gece gündüz durup dinlendikten sonra
cebri yürüyüþle Karþý kalesinden bir taþ mesafeye beri
kondum. Buraya geldiðimde kale duvarýna yetecek kadar
birkaç ekleme merdiven hazýrlamalarýný buyurdum. Bu va-
kitte Emîr Caku yalvararak arkadan gelmekte olan baha-
dýrlarýn yetiþmesinin zaruri olduðunu bildirdi. Onlar gelin-
ceye kadar kaleyi gözden geçirip öðrenmek isteði gönlü-
me düþtü. Ýkiyüzkýrküç kiþiden kýrk kiþiyi alýp yola koyul-
dum. Iraktan kalenin karaltýsý görülünce yiðitlerimi burada
durdurdum. Öz evimizde doðup büyüyen Mübeþþir ve Ab-
dullah isimli iki çocukla beraber su doldurulmuþ hendek
boyuna geldim. Her tarafa bakýp göz attýðýmda hendek
üzerinden geçen su oluðunu gördüm. Kaleden gelen suyu
bu olukla dýþarýya çýkarmýþ idiler. Atý çocuða tutturup, ken-
dim oluktan geçip kale altýna yetiþtim. Kale kapýsýna gidip
baktým ki, bekçileri uyumuþ. Kapý arkasý kesek taþla dol-
durulmuþtur. Kale duvarýný dolaþýp bakarak merdiven ko-

28



nabilecek duvarý belirleyip geri döndüm. Hemen atlanýp
bahadýrlara geri vardýðýmda arkadakiler de gelmiþlerdi.
Hepimiz silahlanmýþ halde merdivenleri tutarak oluðu kul-
lanarak hendeði geçtik. Belirlenmiþ yerlere merdivenleri
dayayýp er yiðitlerden kýrk kiþi merdivenden týrmanýp kale-
ye girdiler. Ben de onlarýn ardýndan merdivene ayak koy-
dum. Kale üstüne çýktýðým an karney1 ve burgu2 çaldýlar.

Tanrý’nýn yardýmý yetiþip iki yüz kýrk üç kiþiyle Karþý Ka-
lesini aldým. Bu haber Emîr Hüseyin’e ulaþýnca þaþýrýp, ne
yapacaðýný bilemeden yine aldatma yolunu tuttu. Mekir hile
aðýný kurup öyle maksadýna ulaþmayý düþündü. 

29

1 Çekçek Deresi, Özbekistan’da Baysun Daðýnda bir dere adýdýr.



BENÝ ELEGEÇÝRMEYÝ ÝSTEYEN EMÝR HÜSEYÝN’ÝN
MEKÝR HÝYLESÝNDEN KURTULMAK ÝÇÝN YAPTIÐIM

ONDÖRDÜNCÜ KENGEÞ

Emir Hüseyin beni aldatmak için önceleri benimle ye-
minleþip üzerine yemin ettiði Kur’an’ý tekrar göndererek
“Eðer ben yeminden dönüp sözümü bozmuþ olsam, þu tut-
tuðum Kur’an Hüda’nýn kitabý, beni çarpsýn” demiþtir. Ben
onu müslüman bildiðim için bu sözüne yine inandým. Son-
radan araya kiþi koyarak yapýlan ahd-ü peymanlarýn taze-
lenmesini istedi. “Ýkimiz de Dereçekçek’e1 gelip görüþelim,
aramýzda olup biten soðukluk bununla kalksýn” diye kiþi
göndermiþtir. Onun asýl maksadý beni aldatýp ele geçirmek-
ti. Onun sözüne bende inanç kalmamýþ olsa da Kur’an hür-
meti yüzünden dediði yere - Dereçekçek’e gidip onunla gö-
rüþecek oldum. Lâkin bu iþte uyanýklýk yapýp tedbir aldým.
Þöyle ki, onun dediði Dereçekçek civarýna bahadýrlardan
birkaç kiþiyi gizleyip yerleþtirdim. Emîr Hüseyin’in maksadý-
ný bilmek için onun hizmetindeki dostlarýma haber gönder-
miþtim. Dostlarýmdan biri olan Þir Bahram, onun bozuk ni-
yette olduðunu bana bildirdi. Bundan dolayý onu öldürmüþ,
bin atlý kiþiyle bana doðru yola çýkmýþtý.

Ben bu sýrada dere aðzýna gelip konmuþtum. Onun ha-
berini iþitince asker bölüklerini düzenlerken, Emîr Hüse-
yin’in karavullarý göründü. Bu arada benim de karavullarým
haber getirdiler ki, bunlarýn ardýndan Emîr Hüseyin’in kala-
balýk askeri gelmektedir. Lâkin Emîr Hüseyin bunlarla ken-
di gelmeyip arkada kalmýþ idi. Beni az kiþiyle gelecek diye
düþünüp beni yakalamaya asker göndermiþ. Burada benim
mevcutta ancak ikiyüz askerim vardý. Böyle olsa da hazýrlýk
yapýp sabýr ile bekledim. 

Emîr Hüseyin askerinin hepsi dere içine girince önden
gönderdiðim askerime buyurdum, dere aðzýný tuttular. Ken-
dim bu taraftan askerimle karþýlarýna çýktým. Böylece dere
içinde iki taraftan da kapatýlan askerlerin çoðunu ele geçir-
dim. Kalanlarý kaçtýlar. Sonra kendi askerlerimi toplayýp, dü-
zene sokup zafer bayraðýný kaldýrmýþ halde Karþý kalesine
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geri döndüm. 

Benim tecrübemle sabit oldu ki, kimin hakiki dostu olur-
sa her yerde onun iþine yararmýþ. Þir Behram dostluðundan
dolayý benim için kurban olup gitti. Emîr Hüseyin’e ben þu
beyti Türkçe yazýp gönderdim:

“Yar’e ilet sabâ, kim mekir kýlmýþsa bana,

Kýldý ise kime mekrin, geri döner bir gün ona.”

Bu mektubum Emir Hüseyin’e ulaþýnca çok mehcup
oldu ve özür diledi. Ama ben artýk onun sözüne inanmadým.

TURAN TOPRAKLARINI DÜÞMAN
KALINTILARINDAN ARINDIRMAK ÝÇÝN

YAPTIÐIM ONBEÞÝNCÝ KENGEÞ
Ceta leþkerlerini, Ýlyas Hoca’yý Mâverâünnehr’den çýka-

rarak Hocend nehrinden geçirmiþ olsam da yine onlarýn ka-
lýntýlarýnýn bulunduðu birkaç kale vardý. Bunlar üzerine as-
ker gönderip kuþatmayý düþünmüþ olsam da iþin uzamama-
sý için þöyle bir tedbir kullandým: Ýlyas Hoca’nýn dilinden ka-
leye hitaben bir ferman yazýp, savaþsýz teslim etmelerini bu-
yurdum. Onu kaledekilerin kendilerinden olan bir kiþi vasý-
tasýyla kaleye soktum. Ayný zamanda bir bölük askere kale-
den gözükecek yerde toz duman yapmalarýný emrettim. 

Bu arada Ýlyas Hoca’nýn dilinden ferman onlara yetiþ-
miþti. Üstelik uzaktan toz kopararak gelmekte olan kalaba-
lýk askere gözleri düþtü. Böylece onlarý vehim sarýp hepsi bir
gecede kaleyi boþaltarak kaçýp gitti. 

Beni öldürmeye kasteden bu zalimlerin ayak izlerinden
Turan topraðý temizlendi, Mâverâünnehr topraklarý tümüyle
bana baðlandý. 

Akrabalýk hakký hürmeti için Belh, Hisar-ý Þadman vila-
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1 1366’da Emir Hüseyin Semerkantta Emir Timur çevresinden birkaç beðleri âsi-
likle suçlayýp onlara yüklü para cezasý kesmiþ, Emir Timur tüm altýn ve cevahir-
lerini, hatta eþi Olcay Türkan Âða’nýn kýymetli  takýlarýný vererek cezayý ödemiþ-
tir (Teferruat için bkz: Nizamüddin Þâmi, Zafername, s. 38-41).
2 Olay 1360’da olmuþtur. Eser’in 1783 Oxford neþrinde öldürülenin adý Hemuçi,
Nizamüddin Þamiye göre ve 1996 Taþkent neþrinde Keykubad olarak geçiyor.



yetlerini Emîr Hüseyin’e býrakmýþtým. Fakat o, benim yaptý-
ðým bu iyiliði deðerlendiremedi. Beni yok etmek için her tür-
lü hileleri denedi. Ve ben de Emir Hüseyin’in yok edilmesi
gerektiði kararýna vardým. Bana olan fetih ve nusreti kýska-
narak haset damarlarý hareketlenip kötü niyetle benim kas-
týma düþtü. Onun kýz kardeþiyle evli olduðumdan aramýzda
bu kadar yakýnlýk varken, o ikimizi de rencide1 ediyordu.
Mâverâünnehr ülkesini benden almaya, beni öldürüp taht
sahibi olmaya bel baðlamýþtý. Aramýzda, türlü savaþlar ol-
muþ, her defasýnda yenilmiþ olmasýna raðmen yine akýllan-
mamýþtý. Onun insafsýzlýðý haddini aþýp, bazen beni de yene-
yazdýðý zamanlarý olmuþtu. Kendisinin terbiyesizliði, sözü-
nün kabalýðýndan dolayý emîrleri ondan yüz çevirdiler. Bu-
nun sebebi ise Hatlan valisi Emîr Keyhüsrev’in küçük karde-
þini sebepsiz yere öldürmüþtü.2 Aðabeyi Keyhüsrev ona
düþman oldu.

Böyle olsa bile emîrlerinin ona adavet beslediklerinden
habersiz, yine benim kastýma düþerek üzerime askerle gel-
meyi istiyordu.

Ben bunu anladýkça ondan daha hýzlý hazýr askerimle
Belh istikametine yöneldim. Bunu duyan emîrler her yerden
gelerek bana yolda katýldýlar. Birkaç gün yürüyüp Belh’e ye-
tiþegeldik. Emîr Hüseyin ise karþýma çýkarak beni engelle-
mek istemiþti ki, hiçbir iþ yapamadý. Sonunda kaçarak ka-
leye girdi. Sonra baþýna ne geldiyse kendi yaptýklarýndan
geldi, göreceðini gördü. 

BANA KÖTÜLÜKLER YAPIP SONRADAN KORKAN
VE YAPTIKLARINDAN DOLAYI “TÝMUR BÝZÝ

ÖLDÜRECEK” DÝYE VEHÝMDE BULUNANLARI
KENDÝME DOST EDÝNME ÝÇÝN YAPTIÐIM
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1 Olay 1370’te olmuþtur. Emir Hüseyin’i, kan davacýsý Hatlan valisi Emir Keyhüs-
rev öldürmüþtür (Teferruat için bakýnýz: Nizamüddin Þami, Zafername, Ankara,
1949, s. 68, 72).
2 Melik Giyasuddin II Pir Ali (1370-1381): Merkezi Afganistan’da Ður ve Hiratta
hükmeden Kart sulalesindendir.
3 Zeynuddin Ebu Bekir Taybâdi’yi kasdetmektedir..



ONALTINCI KENGEÞ

Emîr Hüseyin benim elime düþünce onun askerleri, ulu
emîrleri þimdi bize de ölüm cezasý verir diye canlarýndan
ümitlerini kesmiþlerdi. Yaptýklarý iþler bakarak onlarý öldür-
sem olurdu. Lâkin günahlarýný affedip tekrar kendi iþlerine
koymaya karar verdim. Þundan dolayý ki, harp adamlarý ol-
duklarý için kendi vazifelerini yapmýþtýrlar. Onun baþ emîri
Badahþan hâkimi yüzyüze gelerek bana karþý çok defa kýlýç
çekmiþ birisiydi. Emîr Hüseyin öldürülünce1 o, benim siya-
setimden korkarak kendini saklamaya baþladý. Eðer üzerine
asker gönderirsem doðru yapmamýþ olurdum. Aksine mec-
lislerde, birçok oturumlarda onun bahadýrlýðýndan bahsedip,
iyi hasletlerini söyleyip övdüm. Bunu anlayan dostlarý
“Emîr’in sana iltifatý var” diye yazmýþlar. Buna bakarak be-
nim insanlýðýma inandýðý için ölümü haketmiþ olan kiþi doð-
ru gelip benle görüþerek geçmiþteki iþlerinden dolayý af di-
ledi. Ben de onu affedip gönlünü rahatlattým.

HORASAN BAÞKENTÝ (HÝRAT’IN) FETHÝNDE
YAPTIÐIM ONYEDÝNCÝ KENGEÞ

Emîr Hüseyin cezasýný çekince ona baðlý olan Belh, Ba-
dahþah, Hisar-ý Þadman memleketleri bana tabi oldular. Ho-
rasan hakimi Melik Gýyasuddin’e2 bu haber yetiþtiðinde kor-
kusundan titreyerek savaþ hazýrlýklarý yapmaya baþladý.
Böylece kendini kurtarmayý hesaplýyordu. Ben ona bir ted-
bir kullandým. Belh’tan Semerkand’a geri döndüm. Benim
gittiðimin haberi Melik Gýyaseddin’e ulaþýnca onun gönlü ra-
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1 Teferruat için bakýnýz: Nizamüddin Þami, Zafername, s. 99-101.
2 Emir Timur’un Horasan’ý fethetmesi 1381-1383’de yapýlan muharebeler sonu-
cu gerçekleþmiþtir.
3 Toktamýþ, Cengiz Han’ýn oðlu Cuçi evladý, Timur’un devamlý desteðiyle Ak Or-
da’ya Han olmuþ. Farsça metinde Budahan (Saygýdeðer) mahlasýyla
zikredilmiþtir.1376’da Cuçi ulusunu oluþturan Ak Orda ve Altýn Orda devletlerini
birleþtirmiþ ve hükümranlýðýný 1396’ya kadar sürdürmüþtür.
4 Orus (Urus)Han, Cengiz Han’ýn oðlu Cuçi’nin evladý ve Ak Ordu devletinin
Han’dýr.



hatlamýþtý. Bu arada, Pir’imden3 bana mektup geldi ki, mek-
tupda “Gýyaseddin, cebir zulüm etmeye giriþmiþtir” diye
yazmýþtý. 

Beni Semerkand’a geri döndü diye Horasanlýlarýn gaflet-
te olduklarýný anlayýp derhal dönüp Belh’e geldim. Buradaki
mevcut olan askeri alýp, hýzlýca yürüyerek gizlice Hirat’a ye-
tiþip gaflette yatan Gýyasuddin’i ele geçirdim. Çaresiz olun-
ca kendisi gelip tüm ülkesini hazineleriyle birlikte bana tes-
lim etti.1 Böylece Horasan ülkesi bana tabi olup, tüm emîr-
leri savaþsýz, telaþsýz boyun eðdiler.2

SEÝSTAN, KANDAHAR, AFGANÝSTAN
ÜLKELERÝNÝN FETHÝNDE YAPTIÐIM

ONSEKÝZÝNCÝ KENGEÞ

Horasan vilayeti alýndýktan sonra yukarýki ülkelere asker
gönderelim diye bana emîrlerim tavsiye ettiler. O zaman
ben dedim ki, “Eðer iþ yerine getirilemezse, o vakitte yine
kendim gitmem gerekecek. Ýleride yapmayý düþündüðüm
iþlerim çoktu. Daha iyisi o diyar hâkimlerine nameler gön-
derelim” diye þu mazmunda ferman yazdým:

“Eðer bana katýlýrsanýz kurtulursunuz, eðer güreþirseniz
yýkýlýrsýnýz. O halde ne olacaðýný görünüz.”

Benim bu tedbirim kadere uymuþtu. Fermaným yetiþin-
ce hepsi hemen boyun eðerek kýymetli hediyelerle elçilerini
göndermiþlerdi.

ORUSHAN’I KIRARAK DEST-Ý KÝPÇAK’I TABÝ
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1 Olay 1376’da vuku bulmuþtur.
2 Gilan, þimdiki Ýran’daki tarihi vilayet.
3 Gürcan, þimdiki Ýran’ýn kuzeyindeki vilayet.
4 Mâzenderan, þimdiki Ýran’da Hazar denizi güneyindeki yerler, XIII. yüz yýldýn
beri Taberistan da denir.
5 Muzafferoðlullarý, 1314-1393’te güney Ýran’da hükmeden mahalli sülalenin ismi.
6 Bakara 2: 237.



KILMAK ÝÇÝN YAPTIÐIM ONDOKUZUNCU
KENGEÞ

Deþt-i Kipçak Haný Toktamýþ Budahan3 savaþta Orus
Han’dan yenilince, bana sýðýnýp gelmiþti. Buna yardým için
kendim mi gideyim veya asker mi göndereyim diye tered-
düt ediyordum ki, Orus Han’dan4 elçi geliverdi. Bunlarýn gö-
nüllerini avlayýp, gerekeni yapýp yolladým.

Arkasýndan ardarda asker gönderdim. Orus Han’ýn elçi-
si bir gün erken gelip, gönlünü benden rahatlatmýþtý. Ertesi
gün benim askerlerim hissettirmeden gelerek onlarý sel gibi
basmýþtý. Orus Han bunlara karþý koymak bir yana kendi
baþýný güçlükle kurtarabilmiþtir. Böylece benim bu tedbirim
takdire doðru gelip Deþt-i Kýpçak Orus Han ulusu bütünüy-
le bana tabi oldular.1

GÝYLAN,2 CÜRCAN,3 MAZENDERAN4,
AZERBAYCAN, ÞÝRVAN, FARS, IRAK

ÜLKELERÝNÝN FETHÝNDE YAPTIÐIM YÝRMÝNCÝ KEN-
GEÞ

Bu yerleri Muzafferoðullarý5 derebeyleri kendilerince itti-
fak olup ele geçirmiþlerdi. Bu ülkelerdeki halkýn kendi hükü-
metlerinin cebir-zulmünden þikayetleri bana ulaþýnca, onla-
rýn üzerine yürümek için istiþare yaptým. 

Askeri komutanlarým savaþa hazýrlýklý gitmeyi tavsiye et-
tiler. Ben bunu uygun görmedim. Þunun için ki, bu derebey-
leri benim haberimi duyunca hepsi birleþerek bana karþý ko-
yarlarsa o zaman iþimiz zorlaþýrdý. Bunun için kendi kendime
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1 Ýsfahan, Ýran’ýn kadim þehirlerinden birisidir.
2 Fars ülkesi, Ýran’ýn güney eyaletlerinden birinin adý.
3 Daruða, vali, þehirbaþý.
4 Þah Mansur, Muzafferoðullarýsülalesinden olan ve 1387-1393 yýllarýnda Fars
ve Irak-ý Acem’i yöneten hükümdardýr. 26 Nisan 1393 yýlýnda yapýlan savaþta
öldürülmüþtür.



danýþtým. Bunlarý birer birer kendime boyun eðdirme çaresini
bulayým, iyiliðe razý olmayanlarýn cezasýný vereyim diye karar
kýldým.

Bu iþim dahi takdire uygun çýkmýþ idi. Fermaným onlara
ulaþýnca ilkin Mazenderan hakimi Emîr Ali hediyelerle elçi
yollayarak þu muhtevada bana Arapça mektup yazmýþtý: 

“Bizler Hz. Ali evlatlarýndan bir cemaat kiþileriz. Var ola-
na kanaat kýlýp bu ülkede yatmaktayýz.” (Ýnta’huzu kudretu-
kum ekva ve inte’fu hiye akrebu littakva.) Burayý alacaksa-
nýz gücünüz yeterlidir, eðer affederseniz bu iþ takvaya daha
yakýndýr.”6

Ben bunu iyiliðe yorup, orayý kendilerine býraktým. Fer-
manýma cevap yazmayan Gilan, Cürcan üzerine bir kýta as-
ker gönderdim. Kendim Irak üzerine askerle yürüyüp Ýsfa-
han þehrini ele geçirdim.

Ýsfahan ahalisine itimat göstererek kaleyi kendi ellerine
verdim. Onlar ise ayaklanarak tayin ettiðim daruðayý asker-
lerimden üç bin kiþiyle beraber katletmiþler. Ben de Ýsfahan1

ahalisinin ölümüne hükmettim.

FARS ÜLKESÝ2 PAYITAHTI (ÞÝRAZ’I) VE IRAK’IN
KALAN KISMINI ALMAK ÝÇÝN YAPTIÐIM

YÝRMÝBÝRÝNCÝ KENGEÞ

Þiraz’ý Muzafferoðullarý’na býrakarak, Ýsfahan’a üç bin
adamýmý tayin edip kendim Toktamýþ Han’ý def etmek için
Deþt-i Kipçak’a leþkerle yürüdüðümde Ýsfahan âhalisi daru-
ðamý3 öldürdü. Ayný zamanda Þiraz ahalisi de bana artýk ita-
at etmiyordu. Bunun için yeniden askeri kuvvetler toplayýp
Irak ülkelerini nizama sokmak için seksen bin atlý asker ha-
zýrladým. Ancak bu kalabalýk askerle bir defasýnda Irak
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1 Baþbalmak otu, yenilebilecek bir çeþit bitki; hayýt (Beþparmak otu) olabilir.
2 Emirzade Ebu Bekir, Timur’un torunu, Emirzade Miranþah’in oðlu, (1387-1417
yýllarý arasýnda) Azerbaycan ve Irak hükümdarlýðý yapmýþtýr.



memleketine girersem oraya sýðmayabileceðimi düþünerek
askeri üçe böldüm. Bunlardan bir bölüðünü kendimden ön-
ce gönderdim. Bu kahraman askerler Irak topraðýna ayak
basar basmaz her yerde toplanmýþ düþman askerleri daðýlý-
vermiþler. 

Kendim, Þiraz üzerine leþkerle gittim. Oranýn hükümda-
rý Þah Mansur4 meydanda benle karþýlaþýp cezasýný buldu. 

DEÞT-Ý KÝPÇAK HANI TOKTAMIÞ’I YENMEK,
ONU TÜMÜYLE YOK ETME ÝÇÝN YAPTIÐIM

YÝRMÝÝKÝNCÝ KENGEÞ

Benim askerlerim Deþt-i Kipçak yazlýðýnda Toktamýþ’ý
arkasýndan kovalayarak beþ ay geçirmiþti. Azýklarý azalýnca
asker içinde açlýk baþ gösterdi. Þöyle ki, birkaç gün askere
yemek bulunamadý.

Baþbalmak otu1 yiyerek, av eti, tarla kuþu yumurtasýyla
gün geçirdiler. Askerin böyle aðýr halde kaldýðýný Toktamýþ
duyunca, fýrsattan istifade ederek kum gibi çok askeriyle
her tarafý sararak üzerimize geldi. Benim askerlerim ise aç-
lýktan yorulmuþlardý. Onun askerleriyse toklukta, rahatta
yatmýþtýlar. Bunu görünce emîrlerim, komutanlarým savaþa
gönülsüz oldular. Lâkin oðullarým ve torunlarýmýn bu sýkýntý-
lara raðmen himmetleri hareketlenip önümde diz çöktüler.
Bu savaþta esirgemeden en son güçleriyle meydanda can
vermeye hazýr olduklarýný bildirdiler.

Bu zaman, Tanrý yine önümüzü açtý, Toktamýþ Han’ýn,
Tuð beyi ondan yüz çevirip, benimle anlaþtý. Ben ona þu yo-
lu gösterdim: “Ne zamanki savaþ kýzýþmaya baþlar, birden
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1 Emir Timur’un Toktamýþ Han’a karþý bu ilk seferi Kunduzçe (Rusya’da) mey-
dan muharebesi sonucunda 1391’de zaferle son bulmuþtur. Teferruat için baký-
nýz: Aka, a.g.e.s. 15-17.
2 Irak-ý Arap, Araplar’ýn ikamet ettiði Irak (Bâbil).
3 Irak-ý Acem, Arap olmayanlar ikamet ettiði Irak (Midya).
4 Sultan Ahmed Celâyir, Celâyiroðullarý sulalesinden olup, 1382-1410’da Ýran,
Irak ve Azerbaycan’a hükmetmiþtir.
5 Þirvan, Derbend tarafýndan 100 km. mesafedeki þehir.



bire tuðu tersine çevir.”

Çocuklarýmýn diz çöktüklerini, düþman Tuð beyi’nin be-
nimle anlaþtýðý haberini emîrlerim duyunca, onlarýn da yü-
rekleri kuvvetlenip, hepsi gönülleriyle savaþtan yana oldu-
lar.

Sonra ben Emîrzade Ebu Bekir2 baþta olmak üzere sekiz
bin atlý askeri Hiravul bölüðü olarak tayin ettim.

Böylece savaþ baþladý. Muharebe kýzýþtý, savaþ ateþi
göðe yükseldi. Aþçýlara buyurdum, yemekhane çadýrlarýn-
da aþ piþirmeye baþladýlar. Tam bu zamanda düþman Tuð
beyi tuð’u ters çevirince benim askerlerim “düþman kaçtý”
diye baðýrdýlar. Sonunda Toktamýþ Han’ýn askeri yenildi.
Cuci ulusunu talana açýk býrakýp, arkasýný çevirerek kendi
meydandan kaçtý.1

DAR US-SELAM BAÐDAT’IN, ARAP IRAKI2’NIN FET-
HÝ ÝÇÝN YAPTIÐIM YÝRMÝÜÇÜNCÜ KENGEÞ

Fars’ý, Acem Irak’ýný3 fethettiðimin akabinde evliyalar
baþý Pirimden mektup geldi. “Arab ve Acem Irak’ýnýn kahra-
maný, Allah (cc.) ikinci Irak’ý da sana takdim etti” demiþti.
Bu sözden gönlüm kuvvetlenerek Baðdat hâkimi Sultan Ah-
med Celâyýr’in4 durumunu ve onun leþkerinin nabzýný tesbit
edip gelmesi amacýyla elçi gönderdim. Elçiler ulaþýnca yaz-
dýklarý mektubun muhtevasý þöyleydi:

“Sultan Ahmed iki gözlü bir top etten ibarettir.”

Ben Tanrý’ya dayanarak Baðdat üzerine leþkerle yürü-
düm. Gelmekte olduðumu iþitince, Sultan Ahmet Celâyýr
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1 Körik, askeri teftiþ, geçit.
2 Tema, Kuzey Kafkasya’da Terek nehri.
3 1394-95 Miladi yýl.
4 5.ve 6. iklim, Harezm, Maveraünnehr, Fergane ve Deþt-i Kýpçak’ý içine alýr.
6 Yedi iklim, kadim Orta Asya ve Ýran coðrafya ilminde yeryüzü ekvatordan kuzey
kutbuna doðru yedi bölgeye taksim edilmiþ. “Ýklim” þimdiki “Doða bölgesi”
kavramýna yakýndýr.



Kerbela tarafýna kaçýp gitmiþti. Böylece Baðdat vilayeti de
bana tabi oldu.

TOKTAMIÞ HAN’I YOK ETMEK ÝÇÝN YAPTIÐIM
YÝRMÝDÖRDÜNCÜ KENGEÞ

Toktamýþ Han bana yenilince, Cuçi ulusunu býrakýp kaç-
mýþtý. Ben geri döndükten sonra fýrsattan istifade ederek, da-
ðýlmýþ askerlerini toplamýþtý. Derbend-Þirvan5 yolunu takiben
ganimet almak için kalabalýk asker göndermiþtir. Onlar Azer-
baycan vilayetlerine girerek, talan ve yaðmaya el sunmuþlar-
dý.

Bu vakit ben her iki Irak’ý yeni fethetmiþtim. Toktamýþ
Han’ý yok etmek için bol leþkerle Derbend yoluyla Deþt-i
Kipçak’a yürüme kararýna vardým. Yürüyüþ öncesi körik1

yaptýðým gün baktým ki, benim askerlerim yasal düzenleye-
rek dört taþlýk yer’i kaplamýþlar. Bunu görünce Tanrý’ya baþ
koyup, þükran secdesi kýldým.

Sonra yol katederek, Tema2 nehrini geçince, Deþt-i Kip-
çak uluslarýna hitaben þu manada ferman yolladým: “Kim
bana gelirse kurtulur, kim karþý çýkarsa yutulur.” Ýþte böyle-
ce 797 yýlýnda3 Deþt-i Kipçak’a girdim. Buranýn en kuzey ya-
kalarýna dek gidip, Cuci ulusunu kat ettim. Bunlardan karþý
koyanlarý kökten yok ettim. Beþinci ve altýncý iklim4 vilayet-
lerini, uluslarý ve kalelerini zaptettim ve muzaffer galip
olarak geri döndüm. 

HÝNDÝSTAN’I TABÝ EDÝÞTE YÝRMÝBEÞÝNCÝ
KENGEÞ

Hindistan’a gidip gitmeme hususunda ilkin emîrlerim ve
oðullarýmla istiþare yaptým. Bundan maksadým onlarýn gö-
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1 Tahrim 66: 9.



nüllerini bilip bu konu hakkýnda fikirlerini almaktý. O zaman
oðlum Emîrzade Pir Muhammed Cihangir, “Eðer Hindistan’ý
fethedersek, onun altýnýyla tüm dünyayý alýrýz”, dedi. O za-
man Emirzade Muhammed Sultan, “Hindistan fetih edilebi-
lir, lâkin ona giriþ önünde, pek çok engeller vardýr,” dedi.
“Birincisi nehirler, ikincisi çengel ve ormanlarý, üçüncüsü
mükemmel silahlanmýþ sipahiler, dördüncüsü, canavar
harp filleri çoktur” dedi. O zaman Sultan Hüseyin, “Eðer
Hindistan’ý ele geçirebilirsek, arzýn yedi ikliminden5 dört ikli-
mine hükümran oluruz” dedi. Bundan sonra Emirzade Þah-
ruh kalkarak dedi ki: “Ben “Türk Kanunnamesi’nde” oku-
dum ki, dünyada beþ büyük padiþah vardýr. Bunlarý, hürmet
yüzünden, adlarýyla deðil lakaplarýyla zikr edilir. Hint padiþa-
hýný Ray, Rum padiþahýný Kayser, Hýtay, Çin-i Maçin han’ýný
Faðfur, Türkistan padiþahýný Hakan, Ýran-Turan padiþahýna
Þahanþah derler. Evvelden beri Þahanþah’ýn hükmü Hindis-
tan’a geçerliydi. Ýran-Turan iklimleriyse bizim elimizdedir.
Böyle olunca Hindistan’ý da ele geçirip, kendimize tabi kýl-
mamýz gerektir.”

O zaman askerbaþý emîrler, “Eðer biz Hindistan’ý alýnca
orada durup kalýrsak neslimiz yok olur. Sonradan olan ço-
cuklarýmýz aslýndan ayrýlýp, dilleri Hintçe olup gider” diyerek,
gitmemekten yana oldular.

Ben ise öz gönlümde Hindistan’ý ele geçirmeye kesin ka-
rar vermiþtim. (Bunlara bakarak) öz niyetimden geri dön-
meyi istemedim. Ve onlara þöyle cevap verdim: “Tanrý Te-
âla’ya yönelelim. Cenk kýlmak veya kýlmamak hakkýnda
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1 Sind suyu,  Ýndüs nehri.
2 Moltan (Multan), Pencab’da bir bölgenin merkezi.
3 Emirzade Rüstem, Timur’un torunu, Emirzade Ömerþeyh’in oðludur. 1405-
1408 ve 1415’te Ýsfahan hakimi olmuþtur.
4 Türktaz, ani baskýn, beklenmedik hücum demektir.
5 Andarâb, o zamanlar Kabil vilayetinin kuzeyindeki komþu bölgenin ismidir.
6 Katur veya (Ketur), Hindistan’daki daðlýk bölge,  Kafiristan, Nuristan diye de
adlandýrýlýr.
7 Hindistan seferi 1398-1399’da olmuþtur.



Kur’an’dan tefeüül açalým ki, Tanrý Teâla ne’yi emretse
O’na uyalým.” Hepsi teklifimi makul gördü. Kur’an-ý Me-
cit’ten tefeüül açtýðýmda iþ bu ayet-i kerim çýktý: “Ey
Peygamber! Ýnkârcýlarla ve ikiyüzlülerle savaþ.”1 Ulema bu
ayetin anlamýný emirlere açýklayýnca baþlarýný eðip, susup
kaldýlar. Onlarýn neþesizliðinden gönlüm rencide oldu. 

Kendimle muhasebe edip þu Hindistan seferine razý ol-
mayan emîrleri mevkilerinden azlederek yerlerine koldaþla-
rýný tayin edecek idim. Lâkin onlar kendimce filizlendirilen fi-
danlardý. Yolup atmayý istemeyerek, yine de onlara yumu-
þak davrandým. Bu hususta onlar her ne kadar canýmý sýk-
mýþ olsalar da sonunda bu iþe ittifak yaparak gönlümü ra-
hatlattýlar. Þimdi o kýrgýnlýktan gönlümde hiçbir þey
kalmadý.

Sonra asker emîrleriyle tekrar istiþari karara varýnca ik-
bal elini Hindistan’a kaldýrarak “Fetih” fatihasýný kýldým.

HÝNDÝSTAN PAYITAHTI DEHLÝ’YE LEÞKERLE
YÜRÜMEDE YÝRMÝALTINCI KENGEÞ

Pir Muhammed Cihangirzade, otuz bin caranðar askeriy-
le Kabil’de mevzilenmiþ idi. Ona ferman gönderdim ki, Sü-
leyman Daðý yolunu takiben yürüyerek Sind suyundan1 ge-
çince Moltan2 ülkesi üstüne çapul yaparak onu kendine tabi
etsin.

Sultan Muhammed Han ile Emîrzade Rüstem3 ikilisinin
emrindeki emîrlere buyurdum, ki otuz bin baranðar askeriy-
le Sind nehrini geçip, Keþmir daðýnýn yamaç yolundan yürü-
yerek, Lahur vilayetine türktaz4 yapsýnlar.

Otuz iki bin ðol askeri ise benimle kaldý. Hind seferine çý-
kan bu ordunun sayýsý doksan iki bine ulaþmýþtý. Bu ise Mu-
hammed ismi þerif sayýsýyla ayný olduðundan iyiye yorum-
layýp atlandým.
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1 Sultan Mahmudþah Nasiruddin, Kuzey Hindistan’ý 1320-1414’lerde yöneten
Tuðlukoðullarý sülalesinden, 1393 -1413’lerde hükmeden padiþah.
2 Malu Han, sultan Nasiruddin Mahmudþah’ýn zamanýnda baþ emir ve Dehli ha-
kimi.



Badahþan sýnýrý olan Andarâb5 denen yere gelip kondum.
Burada birkaç gün durup Katur6 daðýndaki kafirlere tenbih
verdikten sonra, Dar’ül Harb olan Hindistan gazasýna yönel-
dim.7

HÝNDÝSTAN YOLUNU AFGANLARDAN
ARINDIRMADA YÝRMÝYEDÝNCÝ KENGEÞ

Bu arada bana arzettiler ki, Hindistan yolunda Afgan eþ-
kiyalarý günden güne kuvvetlenmektedirler. Özellikle bun-
lardan Karkas kabilesinin reisi Musa Afgan haddini aþmýþtý.
Bana tabi olanlardan Leþkerþah Afgan’ý Pir Muhammed Ci-
hangir Erâb Kalesine muhafazacý olarak tayin etmiþ iken,
onu öldürüp, tüm mal varlýklarýný yaðma etmiþti. Tam bu za-
man, Leþkerþah’ýn küçük kardeþi Melik Muhammed aðabe-
yinin katili Musa Afgan’ýn cebir zulmünden þikayetçi olarak
bana geldi. Ben onun sözüne kulak vermemiþ olup, “Hey ki-
þi, Musa Afgan benim devlet adamýmdýr” diye kendisinin ha-
pis edilmesini buyurdum. Bu iþin sýrrýný anlamayan emîrle-
rim, beni zulüm yaptý diye düþündüler. Bu haberi Musa Af-
gan duyunca gönlü ferahlamýþtý. Sonradan onu davet ede-
rek yarlýð gönderdiðimde, hiç kuþkulanmadan hemen gelip
kaleyi bana teslim etti.

Ben kale’ye bakmak için içeriye girerken, onun sipahile-
rinden birisi beni öldürmek için ok atmýþtý. Böylece Musa Af-
gan baþta olmak üzere tüm eþkiyalarýn cezasýný verip Hin-
distan yolunu açtým.

DEHLÝ HÂKÝMÝ SULTAN MAHMUD VE MALU
HAN’I KIRMADA YÝRMÝSEKÝZÝNCÝ KENGEÞ

Sultan Mahmud1, Malu Han2, Dehli’yi korumak için elli
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1 18 Aralýk 1398.
2 27 Nisan 1399.
3 Kirman, Ýran’daki tarihi vilayet ve bu vilayet merkezinin adýdýr.



bin atlý, piyade askerle beraber yüz yirmi tane harp fillerini
hazýrlayýp, benle savaþmaya kasdetmiþlerdi.

Ben kale’yi kuþatýp savaþa baþlamayý düþünmüþ olsam
da, lâkin iþin uzamasýndan çekinerek þu tedbire baþvurdum.
Þöyle ki, onlara kendimi güçsüz göstermek için þehirden
daha uzak yere mevzilenip hendek kazdýrdým. Askerimin
hepsiyle onun içine girip, yerleþtikten sonra düþmana karþý
bir bölük asker göndererek, düþman karþýsýna varýnca, ken-
dilerini güçsüz gösterip, korkmuþ gibi yapýp geri çekilmele-
rini buyurdum.

Askerlerim, bunlarla çatýþtýklarýnda dediðim gibi yap-
mýþlar. Bunu görünce düþman askerleri kendilerini galip sa-
narak çekilmekte olan askerin ardýndan gelip, kahraman
askerlerimle yüzyüze geldiler.
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1 Davudi zýrh, ilk yapýcýsý Davud Peygamber olan zýrh gömlek.
2 Emir Timur Gürcistan’a toplam 6 defa, 1387-1387, 1392, 1394, 1399, 1402 ve
1403 yýllarýnda sefer düzenlemiþtir. Son seferde Gürcistan padiþahý Gurgenhan
(Georgi VII) Timur’a teslim olup, sulha varýlmýþtýr.



Sultan Mahmud ise biraz savaþtýktan sonra yenilip dað
tarafýna kaçtý. Tüm hazine ve defineleri, her türlü mal ve
mülkü ganimet olarak almak benim askerlerime nasip oldu.

Bir yýl zarfýnda Hind mülkünün paytahtýný zaptettim1 ve
mezkur yýl sonunda saltanat paytahtý Semerkand’a geri
döndüm.2

GÜRCÝSTAN ÜLKELERÝNÝN FETHÝNDE YAPTIÐIM
YÝRMÝDOKUZUNCU KENGEÞ

Hindistan seferinden zafer ve galibiyetle geri dönünce,
bunun yorgunluðu bitmeden iki Irak valileri bana þikayetler
göndermeye baþladý. Þöyle ki, Gürcistan kafirleri hadlerini
aþýp sýnýrdan dýþarý adým atmýþ idiler.

Padiþahlara kafirlere gaza kýlmaktan, memleketleri fet-
hetmekten, cihangirlik kýlmaktan daha iyi bir iþ yoktur diye
her vakit düþünürdüm. Bunun için Gürcistan imansýzlarýnýn
çaresini görmeye daha çabuk atýldým. Eðer bu iþ geciktirilir-
se, bozuk kiþilerin revaçlanmasýna yol açýlýrdý.

“Hind seferinden gelen sipahilerden kim isterse benle
gelsin, isterse kalsýn” diye onlara serbestlik tanýdým.

Horasan, Kandahar, Seistan, Kirman3, Taberistan, Giy-
lan, Mâzanderân, Fars, bu yerlerdeki askerler savaþ hazýrlý-
ðýný yapýp, Ýsfahan’a gelsinler diye ferman gönderdim. Ben
gittikten sonra her yerin asileri fýrsat bularak ayaklanmasýn-
lar diye Horasan ve Farst’taki boyun eðmeyenlerin çoðunu
Turan zeminine daðýtarak, bu memleketleri onlarýn muhalif-
âtýndan temizledim. 

Sonra Gürcistan vilayetinin kalelerini ele geçirmek için
atýmýn dizginini bu tarafa çevirdim. Sipahilerin gönlü neyi is-
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1 Kara Yusuf Türkmen, Karakoyunlu sülalesinden 1388 -1420’de iktidarda olan
âli hükümdar. 1388 - 89 yýllarýnda Ermenistan, Irak ve Güney Azerbaycan ser-
hatlarýnda Timur leþkeriyle savaþmýþtýr. O Sultan Ahmed Celâyir’e müttefik olup,
ikisi de yenilince Sultan Yýldýrým Beyazid’e sýðýnmýþlardý. Tebriz’e 1406’de geri
dönmüþtür.



tediyse onu yaptým. Baþýma polat miðferi koydum, Davudi

zýrhýmý
1

üzerime giydim, belime Mýsýr kýlýcýný baðlayýp, baha-
dýrlýk kisvesine büründüm. Turan kahramanlarýna, Horasan
pehlivanlarýna, Gilan, Mâzanderân baturlarýna emredip hay-
bet gösterdim. Böylece Sivas, Gürcistan kalelerinin hepsini

ele geçirerek, kendime tabi ettim.
2

Kale içinden çýkmayarak
direnenleri kökünden yok edip, onlardan alýnan ganimet
mallarýný kahraman askerlerime taksim ettim. Azerbay-
can’ýn bozuk, itaatsiz kiþilerine tenbih verdim.

Ondan sonra Malatiya’ya varýp, o taraftaki tüm kaleleri
de kendime tabi kýldým. Bu yandaki tüm kale ve þehirleri ele
geçirip serbestleþtikten sonra Halep, Hums vilayetlerinin fet-
hine dönerek, az bir hareketle bunlarý da kendime tabi kýl-
dým.

Sonradan Mýsýr ve Þam ülkelerini fethetmeye azým ke-
merini baðladým.
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1 Melik Barkuk Ýbn Melik Farac, Burci sülalesinden 1399 -1405 te iktidarda olan
Mýsýr ve Þam hükümdarý. Doðu’da Timur’a karþý güçlerin, Karakoyunlu Türk-
menleri, Toktamýþ Han, Sultan Ahmed Celâyir ve Rum Sultanlarýnýn müttefiki idi.
2 Olay 11 Ocak 1401’de olmuþtur.
3 Rum, XII yy’da müslüman tarihçileri Bizans’ý böyle adlandýrmýþlardýr.



MISIR, ÞAM ÜLKELERÝNÝN FETHÝNDE YAPTIÐIM
OTUZUNCU KENGEÞ

Benim þaný þevketim Kayser [Yýldýrým Beyazýd]’ýn kula-
ðýna kadar yetiþti. Sivas, Malatya kalelerini ele geçirip orala-
ra konmuþ muhafýz askerlerin hepsini daðýtýverdiðimi anla-
yýnca onun tüm gayret damarlarý harekete gelip ayaklandý. 

Benim askerlerimin darbesinden kaçarak onun penahýna
sýðýnan Kara Yusuf Türkmen’in1 iðvasiyle benim üzerime leþ-
kerle yürümek istedi. Kendisinin de kýsmeti yetip, devletinin
zevali yakýnlaþmýþtý. Kara Yusuf’un sözüne aldanýp, kalabalýk
leþker alýp harekete geçti. Mýsýr, Þam askerlerini de yardýma
çaðýrmýþtý. Buna göre ben de askerlerimi üçe bölecek oldum.
Lâkin yenmek yenilmek iþleri takdir perdesi altýnda gizlenmiþ
olduðundan, bu doðrultuda askerbaþý emîrlerimle istiþare
yaptým. Bunlar da sipahilik yolunu tutup savaþ açmayý öner-
diler. Böyle olsa da ben Kayser’in gayret ateþini söndürmek
için sýcak soðuk su serpmiþcesine þu mazmunda hat yazýp
gönderdim:

“Yer gök yaratýcýsý Tanrý’ya sýnýrsýz þükürler olsun ki, yedi
iklim ülkelerinin çoðunluðu benim fermanýma boyun eðmiþ-
ler. Yer üstü sultanlarýysa bana eðilerek itaat halkasýný kulak-
larýna takmýþtýr. Kendi deðerini bilip, kendi sýnýrýndan dýþarý
adým atmayan kiþiyi Tanrý esirgesin. Senin asil neslin kim ol-
duðu cihan halkýna malumdur. Þimdi sana layýk olan þudur
ki, cüret ayaðýný ileri atma ki, himmet balçýðýna batýp bela çu-
kuruna yýkýlýrsýn. Ýkbal eþiðinden kovulan bir gürüh kiþiler,
kendi garazlarý için senin penahýna girerek, uyumakta olan fit-
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1 2 Haziran 1401 yýlýnda vuku bulmuþtur.
2 H. 804, M. 1402.
3 Konalga, konuklanacak menzil.
4 Angürya, Ankara’nýn o çaðlardaki adý.
5 Bu sayýyý baþka muteber kaynaklardan teyyid etme imkaný bulunamadý. Türk ta-
rihçileri 70 -74 bin üzerinde duruyorlar. Daha teferruatlý bilgi için bakýnýz: Ömer Ha-
lis, Yedi yýl harbi içinde Timur’un Anadolu seferleri ve Ankara Savaþý. Askeri mat-
baa, Ýstanbul, 1934 s. 126 Ýsmail Aka, Timur ve Devleti, TTK, Ankara, 1991, s. 172.
6 Aðustos 1404



neyi uyandýrmýþtýr. Sakýn bunlarýn iðvasiyle bela kapýsýný dev-
letin yüzüne açma. Bu mektup ulaþýnca Kara Yusuf’u bana
gönder. Yoksa takdir perdesi iki saf karþý karþýya geldiðinde
yüzüne açýlacaktýr.”

Bu name’yi iþini bilen elçilerle Kayser’e gönderdim. Ken-
dim Hums-Halep yoluyla Þam ülkesinin baþkenti Dýmýþk
þehrine doðru yola çýktým.

Mýsýr padiþahý Melik Barkuk oðlu Melik Farac1 benim
çýktýðýmý duyunca, o da hemen Dýmýþk’a doðru gitmiþti. Bu-
nu anlayýnca, Mýsýr ve Þam askerlerinin birleþmelerini önle-
mek için ben de hýzlý yürüyüþle yola koyuldum, ama Melik
Farac daha hýzlý gitti. Böyle olsa bile ardýndan varýp, Dýmýþk
þehrini ele geçirdim.2

RUM3 VÝLAYETLERÝNÝ TABÝ KILIP, KAYSER
ORDUSUNU KIRMADA YAPTIÐIM OTUZBÝRÝNCÝ

KENGEÞ

Mýsýr, Þam padiþahý Melik Farac savaþ meydanýndan ka-
çýnca tüm Þam ehli bana tabi olup boyun eðdiler. Bu arada
Rum diyarýna göndermiþ olduðum elçilerim de geri döndü-
ler. Fakat Rum Kayseri Yýldýrým Bayezid güzel cevap yazma-
mýþtý. Lâkin Mýsýr, Þam askerinin bana yenildiði haberini iþi-
tince hayret edip, savaþ hazýrlýklarýna baþlamýþtý. Ben ise,
Dýmýþk þehrini ele geçirip, Þam vilayetlerini kendime tabi ký-
lýnca, Mosul yoluyla Baðdat’a doðru yürüdüm. Kayser’in
benle savaþma niyeti olup olmadýðýný anlamak için istiþare
yaptýktan sonra, Azerbaycan’a varacak olup Tebriz yoluyla,
hareket ettim. Emîrzadelerin birisini kalabalýk askerle bera-
ber Baðdat üstüne gönderdim. Baðdat hakimi Sultan Ah-
med Celayir þehri gözetleyip kaleyi muhafaza etmek için
çok sayýda askerle kendi vekili Ferruh adýnda bir kiþiyi koy-
muþtu. Benim askerim varýnca þehir kuþatýlarak iþ savaþa
dönüþmüþtür.

Bu haberi aldýðýmda Baðdat’a kendim gitmeye karar
verdim. Tebriz yolundan geri dönüp cebri yürüyüþle Bað-
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dat’a geldim. Savaþ tedbirlerini aldýktan sonra dikkatle kale-
yi kuþatmaya baþladým. Kuþatma günleri uzayýp iki ay ve
birkaç gün gecikince kaleyi ele geçirip þehre girdim.1 Kale
bekçisi Ferruh kaçýp çýkarken Dicle suyunda boðuldu. Þehi-
re girince tüm itaatsiz baþý bozuk kiþilerin ölümüne ferman
buyurdum. Askerler kaleyi bozarak þehir binalarýný yýkýp
yerle bir ettiler. 

Baðdat’tan çýkýnca Azerbaycan’a gelip burada bir zaman
kaldým. Bu zaman bana haber verdiler ki, Kayser Halep,
Hums, Diyarbekir vilayetlerine asker göndermiþtir. Benden
kaçýp Kayser penahýna giren Kara Yusuf ise eþkiyalarýn baþ-
çýsý olmuþtur. Yolcularýn yolunu keserek yaðmacýlýk yapýyor-
muþ. Bilhassa iki hareme1 gidip gelen kervanlara çok ziyan
vermektedir diye duydum. Üstelik o taraftan bir cemaat kiþi-
ler gelip Kara Yusuf’un yaptýðý cebir zulümden bana þikayet
ettiler. 

Bu söz tespit edilince Kara Yusuf’un cezasýný verip Kay-
ser’in gözünü gaflet uykusundan açmak bana lâzým oldu. Bu
doðrultuda istiþare düzenleyip her þehir ve her ulustan asker
çaðýrdým. Ordu toplanýp hazýrlanýnca tarih 804. hicriyede Re-
ceb ayýnda2 Azerbaycan’dan Kayser üstüne leþker çýkarýp
yola koyuldum. Kendimden ileride birkaç bölük asker gön-
dererek Rum ülkelerine hücum kýlmalarýný buyurdum. Otlu
sulu yerlerden konalga3 seçerek, at ve hayvanlarýmýza yem,
ot hazýrlasýnlar diye askerin önünde bir bölük keþif birliði
gönderdim. Sonra kendim Angürya4 yoluyla Kayser üstüne
leþkerle yürüdüm. Kayser Beyazýd ise atlý ve yaya olarak
dörtyüz bin5 askerle beni karþýlamýþtý. Savaþ baþlayýnca Rum
askerini yendim. Askerlerim Kayser’i esir alýp önüme getirdi-
ler. Yedi yýllýk seferden sonra zafer ve galibiyetle Semer-
kand’a geri döndüm.6

ÝKÝNCÝ BÖLÜM
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Kahraman oðullarýma, devletli torunlarýma malum olsun
ki, Tanrý’dan ümidim vardýr, benim evlat ve nesillerimden
çok kiþiler uzun yýllar saltanat tahtýna oturacaklardýr. Buna
göre saltanat kurma, devlet tutma iþlerini belli tüzüklere
baðladým. Kendi saltanatýmý devam ettirmek için müfredat
kurallarýný yazýp koydum. Bu saltanat devletini ele geçiriþte
pek çok savaþ muharebe kýlýp o kadar emek ve meþakket
çektim. Sonunda Tanrý yardýmý, dini Ýslam þerafeti, Muham-
med aleyhisselama ve onun evlat ve ashablarýna beslediðim
muhabbet ve dostuluðumdan dolayý bu büyük saltanatýma
sahip oldum. 

Þimdi benim evlat ve nesillerimden hangisi benden son-
ra bu saltanat devletine sahip olursa, bu kurulmuþ tüzükleri
gerçekleþtirerek iþ yapsýn. Eðer saltanat iþlerinde bu tüzük-
leri kýlavuz edinirlerse, benden onlara kalan saltanat devleti-
ni uzun zamanlar ziyandan zevalden koruyabilirler.

Benim bahtý açýk oðullarým, ikballi torunlarýma þimdiki
öðüdüm þu ki, ben on iki þeyi kendime lazým tutup, bunlar
vasýtasýyla saltanatý ele geçirdim. Bu on iki þey yardýmýyla
büyük ülkeler fethedip cihangirlik kýldým. Bunlarla taht ve
saltanatýma zenginlik ve güzellik kattým. Benzeri þekilde be-
nim evlat ve nesillerim de bu tüzüðe amel kýlýp, benden mi-
ras kalan saltanat devletime bekçilik yapsýnlar. 

Birincisi, saltanat ve devletime baðladýðým birinci tüzü-
ðüm þuyduki, Hüdanýn dinine, Muhammed Mustafa’nýn þeri-
atýna dünyada revaç verdim. Her yerde ve her zaman Ýslam
dinini destekledim. 

Ýkincisi, þu ki, on iki tabaka kiþilerden ordu kurup cihan-
girlik kýldým. Devlet, saltanat temellerini bunlarla kuvvetlen-
dirip, meclislerimi onlarla ziynetlendirdim. 

Üçüncü, þu ki, bütün iþlerimi kengeþe baðladým. Dikkat ve
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uyanýklýlýk ile tedbirler yürüttüm. Bunun vasýtasýyla birçok or-
dularý kýrýp, memleketleri kendime baðýmlý kýldým. Saltanat yü-
rütme, devlet kurma iþlerinde dostlarýma iyilik, düþmanlarýma
musamahalý davrandým. Bu yolda karþýma çýkan zorluklarý
üstlenip, çok iþlerden haberdar olsam da bilmemiþ gibi görün-
düm. 

Dördüncü, saltanat müessesesini töre ve tüzüðe sýkýca
baðladým. Ýlk önce töre ve tüzüklere kendim öylesine riayet
ederdim ki, bunu gören vezirler, emîrler, sipah ve raiye ken-
di sýnýrlarýnýn dýþýna adým atamadýlar. Her biri kendi merte-
besini korudular. 

Beþinci, emîrler ve sipahlerime unvan verip, onlardan al-
týn ve gümüþü esirgemeden gönüllerine raðbet verdim. Ba-
rýþ günlerinde iyi makamlar verdim ki, savaþ zamanlarýnda
canlarýný esirgemediler. Onlarýn iþlerini hafifletmek için ken-
dim meþakketlerini çekip, zorluklarýný üstlenerek onlarý ter-
biye ettim. Bu tedbirlerimle emîrler, sipahilar, bahadýrlarýmýn
gönüllerini alýp kendime baðladým. Ancak birlik ve ittifaklýk
elde edilince, bahadýrlýk bileðiyle kýlýç vurup yirmi yedi padi-
þah baþkentini ele geçirip, kendime tabi kýldým. Ýran, Turan,
Rum, Maðrib, Þam, Mýsýr, Irak-ý Arap, Irak-ý Acem, Mâzende-
rân, Geylan, Þirvan, Azerbaycan, Fars, Horasan Deþt-i Ceta,
Deþt-i Kipçak, Harezm, Hotan, Kabilistan, Bahtarzemin, Hin-
distan memleketlerinin hepsine padiþah olup hüküm sür-
düm. Ne zaman bu ulu saltanat libasýný giydiysem huzurum
beni terketti. Rahat döþeðimde bir an yatýp göz yummadým. 

On iki yaþýndan baþlayýp ok attým, bu yolda sýnýrsýz me-
þakket çektim. Ýstiþareyle tedbirler alarak ordular kýrdým,
emîrler, sipâhilerden muhalefet gördüm. Onlardan acý söz-
ler iþitsem de, iyi kötü iþler gördüysem de iþitmemiþ, görme-
miþ gibi olup sabýrla iyi geçindim. Kendi elimle kýlýçlar vur-
dum, iklimler fethedip dünyaya adýmý duyurdum. 

Altýncý, insaf-adalet yolunu tutup halký kendimden razý
kýldým. Günahlý ve günahsýza þefkat edip hakla hükmettim.
Sipah ve raiyeye siyaset ve þefkat gösterip onlarý korkuyla
ümit arasýnda tuttum. Fakir ve gariplere merhamet kýlýp, si-
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pahilere mükafatlar verdim. Mazlumlarýn hakkýný zalimler-
den aldým. Mal zulmü, beden zulmü tesbit edilince onlar için
þeriata göre hüküm verdim. Herkesi kendi günahý için so-
rumlu tuttum. Birisi için bir baþkasýný sorumlu tutmadým. O
kadar kiþiler ki bana kötülük yapýp yüzüme kýlýç çekip iþime
ziyan vermiþlerdi, ne zaman o iþlerinden piþman olup benim
penahýma geri döndüklerinde onlara hürmet göstererek
mertebelerini yükselttim. Geçmiþteki kötülüklerine af kale-
mini çekip onu unuttum. Onlarla öyle güzel geçindim ki, gö-
nüllerindeki evvelki iþleri tümüyle çýkýp gitti. 

Yedinci, Peygamber evladý seyyidler, ulema ve meþay-
ih, âkil, bilgiç, daniþmentler, müfessir, muhaddislerden iyi-
lerini seçip alýp, onlarýn izzet ve hürmetlerini yerine getir-
dim. Þecaatli bahadýr kiþileri dost tuttum. Þu sebeptendir
ki, onlarý Tanrý dost tutmuþtur. Daima alimler, âkiller ile
sohbet kurdum. Din ehlinin gönüllerini aldým. Bunlarýn
himmetlerinden nasip dilenip mübarek nefeslerinden fati-
ha istedim. Fakir ve miskinlerin hacetlerini giderdim. Hiç-
bir yerde bunlarý eli boþ çevirmedim. Hangi cinsten olursa
olsun, kötü adamlarý kendi meclisime yaklaþtýrmadým.
Onlarýn sözlerine kulak vermedim. Baþkalarý hakkýnda et-
tikleri þikayetleri de dinlemedim. 

Sekizinci, her sözde ve her iþte sebat, ciddiyetlilik yolu-
nu tuttum. Ne iþi yapmaya kastetmiþ isem, gönlüm ona
baðlanýp onu bitirmedikçe ondan elimi çekmedim. Her de-
diðimi yaptým. Hiç kimseye baský yapmadým. Hiçbir iþte býk-
kýnlýk göstermedim. Ki, bana da Tanrý darlýk göstermesin,
iþimi daraltmasýn dedim. Geçmiþ padiþah sultanlarýn kanun-
larýný, yol yordamlarýný, yapýp, ettiklerini Adem’den Ha-
tem’e1 dek, Hatem’den þu ana kadar bilgiç alimlerden sorup
duruyordum. Onlarýn tüm yaptýklarý iþleri gönlüme yerleþti-
rip, iyiliklerinden örnek alýp onunla amel ederdim. 

Padiþahlarýn devletlerine zeval getiren kötülükleri incele-
yip onlardan sakýnýrdým. Zulümden, ahlaksýzlýk ve fýsýktan
(ki, nesli bozar, açlýk, veba getirir) saklanmayý kendime la-
zým bilirdim. 
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Dokuzuncu, raiye haliyle iyice tanýþýrdým. Büyükleri
aðabeyler safýnda, küçüklerini çocuklarým yerinde görür-
düm. Her yerin tabiatýný, her halkýn mizaçlarýný, adet ve ge-
leneklerini incelerdim. Her yerin, her þehrin ileri gelenleri
ve ulularýyla dost ve biraderlik kýldým. Onlarýn mizaç ve ta-
biatlarýna uygun gelen, kendi diledikleri kiþileri vali koy-
dum. Her vilayet ve her memleketin durumundan agah ol-
dum. Her yerin durumunu, sipah ve raiye durmuþlarýný,
bunlar arasýndaki alakalarý yazýp bana devamlý bildirmele-
ri için diyanetli, doðru kalemli kiþilerden vakia yazýcýlarý
belirledim. Eðer yazdýklarý doðru çýkmazsa, onlarý cezalan-
dýrdým. Hükümet adamlarýndan veya sipah ve raiyelerden
birisini cebir ve zulüm ettiðini iþittiðimde insaf ve adalet ile
derhal onun çaresine baktým. 

Onuncu, Türk-Tacik, Arap-Acem’den herhangi bir taife
veya kabile olsun eðer benim devlethaneme girdiyseler bü-
yüklerine hürmet ettim. Diðerlerine kendi haline göre dav-
randým. Onlarýn iyilerine iyilik yaptým, kötülerini ise kendi
kötülükleri ile baþbaþa býraktým. Kim bana dostluk yapmýþ
ise dostluðunun deðerini unutmadým. Ona iyilik yaparak in-
sanlýk gösterdim. Kim bana hizmet etmiþ ise hizmetinin kar-
þýlýðýný verdim. Hangi kiþi bana düþmanlýk edip sonradan
kendi piþman olarak diz vurup huzuruma geldiyse, onun
düþmanlýðýný unutup dostluk sevgisiyle ona hamilik yaptým.
Buna misal, ulus emîri Þir Bahram benim yoldaþýmdý. En
gerekli olduðu zaman iþ vaktinde beni býrakýp düþmana ka-
týldý. Bana karþý çýkarak yüzüme kýlýç çekti. Bilahare ona
verdiðim tuz çekmiþ olacak ki, diz vurup tekrar bana gelip
sýðýndý. O, iþ yapan, çok þey gören asil biri olduðundan geç-
miþteki kötü iþlerinin hepsine göz yumdum, huzuruma ge-
lince kendisine hürmet ederek mertebesini büyüttüm. Baþ-
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ka davranýþlarýný bahadýrlýðýna baðýþladým. 

On birinci, çocuklar, akrabalar, dost biraderler, komþu-
lar, benimle bir zamanlar dostlukta bulunan kiþileri, bunlarý
devlet nimet zamanýnda unutmadým. Daima yoklayýp so-
rup, haklarýný eda ettim. Kendi evladýmdan, akrabalarýmdan
karýndaþlýk ihtimamýmý kesmedim. Günah yapmýþ olsalar
bile onlarý, baðlamayý, öldürmeyi buyurmadým. Her kiþiyi
nasýl tanýmýþ isem öylece muamele kýldým. Dünyanýn iyiliði-
ni, kötülüðünü çok defalar görüp ondan tecrübeler edindim.
Bundan dolayý dost ve düþmanlarýmla iyi geçindim.

On ikinci, dost, düþmanlýðýna bakmadan her yerde sipa-
hilere hürmet ettim. Çünkü bunlar hürmete layýk kiþilerdir.
Deðerli canlarýndan fani dünya için vazgeçerler. Muharebe
meydanýna kendilerini atarak can kurban ederler. Eðer düþ-
man tarafýndaki bir asker kendi beyini severek ona sadýk ol-
sa, savaþ günlerinde bana karþý kýlýçlar vurup meydan oku-
muþ olsa, böyle adamý ben daha da sevdim. Eðer böyle bir
kiþi huzuruma geldiyse, onu baþkalarýna kýyasla daha de-
ðerli bildim. Vefadarlýðýný gördüðüm için onu bana inanan
yakýn adamlarýmdan saydým. Hangi asker kendi devletine
vefasýzlýk edip onun tuz hakkýný helal etmeden zor zamanýn-
da ondan yüz çevirip bana gelmiþse, böyle adamý kendime
en kötü düþman olarak bildim. Toktamýþ Han savaþýnda
onun emîrleri benimle anlaþarak öz hanlarýndan yüz çevirdi-
ler. Öz hanlarýnýn tuz hakkýný unutup bana gelip katýldýlar.
Lâkin ben bunlarýn yaptýklarý bu vefasýzlýk iþleri gerçi kendi-
me fayda olsa da, sevmedim. “Öz devletine nasýl bir vefa

53

1 Mir Seyyid Þerif Cürcani (1330-1414), Cürcanlý ünlü filozof alim. Timur onu
1387’de Semerkand ‘a getirmiþ ve o burada Dâr uþ -Þifa’da ders vermiþtir.
2 Allahým, kim [Muhammed] dinine yardým etse, sen de ona yardým et, kim onun
dinini hor görürse, Sen de onu hor gör (Dua).
3 Ömer bin Abdulaziz, Emevi sülalesinden sekizinci halife (712-720).
4 Ali ibn Musa Cafer, Þiilerin sekizinci imamý (765-818).



gösterdin ki, bana ne yapacaksýn” diye onlardan nefret et-
tim.

Yine benim tecrübemle sabittir ki, hangi devlet eðer dini
ve ahlaki temel üzerine kurulmazsa ve de onun siyasi iþleri
töre-tüzük kanunlarýna sýký baðlanmaz ise öyle devletin cazi-
besi gider, heybeti yok olur. Böyle devlet çýplak kiþiye ben-
zer ki, onu görenler iðrenip gözlerini yumarlar. Veya bir eve
benzer ki, onun üstü açýk, kapýsý, perdesi yoktur, insanlar, in-
san olmayanlar sýk sýk girerek ayak altý ederler. Bunun için
ben Ýslam dininin kanun ve kurallarýnýn üzerine kendi öz sal-
tanatýmý kurdum. Siyaset iþlerini töre-tüzüðe baðlayýp pekiþ-
tirdim. Devlet iþlerinde karþýlaþtýðým büyük küçük vakýalarda
töre-tüzüðü kullanarak baþarýlý oldum. Benim yaptýðým birin-
ci tüzük Ýslam dinine revaç verip Muhammed aleyhisselam
þeriatýný kuvvetlendirmek oldu. Her yerde ve her þehirde Ýs-
lam dini, Muhammed aleyhisselam þeriatýyla saltanatýmý süs-
ledim. Peygamber nesli seyyidlerden liyakatlý birini sadaret
unvanýyla Ýslam reisi yaptým. Ona ferman verdim ki, tüm va-
kýflarý nezaretten geçirince onlara mütevelliler koysun. Her
þehir ve memlekete kadý, müftü, muhtesip belirlesin, seyyid-
ler, ulema, meþayihler ve diðer dini hak sahiplerine suyurðal1

tayin etsin diye, Halk Kadýsý ve Asker Kadýsý tayin edip her
birini baðýmsýz olarak ayýrdým. Müslümanlara iyiliði emredip
kötülüklerden vazgeçirmeleri için her memlekete bir Þeyhü-
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6 Sultan Sancar ibn Melikþah, Selçuki sülalesinden Ýran’da hükmeden padiþah
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7 Ahmet Cami (1049-1142), Horasanlý ünlü hadis alimi ve mutasavvuf þair.
8 Hekim Senâi (1070-1140), Gaznevi dönemi ünlü þair.



lislam gönderdim.

Yine ferman çýkardým. Her þehirde mescitler, medreseler,
hanlar imar etsinler, yolcu misafirler için yol üstüne saraylar
kursunlar, yollarý düzeltip sulara köprü baðlatsýnlar. Her þeh-
re alimler, müderrisler tayin ettim ki, onlar müslümanlara di-
ni öðretip, þeriat yollarýný bildirsinler. Tefsir, hadis, fýkýh ilim-
leri üzerine ders versinler. Yine buyurdum, bana tabi tüm
memleketlerde þeriat iþlerinin nasýl yürümekte olduðunu ka-
dýlar baþkaný bana devamlý bildirecektir. Buna benzer her il
ve her þehire kendi baþýna bir Adalet emîri koydum. O sipa-
hi ve raiyenin örf-adetlerinde rastlanan nizalý iþleri halledip
bana sürekli haber verecektir. Ýslam ülkelerinde þeriata revaç
verdim. Bunun ünü dünyaya duyulup Ýslam dininin geliþtiði
haberi tüm ehli Ýslam’ýn kulaðýna yetiþince Ýslam alimleri fet-
va çýkararak etrafa yazmýþlar ki, “Allah-u Teala her yüzyýlýn
baþýnda Muhammed aleyhisselam dinine revaç verici ve ye-
nileyici bir kiþi çýkarýyordu. Bu sekiz yüzüncü2 yýlda Emir-i
Sahibkýran3 Ýslam dinine revaç verdi. Bundan dolayý bu yüz-
yýlýn din yenileyicisi bu kiþidir.”

Yine bu zamanýn büyük allamelerinden olan Mir Seyyid
Þerif1 bu hususta bana bir mektup yazmýþtý ki, onun nüsha-
sý þudur: “Allahümme unsur men nasareddin, vehzul men
hazaleddin”,2 Önceki ve sonraki Ýslam ulemasýnýn tümü aðýz
birliðiyle ittifak ederek demiþler ki, Allah-u Teala her yüzyýl
baþýnda Ýslam dinini yenileyici bir kiþiyi çýkaracak, Allah’a
hamdü senalar olsun ki, bu sekizyüzüncü yýl baþýna Emîri
Sahipkýraný din yenileyicisi olarak gönderdi. O da tüm vila-
yet ve memleketlerde dini Muhammediye’ye revaç verdi.
Geçmiþteki büyük ulema her yüzyýl baþýnda gelen din yeni-
leyicilerini inceleyip þöyle demiþler:
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Hicretten sonra birinci yüzyýlýn baþýnda gelen din yeni-
leyicisi Halife Ömer bin Abdulaziz3 idi. Hariciler minberler-
den Hz. Ali’ye sitem ederek lanetlediler. Din zayýf olduðun-
dan kimse onlarý engelleyemedi. Þundan dolayý ki, o gün-
lerde Ýslam ehlinin ittifaký bozulmuþtu. Bunlar içinden bir
taife kiþiler çýkýp, dört halifeye sitem edip lanetler okuyor-
lardý. Yine bazýlarý Hz. Ali baþta olmak üzere, Ýmam Hü-
seyn, Hz. Abbas hakkýnda edep dýþý sözler söylerlerdi. Ne
zaman Ömer bin Abdulaziz halife olduysa bu iþlerin hepsi-
ni yok edip dine revaç verdi.

Ýkinci yüzyýlýn baþýnda gelen din yenileyicisi Memun ha-
life bin Harun er-Reþid idi. O, Ýslam dininde boy gösteren
yetmiþ iki türlü batýl mezhepleri bastýrarak hak mezhebi
olan Ehli Sünnet’e revaç verdi. Ýmam ibn Musa Cafer’i4, Al-
lah ondan razý olsun, Horasan’dan getirip kendine veliaht
yaptý. Onun dediðine ve önerilerine göre memlekete hük-
metti. 

Üçüncü yüzyýlda çýkan din yenileyicisi Halife Muktedir
Billah Abbasi1 idi. Bundan önce Karmatiler2 kavmi çýkýp
bunlarýn reisi Ebu Tahir hac mevsiminde Mekke’ye hücum
edip arefe günü hacýlardan otuz bin kiþiyi þehit etti. Hacer-ül
Esved’i yerinden çýkarýp götürdüler. Gittikleri yerleri yaðma-
layýp Ýslam þehirlerini çok tahrip ettiklerinden Ýslam dini za-
yýf düþtü. Halife Muktedir bunlarýn üstüne askerle yürüyüp
boyun eðmenyenlerini öldürerek onlarýn fitnesini bastýrdý.
Böylece Ýslam dinine revaç verdi. 

Dördüncü yüzyýlýn baþýnda çýkan kiþi Ýzzüddevle Deyle-
mi3 idi. O dönemin halifesi Muti Emrullah4 zevk ve sefaya gi-
riþmiþ olup türlü fýsk fesat iþlere düþkün idi. Onun emrinde-
ki valilerin de cebir zulümleri haddini aþýp, fýsk fesad çoða-
lýnca Ýslam dini zayýflamýþtý. Ýzzüddevle bu halifeyi tahttan
düþürüp, onun oðlu Tâyi Billah’ý5 halife yaptý. Sonra þeriat
dýþý iþleri yok edip dine revaç verdi. 

Beþinci yüzyýlda din ve þeriata revac veren Sultan Melik-
þah Selçuki’ydi6. Þeyh Ahmed Cami7, Hekim Senâi8 gibi zat-
lar onun zamandaþlarý olup sultan onlarýn ihlaslý müridiydi.
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Bu devirde de dinsizler, ilimsizler çoðalarak Ýslam dinini za-
yýf düþürmüþlerdi. Melikþah Selçuki dinsizliði yokedip, Ýslam
dinini geliþtirmeye azimle giriþti. Kendisi baþta olmak üzere
dini Muhammediye’ye öylesine boyun sundu ki, þeriata ay-
kýrý hiçbir iþ ondan kaynaklanamazdý. 

Altýncý yüzyýlýn baþýnda çýkan din yenileyicisi Gazan Han
ibn-i Argun Han ibn-i Hülagu Han1 idi. Ýslam þehirlerini Mo-
ðollar istila edince Ýslam dini çok zayýf düþmüþtü. Din reva-
cý için Allah-u Teala Gazan Han’ý harekete geçirdi. O, bir an-
da yüzbin Türk askeriyle beraber Lâr Çölünde þeyh Ýbrahim
Hamevi þahitliðinde iman getirip müslüman oldu. Dilleriyle
iman kelimesini söyleyip, küfür ve bidat iþleri býraktýlar.
Tüm memleket þehirlerinde þeriata revaç verdiler. 

Yedinci yüzyýl baþýnda gelen Olcaytu Sultan bin Argun-
han ki, bunun lakabý Sultan Muhammed Hüdayibende2 idi.
Biraderi Gazan Han’dan sonra3 saltanat tahtýna oturdu. Bir
gün o iþitti ki, “Bu günlerde din iþleri o kadar güçleþmiþtir ki,
namaz kýlan müslümanlar teþehhüdden sonra Muham-
med’e salavat söylemiyorlar”. Bu sözü duyunca kendisi kal-
karak Sultaniye4 camii’ne teþrif buyurdu. Tüm Ýslam ulema-
sý orada hazýr oldular. Sonra sultan ulemadan “Namazda
peygambere salavat getirilmesinin hükmü nedir?” diye sor-
du. Onlar dediler ki, “Allah-u Teala namazda peygambere
salavat söylemeyi emretmiþtir. Eðer namazda salavat söy-
lenmezse, Þafii mezhebince namaz bozulur. Hanefi Ýmam
Azam’a göre namaz mekruh olur.” O zaman sultan sordu,
“Diðer peygamberlere salavat söylendiðinde neden onlarýn
âli evladýný eklemiyorlar da, bizim peygamberimize salavat
söylenirken âli Muhammed diye ekliyorlar?” Ulemanýn hep-
si bunun cevabýnda aciz kaldýlar. O zaman sultan dedi ki,
“Bu hususta gönlüme iki þey gelir. Birincisi þu ki, düþman-
lar peygamberimiz Muhammed aleyhisselama ebter dediler.
Tanrý ebterliði onlara nisbet etti. Dünyadan nesilleri kesile-
rek onlardan hiç kimse kalmadý. Kalsa bile namsýz-niþansýz
olup onlarý tanýyan olmadý. Ancak peygamberimiz Muham-
med aleyhisselamýn evladý o kadar çoðalmýþ ki, onlarýn sa-
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yýsýný Allah’tan baþka kimse bilmiyor. Ýkincisi þu ki, geçmiþ
peygamberlerin dinleri sürekli deðiþim içinde olup, daimi
deðildi. Çünkü her peygamber kendi çaðýna uygun din geti-
rirdi. Fakat Ýslam dini deðiþmekten muaf olup kýyamete dek
bu halde korunur. Ýþte böyle olunca Muhammed ümmetine
lazým olur ki, peygamberimize salavat söylenirken âli evla-
dýný eklemeliler. Çünkü herkesçe malumdur ki, Ýslam dinini
muhafaza edenler, Kur’an ve hadisin manasýný söyleyiciler,
ulu ulema Allah Resulünün evlatlarýdýr. Peygamberler ilmine
sahip olan kiþiler çoðunlukla bunlardýr. Müslümanlar din
ilimlerini, imaný, Ýslam’ýn farz ve vaciplerini onlardan öðreni-
yorlar. Din iþlerinde onlarý takip edip, hürmet etmeyi kendi-
lerine zaruret bilirler.” Sultan’ýn sözü buraya kadar geldiðin-
de camiyi dolduran ulema ve diðerleri gür sesle Peygamber
ve âli Peygambere salavat okudular. O zaman sultan dedi
ki, “Peygamberimizin en öndeki âlisi Hz. Ali’dir. En sonun-
cusu Ýmam Mehdi Ahirzaman’dýr. Gerçekten, Ýslam mülkü
Muhammed aleyhisselamýn mülküdür. Bundan dolayý onun
evladýnýn izni olmadan onun mülküne el atmamamýz gerek.
Eðer kendi isteðimizce iþ yaparsak, zorbalýk yapmýþ olu-
ruz.” Sonra emretti ki, ehlibeyt namýna hutbe okuyup, onla-
rýn adýna akçe çýkarsýnlar. Bunu görünce ulema da “Olcay-
tu Sultan din-i þeriat’e bu yüzyýlýn revaç vericisidir” diye fet-
va yazdýlar.

Þimdi sekizinci yüzyýlýn baþýnda çýkan din yenileyicisi
Emîr Sahipkýrandýr ki, alemdeki memleket ve þehirlerde din-
i þeriata revaç verdi.

Seyyitlere hürmet edip ulemayý þereflendirdi.
Peygamber hanedaný zürriyetinin izni ve önerileriyle onun
mülkündeki iþleri yerine getirdi.”

Ulema reisi Mir Seyyid Þerif’in yazdýðý bu hat bana ye-
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tiþince Tanrý’ya þükran getirip, Muhammed’e, âli Muham-
med’e salavat okuyup Allah’a yalvardým. Þöyle ki, bana
tevfik verip din yenileyicilerden, Ýslam þeriatine revaç veri-
cilerden kýlsýn.

Sonra bu hattý alýp pirim Ebu Bekir Taybâdi’ye gönder-
dim. Kenarýna þu sözleri yazýp geri göndermiþti:

“Din ve þeriata revaç verici Timur Sahibkýran’a malum
olsun ki, bu iþ Kutb-ý Saltanat’a Allah tarafýnca verilen en ulu
nimettir. Din yenileme, þeriata revaç verme tevfikini Tanrý
sana baðlýþlamýþtýr. Ne kadar çok iyilik yaparsan, o kadar
karþýlýðýný alacaksýn.”

Pirim’e göndermiþ olduðum bu mektup onun yazýsýyla
ziynetlenip bana yetiþtikten sonra Resulullah evladý seyyid-
lere hürmetini artýrýp, Ýslam alimlerinin derecelerini yükselt-
tim. Þeriat’ýn revacýna evvelkinden de çok çalýþtým. Bu mek-
tup mazmununun benim vakialarým toplanmýþ tarih defteri-
ne yazmayý emrettim.

Din ve þeriat tüzüðünü düzenleyip bitirdikten sonra, ken-
di saltanatýmýn müessesesinin tüzüðüne giriþtim. Saltanat
ve devlet mertebelirini töre-tüzüðe sokup muhkemledim. 

Saltanat mertebelerini muhafaza tüzükleri þunlardýr:

Birinci þu ki, öz saltanatýmý Ýslam dini üzere kurup,
þeriatý Muhammediye ile onu sýký baðladým. Saltanatýmý
devlet mertebelerini töre tüzüke baðlayýp öyle muhafa-
za ettim ki, benim saltanatýma ziyan vermeyi hiç kimse
düþünemez oldu.

Ýkinci, tüm sipahi ve raiyeyi ümit ve korku arasýnda tut-
tum. Dost düþman ile anlaþma yolunu tutup, kusurlarýný ba-
ðýþladým. Kendim iþittiðim halde onlarýn kötü sözlerini duy-
mazlýktan geldim. Dost düþmandan her kimse bana sýðýnýp
gelirken, dostlarý öyle bir makamda tuttum ki, onlar gün git-
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tikçe dostluklarýný büyüttüler. Düþmanlara iyi muamelede
bulunduðumdan ötürü düþmanlýðý dostluða deðiþtirdiler.
Benim üzerimde kimin, ne gibi hakký geçmiþse onun hakký-
ný hiçbir zaman unutmadým. Önceleri, sonralarý kiminle ta-
nýþmýþ isem onu nazardan dýþlamadým. Devlet güneþim ye-
niden doðarken bana katýlan iyi-kötü kiþiler, ister iyilik, ister
kötülük yapmýþ olsalar bile, ben saltanat tahtýna oturduktan
sonra onlara yaptýðým iyilikleri görünce rüsva oldular. Ne
kadar bana kötülük yapmýþlarsa da yapmamýþlar gibi gö-
rüp, günah defterinin üzerine af kalemini çektim. 

Üç, hiç kimseden öç almayý düþünmedim. Tuzumu tadýp
bana kötülük yapanlarý Tanrý’ya havale ettim. Ýþ gören, sýnav-
dan geçen bahadýr kiþileri korudum. Akýllý alimler, fazýl seyyid-
ler, himmetli asilzade kiþileri kendime yakýnlaþtýrdým. Kötü ne-
fisli himmetsizleri, gönlü bozuk akýlsýzlarý meclisimden kov-
dum. 

Dört, güleryüzle, merhametle, þefkatle halký kendime ra-
mettim. Mümkün olduðu kadar özümü cebir zulüm yap-
maktan sakladým. Bu çaðda Pirim bana þu mektubu yazdý:
“Allah’ýn yardýmý ulaþmýþ nusretli Timur’a malum olsun ki,
saltanat müessesesi Tanrý müessesesinin nüshasýdýr. Ki, on-
da iþçiler, iþi yönetenler, toskavullar1, iþe nezaret edenler,
naibler vardýr. Her biri öz yerinde öz iþleriyle iþtigal ederler.
Her birisi kendi mertebesini aþmazlar. Daima Allah’ýn emri-
ni bekleyip dururlar. Þimdi sana da dikkat ve uyanýklýk la-
zým ki, vezirler, komutanlar memurlar, leþkerlerin her biri öz
mertebelerinde olup senin buyruðunu bekleyip dursunlar. 

Her taifeyi, her kavmi kendi mertebelerinde tut. Böyle
yaparsan saltanatýn tertiplenip devlet intizama girer. Eðer
her þeyi, her kimi öz mertebesinde tutamazzsan, saltanatýna
bundan çok ziyan gelir. Böyle olunca herkesi seviyesini bi-
lip, her þeyin ölçüsünü alýp buna uygun iþ yapman lazýmdýr.
Muhammed evladýnýn mertebelerini diðerlerinkinden yüksel-
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tip, onlarýn hürmetini artýr. Bunlar için her ne kadar iyilik
yaptýysan, onu israf sanma. Çünkü hangi iþ Hüda için yapý-
lýyorsa onda israflýk yoktur. On iki taife ile devletine süs ve-
r, bunlarla saltanatýný kur. Vesselam”. Bu mektup Pirimden
gelince onda emredilmiþ olanlarý gerçekleþtirerek her þeyi
baþardým. 

Saltanatýmýn mertebelerini tertip ve intizama baðladým.
Saltanat iþlerimin hepsini töre-tüzüðe baðlayýp, on iki taifey-
le onu saðlamlaþtýrdým. Bu on iki taifeyi devlet müessesesi-
nin on iki ayý, saltanat feleðinin on iki burcu saydým. 

Birinci taife, seyyidler, ulema meþayih, fâzýl kiþileri ken-
dime yakýnlaþtýrdým. Bunlar benim devlet sarayýma daima
gelip giderler, meclisimi bezeyip süslerlerdi. Dini, hükmi, ak-
li meseleleri birlikte incelerlerdi. Din iþlerini, helal-haram me-
selelerini ben bunlardan soruyordum.

Ýkinci taife, akýllý bilgeler, istiþareye yarayacak bilgin kiþi-
ler, uyanýk, sezgisi kuvvetli, iþ görmüþ sipahiler, ardýný düþü-
nüp ileriyi gören yaþý ulu kiþilerdir. Bunlarý kendimin has
meclisime katarak onlarýn söz ve iþlerinden tecrübeler alýr-
dým. 

Üçüncü taife, dindar, Hüda’dan söyleyen, terki dünya et-
miþ kiþilerdir. Bunlara çok hürmet gösterirdim. Gönlümdeki
maksadýmý söyleyip halvette bu taifelilerden dua dilenirdim.
Meclislerde, muharebe meydanlarýda bunlarýn mübarek ne-
feslerinden çok bereket buldum. Savaþ günlerinde sýkýldý-
ðýmda bunlardan zaferler gördüm. Þöyle ki, Toktamýþ Han
savaþýnda düþman leþkerinin çokluðundan, askerim az ve
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aç olduðundan yenileyazdýlar. Bu zamanda Mir Ziyaeddin
Sebzevari sahibi dua idi. Baþýný yalýn kýlarak benim için Al-
lah’tan zafer dileyip duaya el kaldýrdý. Duasý henüz bitme-
den duanýn etkisi görülüp askerlerim düþmaný kaçýrdýlar. Yi-
ne bir defasýnda benim harem sarayýmdan olan biri aðýr has-
talanarak ölüme yaklaþýnca duacý seyyidlerden on iki kiþi
bir araya geldiler. Her biri kendi ömründen birer yýlý ona ba-
ðýþladýlar. O þifa bulup, yine on iki yýl dünyada yaþadý.

Dördüncü taife, noyanlar1, binbaþýlar, komutanlardýr.
Bunlara öz meclisimden yer verip, mertebelerini yukarý tut-
tum. Bunlarla sohbetler eder, her konuda soru sorar idim.
Muharebe meydanlarýnda kýlýç vuran, iþ gören, sýnav geçi-
ren, þecaatli bahadýrlarý baþkalardan fazla kendime yakýn
tutardým. Muharebe meydanlarýna giriþ çýkýþlarý, topluluk
bozup, saf kýrmayý, mýzrak saplayýp kýlýç vurmasýný, tüm vu-
ruþ savaþ iþlerini bunlardan sorardým. Sipahicilik iþlerinde
onlara dayanarak, onlarla istiþarede bulunurdum. 

Beþinci taife, sipahi ve raiyedir. Bunlara ayný gözle baka-
rak, hepsini eþit gördüm. Sipahilerden çýkan bahadýr, dilaver-
leri, otaða,1 kuþak sadaklarla ödüllendirip mertebelerini yük-
selttim. Her il ve her memleketin ulularýný, reis ve aksakallarý-
ný hürmet kýldým. Onlara mükafat verip faydalandým. Sipahi-
leri her zaman göz önümde hazýr bulundurdum. Onlarýn aylýk
ücretlerini sordurmadan verirdim. Þöyleki, Rum yürüyüþünde
aþaðý yukarý yedi yýllýk gýda masraflarýný sipahilere peþin ver-
dim. Sipahi ve raiyeyi böylece tuttum ki, bunlardan biri diðe-
rine üstün gelip sert konuþamazdý. Üst-ast dereceli tüm sipa-
hileri kendi mertebelerinde þöyle muhafaza ettim ki, haddin-
den dýþarý hiç birileri adým atamazlardý. Bunlarý mertebelerini
çok da yükseltip þaþýrtmadým, çok da düþürüp gönüllerini çö-
kertmedim. Hangisi göze çarpar bir hizmeti baþarýrsa ödül he-
diyeler verip, ona baþkalardan farklý hürmet gösterdim. Kimin
aklýný, þecaatini sýnav terazisinde ölçüp diðerlerinden daha
fazla gördüysem, onu eðitirek emîrlik derecesine kadar yetiþ-
tirdim. Sonra gösterdiði hizmete göre makamýný da yükseltir-
dim.

Altýncý taife, akýllý, tecrübeli güvenilir kiþiler ki, saltanat
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sýrlarýný onlarla istiþare etmeye layýk idiler. Bu taifeyi iç iþle-
rimden sorumlu kýlýp, gizli iþler ve sýrlarý bunlara teslim et-
tim.

Yedinci taife, vezirler, baþ katipler, yazýcýlardýr ki, salta-
nat sarayýný bunlarla süsledim. Bunlarý memleket evlerinin
aynasý kýldým. Tüm ülkelerdeki hükümet iþlerini, günlük
olaylarý, sipahi ve raiyenin durumunu bana bildirirdiler. Bun-
lar devlet hazinelerini zenginleþtirip, saltanat mülkünde gö-
rünen açýklarý uygun tedbirlerle kapatýp, memleket refahý
için daima faaliyette bulunurlardý.

Sekizinci taife, hekimler, tabipler, müneccimler, mühen-
disler. Ki, saltanat müessesesinin kalkýndýrýcýsýdýrlar. Bunla-
rý etrafýma topladým. Hekim-tabip beraberliðinde hastalarý
tedavi ettirirdim. Müneccimlerden yýldýz yürüyüþünü, felek
devirlerini teyyid edip, mutlu mutsuz günleri onlardan sorar
idim. Mühendislerin ölçümlerine uygun, gösterdiklerine gö-
re yüksek imareler kurup, bað bostanlar yaptýrdým.

Dokuzucu taife, tefsir, hadis alimleri baþta olmak üzere
dünya tarihçileridir ki, onlarý toplayýp yanýmda yer verdim.
Peygamberler, evliya kýssalarý, padiþah haberleri, bunlarýn
saltanat tahtýna nasýl yetiþtiklerini, devletlerinin hangi sebep-
lerden dolayý zevale uðradýðýný bunlara sorup iþitir idim. Her
birinin iþ ve sözlerinden tecrübe çýkarýp, geçmiþ gelecek
dünya vakýalarýndan haberdar olurdum. Onlarýn sayesinde
gelmiþ geçmiþ alem durumundan haberdar olurdum.

Onuncu taife, hüner ve zanaat sahipleridir. Bunlarýn her
sýnýfa mensup hünerlilerinden devlethaneme getirip, öz ka-
rargahýmdaki mertebelere tayin ettim. Seferde, hazarda as-
kerin gereken levazýmatýný daima hazýrlardýlar.

On birinci taife, meþayihler, sufiler, terki dünya olup Hu-
da’yý tanýyanlardýr. Bunlarla da yakinen tanýþtým. Onlarla
sohbetler düzenleyip ahiret için faydalar aldým. Huda’nýn sö-
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2 Gazne (Gaznin), Kabil’in güneyindeki þehir (Afganistan), o zamanlar baþkent
olmuþtur.



zünü iþitip, bunlarýn kerametlerini gördüm. Bu taifenin soh-
betlerinden caným rahatlayýp, özüm çok huzur bulurdum. 

On ikinci taife, yurttan yurda, elden ele yürüyen tacirler,
dolaþýp þehir gören gezgin sefer ehlidir. Dünya haberlerini ba-
na iletmeleri için bu taifenin sefer yollarýný kolaylaþtýrýp, her
zaman destekleyip, gönüllerini ferahlatýrdým. Tacirlere, ker-
vanbaþýlara, yolculara kýlavuzlar tayin ettim. Hotan,1 Çin,2 Çi-
n-i Maçin,3 Hindistan, Arabistan, Mýsýr, Þam, Rum, Cezair,4

Frengistan5 yerlerine varýp, oralarýn en nefis mal matahlarýn-
dan devlete layýk nadideler getirsinler ve de orada yaþayan ki-
þilerin durumlarýndan bana haber versinler. Oranýn hükümet-
leri, raiyesi nasýl iþ yapmakta olduklarýný öðrenip gelince ba-
na bildirsinler.

BANA TÜRK - TACÝK, ARAP - ACEM
TAÝFELERÝNDEN SIÐINIP GELENLER TÜZÜÐÜ

Türk-Tacik, Arap-Acemlerden benim penahýma gelenler
eðer seyyidler, ulema taifesinden olsalar onlara izzet-hürmet
göstererek ihtiyaçlarýný karþýlasýnlar diye buyurdum. Eðer si-
pahilerden olurlarsa bunlara hizmet yerlerini belirleyip, du-
rumlarýna uygun iþ göstersinler. Eðer hüner zanaat ehillerin-
den olsalar, onlarý devlet müesseselerine koysunlar. Bunla-
rýn dýþýnda fakir-miskinler, türlü ihtiyaç sahipleri olsa, du-
rumlarýna göre iþ yapmalarýný emrettim.

Yine buyurdum ki, hangi tacir sermayesini kaybedip iþ-
siz kalmýþ olsa, ona sermaye olacak kadar hazineden altýn
verilsin. Çiftçilerden hangisi çiftçilik yapmaya gücü yetmez-
se, ekincilik levazýmatý hazýrlayýp ona yardým edilsin. Eðer
tebaalardan herhangi birinin ev imaretleri bozulup onu ta-
mir etmeye kudreti olmazsa gereken levazýmatý saðlayýp
ona yardým etsinler. Her taife ve her sýnýftan kim gönüllü
olarak sipahilik hizmetine girmek isterse onu hizmete alsýn-
lar. Sipahizade, bahadýr neslinden olan kiþi hangi taifeden
olursa olsun, ona yer verip, yapacak hizmeti ve iþine göre
eðitim versinler.
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Yine emrettim, uzak-yakýndan herhangi bir kiþi gelip be-
nim meclisime girdiði zaman, hangi taifeden olursa olsun
devlet soframdan onu eliboþ geri çevirmesinler.

Yine buyurdum, her kimi benim huzuruma getirseler gö-
züm ona düþmüþ olsa, onu haline uygun þekilde hürmetle-
yip in’am ederek uðurlasýnlar. Herhangi adem benim Adalet
Divanýma sýðýnýp girmiþse, günahý olsa bile onu affetsinler.
Ýkinci, üçüncü defa tekrar günah iþlerse, o çaðda günahýna
layýk ceza versinler.

SALTANATIMI ÖZ ÝRADEMDE TUTMA TÜZÜÐÜ

Þu on iki þeyi lazým gördüðüm için tam irade sahibi
olup, saltanat tahtýna oturdum. Tecrübemle sabittir ki, han-
gi padiþah þu on iki türlü þeye sahip deðilse, o padiþah öz
saltanatýndan hiçbir tatminlik bulamaz.

Birincisi, padiþah sözünü bizzat kendi söylesin, iþ de on-
dan çýksýn. Yani sipahi, raiye padiþahýn dediði sözü, yaptýðý iþi
kendi söylüyor, kendi yapýyor, kimse buna karýþamaz diye
bilsinler. Böyle olunca padiþah saltanat mertebesine ortak
olacak gibi baþkasýnýn sözüne itibar etmesin. Ama herkesten
fikir almak, iyi sözünü, kim olursa olsun, dinlemek, gerek ol-
sa bile, sözde ve iþde baþkalarýnýn padiþaha ortak olmamala-
rý þarttýr. 

Ýkincisi, büyük küçük her bir þeyde sultanýn adaletli ol-
masý gerek. Ýnsaflý, adaletli olðun kiþilerden vezir olarak hiz-
metinde bulundursun. Çünkü padiþah zulmetse, adil vezir
onun çaresine bakabilir. Eðer vezir zalim olursa, çok geçme-
den saltanat sarayýnýn viran olacaðýný gözüyle görür. Þöyle
ki, Emîr Hüseyin’in zalim olan bir veziri vardý. O sipahi ve ra-
iyeyi haksýz cezaya tabi tutardý. Aradan çok geçmeden o in-
safsýz vezirin uðursuzluðu yüzünden Emîr Hüseyin’in salta-
nat evi bozulup tahrip oldu.
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Üçüncüsü, tüm memleketteki emîr-yasak iþleri padiþa-
hýn kendisinden kaynaklanmasý lazýmdýr. Padiþah her iþe
kendi hüküm versin. Þöyle ki, onu engelleme veya deðiþtir-
me hiç kimsenin gönlüne bile gelmesin.

Dördüncüsü, padiþah bir iþi yapmaya kastettiðinde,
onun üzerinde sebatla dursun. Baþladýðý herhangi bir iþi bi-
tirmeden býrakmasýn. 

Beþincisi, padiþah öz hükmünü yürütmesi gerekir. O bir
hüküm çýkarmýþsa, sel gibi yürümesi, ok gibi geçmesi gere-
kir. Hiçkimsede onu geri çevirmek kudreti olmasýn. Þöyle
ki, Gazneli Mahmud1 emîr vermiþ ve Gazne2 þehir meydaný-
na bir kocaman taþ getirip koydular. Bundan dolayý oradan
geçen-gidenin at-hayvanlarý ürkerek geçemez oldu. Arzetti-
ler ki, yol üstünden o taþý alsýnlar. Buyruðum bozulamaz di-
ye Sultan Mahmud arzý kabul etmedi.

Altýncýsý, padiþahlýk iþlerini tümüyle baþka birisine tes-
lim edip iradesini ona vermesin ki, dünya aldatýcý kadýn gi-
bidir ve onun hayraný çoktur. Eðer öyle yaparsa baþka bi-
rinin nefsi padiþah olmayý isteyip, saltanat tahtýna sahip-
lenmeye kalkýþýr. Þöyle ki, Sultan Mahmud’un vezirleri onu
saltanat tahtýndan azledip, onun tahtýna kendileri sahip ol-
dular. Böyle olunca, saltanat iþlerini güvenilen birkaç kiþi-
ye taksim etsin. Her biri öz iþine baðlanýp, saltanat tahtýna
göz koymasýnlar.

Yedincisi, saltanat iþlerinde herkesin sözünü iþitsin, her-
kesten fikir alsýn. Hangisi daha faydalý ise onu gönlüne sak-
layýp, zamaný gelince kullansýn.

Sekizincisi, hükümet iþlerinde sipahi ve raiye hakkýnda
birilerinin dedikodusuna inanmasýn. Her kim hakkýnda ve-
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2 Kalakçi (veya kulukçi), hasilâta göre harac (vergi) miktarýný belirleyen devlet
memurudur.
3 Ferraþ, hükümdarýn yatak, döþek, çadýrýndan sorumlu hizmetçidir.



zirler, emîrler iyi-kötü söz söylerlerse onu iþitsin, ama tedbi-
rini almaya acele etmesin, onun açýklýða kavuþturulmasý la-
zýmdýr. 

Dokuzuncusu, padiþah’ýn heybeti sipahi ve raiyenin gön-
lünde öylece yerleþmiþ olmalý ki, onun emrine hiç kimse di-
reniþ gösteremesin.

Onuncusu, padiþah ne yapsa öz iradesiyle yapsýn, neyi
söylerse söylediðinde ýsrarlý olsun. Þöyle ki, padiþahlarýn
hüküm etmekten baþka hazlarý yoktur. Hazine, leþker, ra-
iye, saltanat bunlarýn hepsi onun hükümden baþka bir þey
deðildir.

Onbirincisi, saltanat iþlerinde, hüküm yürütmede padi-
þah kendini tek bilip, hiç kimseyi kendine saltanat ortaðý kýl-
masýn.

Onikincisi, padiþah öz meclisinde bulunanlardan haber-
siz olmasýn ki, onlar çoðu zaman ayýp arayarak, onu dýþarý-
ya taþýrlar. Padiþahýn sözünden, iþinden vezirlere, emîrlere
haber verip dururlar. Böyle vakýa benim de baþýma geldi.
Özümün has meclisindeki birkaç sohbettaþlarým, vezirler,
emîrlerimin casuslarý imiþler.

SÝPAHÝ SAÐLAMA TÜZÜÐÜ

Þöyle buyurdum ki, ne zaman asil sipahilerden iþ gören,
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1 Asli harac (veya mâl), çiftçilik mahsüllerinden alýnan vergi, hâsýlatýn % 20-30
miktarýnda alýnmýþtýr.
2 Savrun (savrýn), padiþah(han)lar geldiðinde halktan talep edilen hediye.
3 Konalga parasý, haberci ve elçilerin konaklamasý için alýnan vergi.
4 Þilân parasý, padiþah ve emîrler ziyafeti veya gýda temini için alýnan vergi.
5 Halise, vergiden muaf devlete ait yer, su, mal-mülk, bunlarla ilgilenen kurum.
6 Bacgir, vergiden sorumlu memur.



iþ yapabilen on kiþi toplansa bunlardan hangisinin þecaati,
cesareti daha fazla olursa, kalan dokuzunun rýzasýyla onu
kendilerine önder seçip, onu onbaþý atasýnlar.

Ne zaman on onbaþý cem olursa, kendi aralarýnda tec-
rübeli, bahadýrlýkta ünlü birini emîr seçip, onu yüzbaþý ata-
sýnlar.

Eðer on yüzbaþý toplansalar, emîrzadelerden1 akýllý, þe-
caatlý bahadýr bir kiþiyi onlara emîr seçip, ona binbaþý de-
sinler.

Eðer onbaþýlara mensuplardan biri ölürse veya giderse
yerine adam almak onun yetkisinde olsun. Buna binaen
yüzbaþýlar onbaþýlarý, binbaþýlar yüzbaþýlarý tayin etsin. Bun-
lardan ölen, firar edenlerin nedenlerini öðrenip, bana de-
vamlý bildirmeleri lazýmdýr.

Yine ferman çýkardým, savaþ günlerinde saltanat iþlerin-
de binbaþý yüzbaþýya, yüzbaþý onbaþýya, onbaþý tabilerine
hüküm yürütsün.

Eðer bu tüzüðe karþý gelseler ceza çekecekler. Savaþ iþ-
lerinde eksiklik gösterirse, onu azledip yerine baþkasýný koy-
sunlar.

SÝPAHÝLERE AYLIK VERME TÜZÜÐÜ

Buyruk verdim þöyle ki, emîrler, binbaþýlar, yüzbaþý, on-
baþýlar, diðer sipahiler öz hizmetlerini yerine getirme þartýy-
la bunlarýn aylýk maaþlarý bindikleri atlarýn fiyatý kadardýr.
Bahadýrlarýn maaþlarýný iki at fiyatýndan dört ata kadar belir-
lesinler. Onbaþýlarýn aylýðý mensuplarýnýn aldýklarýnýn topla-
mýna denk olsun. Yüzbaþýlarýn onbaþýlara göre iki katý, bin-
baþýlarýnki yüzbaþýlarýnkine göre üç kat olsun.

Yine hüküm kýldým, sipahilerden hangisi savaþ iþlerinde
eksiklik gösterirse, onun maaþýndan onda birine kadar azalt-
sýnlar.

Yine buyurdum, onbaþý yüzbaþý tanýklýðýnda, yüzbaþý
binbaþý tanýðýyla, binbaþý emirler emiri tanýðýyla maaþ alsýn-
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lar.

Yine ferman verdim, beylerbeyinin maaþý tabilerinin on
katý olsun. Benzeri þekilde divanbeyi, vezirler maaþlarýysa
emîrlere on kat olsun. Yasavullar, casavullar1, kalakçiler,2

bunlarýn maaþlarý hizmetlerine göre olarak binden on bine ka-
dar olsun.

Meclis ehli olan seyyidler, ulema, fuzela, hukema, tabip-
ler, müneccimler, kýssacýlar, haberciler, tarihçilerin durumla-
rýna göre suyurðal belirlesinler. Piyade hizmetçiler, ferraþ-
lar3, bunlara yüzden bine kadar maaþ versinler.

Yine ferman kýldým, beylerbeyiler öz maaþlarýný divanbe-
yi, vezirler tanýklýðýnda alsýnlar. Devlet tarafýndan verilen
tüm maaþlarýn eksiksiz malumatýný divanbeyi ve vezirlerin
bana devamlý bildirmeleri þarttýr.

Yine buyurdum, herkesin maaþýný yazarak ona belge
teslim etsinler. Onlar bu belgenin arkasýna aylýðý “deðdi” di-
ye yazsýnlar.

SÝPAHÝLERE ÜCRET TAKSÝM ETME

Buyruk verdim, piyadeler, kalakçiler, yasavullar, casa-
vullarýn bir yýllýk maaþlarýný hesaplayýp, belirlenen meblaðý
divanhaneye getirip, burada onlara ulaþtýrsýnlar. Bunlardan
baþka sipahiler, bahadýrlar öz maaþlarýný altýþar aylýk edip,
meblaðlarýný çýkým hazinesinden alarak onlara teslim etsin-
ler.

Onbaþý, yüzbaþý maaþlarýný nakit olarak þehrieminlik ve
devlet hazinesine yazsýnlar. Binbaþýlara ganimet mülklerinde
versinler. Emîrler, beylerbeyilere sýnýr vilayetlerinde belirlesin-
ler.

Yine buyruk verdim, þöyle ki, memleket vilayetlerinin
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burada mecazi anlamda kullanýlýyor.



tüm hasýlatýný cem edip, taksimleyip onlarý maaþçýlarýn bel-
gelerine artý eksi olarak yazsýnlar. Sonra emîrler, binbaþýlar,
bu belgelerden birini alsýn. Eðer maaþýndan fazla olursa baþ-
ka birini kendine ortak kýlsýn, eðer az olursa, onu koyup
baþka belgeyi alsýn.

Yine hüküm çýkardým, þöyle ki, emîrler ve binbaþýlar te-
baa halktan mal toplarken asli haraçtan1 baþka savrun2, ko-
nalða3, þilan4 parasý talep etmesinler. Haraca tabi olan her
memlekete mal toplama zamanýnda iki vezir tayin edilsin. Bi-
risi toplanan mallarý yazýp, raiye ahvalini öðrensin ki, vergi
toplayanlar tebaa’ya zulüm edip onlarýn halini harap etme-
sinler.

Vilayetlerden toplanan tüm mal eþyalarý girdi defterine
yazmalarý gerekir. Ýkinci vezir ise çýktý defterine yazýp, topla-
nan mallardan sipahi maaþlarýna taksim etsin. Hangi mem-
leketten haraç alacaklarsa, üç yýl onu eski haline býraksýn-
lar. Üç yýl geçtikten sonra, müfettiþler inceleyip baksýnlar.
Eðer memleket refah içinde ve raiye memnun ise, þu halde
býraksýnlar. Yoksa bu memleketi halise5 makamýna geçirip,
onun bacgir’ine6 üç yýl zarfýnda maaþ vermesinler.

Yine buyurdum, ödenecek mallarýný gönüllü vermeyen
kiþilerden döve döve almasýnlar, belki yasa yollarýný anlata-
rak alsýnlar. Çünkü hangi hâkimin çýkardýðý hükmü vuruþ-
dövüþü önleyemezse, böyle hâkim hükümet yürütmeye la-
yýk deðildir.

OÐUL ve TORUNLAR MAAÞI TERTÝBÝ
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kistan, Kaþgar ili ve Yedisu vadilerindeki yerleri ve Mâverâünnehr’i kapsýyordu.
2 Yasa, Cengiz Han zamanýnda yürürlülükte olan kanunlar.



Þöyle emrettim, büyük oðlum ve de veliaht yardýmcým
Muhammed Cihangir vilayet valisi olarak on iki bin askere
maaþ versin.

Ýkinci oðlum Ömer Þeyh on bin askere maaþ versin ve
bir vilayet alsýn.

Üçüncü oðlum Miranþah, dokuz bin askere maaþ verip,
bir vilayete vali olsun.

Döndüncü oðlum Þahruh, yedi bin askere aylýk verip bir
vilayet sahibi olsun.

Kalan torunlarýmýn her biri kabiliyetine göre üç binden
yedi bin atlýya maaþ verip, bir vilayet alsýn.

Yine bana ait akrabalýðý olan kiþilere kendi durumuna
göre, kabiliyetine uygun olarak birinci mertebeden yedinci
mertebeye dek emîrlik, valilik hizmetini versinler. Bunlarýn
her biri öz makamlarýyla ilgilenip, haddini bilsinler. Bu tüzü-
ðü tutmayanlarsa mesuliyete tabidirler.

OÐULLAR, TORUNLAR, AKRABALAR, EMÝRLER, VE-
ZÝRLER’E YÖNELÝK SÝYASET TÜZÜÐÜ

Emrettim ki, eðer öz oðullarýmdan herhangi biri saltanat
talebinde bulunarak baþkaldýrýrsa, onu vurup-dövüp öldür-
meye veya azalarýndan birine zarar vermeye kimse cüret et-
mesin. Lâkin bu yolundan geri dönünceye kadar onu tutuk-
lukta saklasýnlar ki, bu iþ halk içinde bozgunluða yol açma-
sýn.

Eðer torunlar, akraba, karýndaþlar âsiliðe baþvururlarsa,
bunlarýn aylýklarýný keserek fakir etsinler.

Emîrler, noyanlar iþ zamaný isyan gösterirlerse azletsin-
ler. Eðer devlete ziyan gelecek iþ yapmýþsa, onu baþka bir
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2 Mu’tasim Billah, son Abbasi halifesi (1242-1258).



emîre tabi kýlsýnlar. Eðer askeri iþlerde tembellik yapmýþsa-
lar, iþten alýp katip kýlsýnlar. Yine eksiklik gösterirse, onu
ikinci defa hizmete almasýnlar.

Vezirler saltanat sarayýnýn sütunlarýdýr. Buyruk verdim,
eðer bunlar saltanatý yýkmak kastýnda devlete hiyanet etmiþ
olsalar da onlarý öldürmeye acele etmesinler. Belki haber
verenleri deneme taþýna1 vurup inceleyip görsünler. Ekseri-
yette, kýskanan hasetçiler yalaný uydurup, gerçekmiþ gibi
yaparlar. Birkaç alçak, kötü adamlar devletin içinde vardýr
ki, devlet düþmanlarýný iyi gösteriyor ve fakat ona can feda
edenleri türlü mekir ve hilelerle harab ederler. Bunlarýn mak-
satlarý saltanat kalesinde çatlak oluþturmaktýr. Þöyle ki,
Emîr Hüseyin benim vezirlerimden birini aldatýp, kendi içi-
mizden bozmaya giriþmiþti. Emîr Egav Timur, Emîr Caku
bu ikili devletimin iki koluydu. Bunlarý bana karþý koymak
için söz çýkardý. Ben onun hiyanetini ferasetle tesbit ettim.
Bu ikili hakkýnda dediði tüm sözleri boþa çýkardým. Yine bu-
na benzer en yakýn emîrlerimden bir kaçý Emîr Abbas’ýn
yapmadýðý iþleri söyleyip bana ilettiler. Oysa o iþe yarayan,
güvenli emîrlerimdendi. Hasetçilerin kýskançlýktan söyledik-
leri yalan, töhmet sözleri sonunda beni gazaplandýrarak,
onun ölümünü buyurdum. Emîr Abbas hakkýnda vezirlerin
bu hiyanetini sonradan tesbit edildiðinde, tecrübesiz yapýlan
bu iþe çok piþman oldum.

Maliye veziri memleketin, devletin hazinecisidir. Eðer
maliye iþlerinde hiyanet kýlmýþsa inceleyip görsünler. Doðru
olup maaþýndan fazla çýkmamýþsa, kendi maaþ hesabýna
saysýnlar. Eðer maaþýnýn iki katýný almýþsa, maaþýndan ke-
sinti yapsýnlar. Eðer maaþýnýn üç katýný almýþsa, devlet geli-
ri sayarak hepsini ödetsinler.

Yine hükmettim ki, vezirler fuzûli þevket, þaþa kýlmasýn-
lar. Bundan dolayý ki, halkýn gözlerine saltanat tuhaf gözük-
mesin. Yine vezirler hakkýnda garazlý, hasetçi kötü adamlarýn
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sözlerine kulak vermesinler. Çünkü bu tür kiþilerin düþmaný
çoktur. Þundan dolayýdýr ki, alem ehlinin hepsi dünya talibi-
dirler. Eðer vezirler onlarýn gönlüne uyarsa devlete hiyanet
etmiþ olur, uymazsa onlara düþman olurlar. Bunun misali,
Cengiz oðlu Çaðatay Han’ýn1 bir veziri vardý. Hazineye bir-
kaç bin leðen altýn hiyanet ettiðini bunun aleyhine Han’a
yazmýþlardý. Han bunu iþitince vezire seslenerek dedi ki,
“Sen az himmetli kiþiymiþsin, benim gibi bir büyük padiþa-
hýn veziri olan adam benim memleketimden bu kadar az
þey alýr mý, neden daha çok almadýn?” diye onu tenbihle-
miþ. Âkil vezir Han’ýn bu sözünden minnettar olup tüm var-
lýðýný Han’a hediye etmiþ. Böylece Han nezdinde hürmeti ar-
týp, deðeri daha da yükselmiþtir. 

Yine hükmettim, hangi bir sipahi öz haddinden aþarak
alt dereceli kiþilere zulmederken, onu yakalayýp zulme uðra-
yana teslim ederek tatmin kýlsýnlar.

Eðer raiye içindeki büyükler ve mahalle reisleri alt dere-
celi kiþilere zulüm kýlmýþ olsalar, zulmüne göre, herkesin
ödeyebildiði kadar cerime uygulasýnlar.

Yine emrettim, kiþinin iþlediði günahý ispat edilince, eðer
ondan cerime alýyorlarsa, baþka ceza vermesinler. Eðer da-
yakla cezalandýrýrlarsa ondan cerime almasýnlar.

Yine buyurdum, nerede olursa olsun hýrsýz günahý ispat
edilince Yasaya2 göre cezalandýrýlsýn. Kim birilerinin malýný
zorla almýþsa, mal sahibine iade edilip, zorbaya ceza veril-
sin.

Halk içindeki dövüþme, göz çýkarma, diþ kýrma, içme, zi-
na yapma gibi iþlerde ise bunlardan þeriata ilgililerini Ýslam
kadýsý sorsun, örf-adet iþleriyle Ehdâs kadýsý görevlendiril-
sin. Bunlar adaleti saðlayýp [iþlerden] beni haberdar etsin.

VEZÝR TUTMA TÜZÜÐÜ

Emrettim ki, vezirler dört özelliðe sahip olan kiþilerden
olmalarý lazýmdýr.
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Birincisi, akýl ve feraset, ikincisi asalet, nesil temizliði,
üçüncüsü, sipahi ve raiyeye hoþ muamele etmek, dördün-
cüsü, barýþçý ve sabýrlý olmak. Bu özelliklere kim sahip olur-
sa, onu vezirliðe layýk bilsinler. Veziri böyle kiþilerden tayin
edip, tüm memkelet iþlerini sipahi ve raiye iradesini ona tes-
lim etsinler. Bu vezirin dört imkana sahip olmasý lazýmdýr.
Birincisi, her iþte baðýmsýzlýk, ikincisi sultanýn güveni, üçün-
cüsü saðlamlýlýk, kuvvetlilik, dördüncü, her sözü geçerli ol-
sun. Ancak bu þartlarda vezirlik aklýna eriþmiþ olup tüm
memleketteki devlet muamelelerini yerine getirebilir. Ýyi ve-
zir özünde olan iyiliði yüzeye çýkarýr. Mülkiye, maliye iþlerini
adalet terazisinde tartýp, lazým olan yerden alýp, lazým olan
yere verir. Emîr-nehiyleri doðrulukla uygular. Nifaktan, yað-
cýlýktan kendini koruyup, ahlaksýz iþler ondan beklenmez.
Sipahiden olsun, raiyeden olsun, herkesi iyilikle anar. Birile-
rinin kötülüðünü araþtýrmaz, söyleseler de iþitmez. Birisi ona
kötülük yapmýþsa o iyilik eder, o da kötülüðünden dönüp
vezire boyun eðer.

Hangi vezir kötülüðü söylerse ve dinlerse, kiþi ayýbýný
ararsa, kendi beðenmediði kiþileri mahvetmeyi düþünürse,
onu vezirlikten azletmek gerekir. Kötü nesilli, nesebi belli ol-
mayan, hasetçi, kara gönüllü, kin besleyen kiþilere zinhar
vezirlik vermesinler. Hangi devletin vezirleri bu gibi adamlar-
dan olursa, o devletin zeval’a uðramasýnda þüphe yoktur.
Buna misal, Melikþah Selçuki,1 öz veziri Nizam’ül Mülk’ü ve-
zirlikten azletti. Oysa o iyi özelliklere baþtan ayaða sahip bir
kiþiydi. Onun yerine nesli alçak, kötü birisini vezir tayin etti.
Bunun uðursuzluðundan dolayý onun devleti gerileyip, salta-
nat yapýsý bozulmaya baþladý. Buna benzer Abbasilerin en
sonuncusu Halife Mu’tasim,2 Ýbn Alkami adýnda hasetçi, kin-
ci, kötü birisini kendine vezir yapmýþtý. Gönlünde halife’ye
karþý beslediði düþmanlýðý icabý münafýklýk yaparak Cengiz

74

1 Burada Bizans hükümdarý kastedilmektedir.



torunu Hulagu’yla1 anlaþtý.

Onu Baðdat’a getirince, Halife’yi yakalayýp ölümünü
emretti. Kötü vezirin uðursuzluðundan tüm Baðdat halký he-
lâk oldu. Böyle olunca, temiz nesilli, asil kiþilerden, seçerek
vezir tayin edilmeli. Asilden kötülük gelmez. Bedasil vefa kýl-
maz.

Hangi vezir, paklýk, doðrulukla vezirlik iþlerini yürütürse,
devletin maliye, mülkiye vazifelerini diyanet, adalet yoluyla
yerine getirirse, böyle bir vezire en yüksek mertebe versinler.
Hangi vezirin nefsi bozuk olup, kötü yollarla memleket iþleri-
ni yürütürse, çok geçmeden öyle saltanattan bereket, iyilik gi-
der. Ýþ bilen, akýllý vezirler yerine göre yumuþaklýk veya sert-
likle iþ bitirirler. Fazla da yumuþaklýk göstermez, çok da sert-
lik yapmazlar. Eðer çok halim olursa, dünyasever, tamacýlar
onu yutuverirler. Eðer fazla sert olursa, iyi kiþiler ondan ka-
çarlar. Dostlar bile ona yaklaþmazlar. Ýþ bilen bilge vezir þudur
ki, her ne kadar zorluklarý üstlense de bütün saltanat iþlerini
akla uygun olarak tertip ve intizama getirir. Sipahi ve raiyey-
le iliþkilerde yerine göre sertlik ve yumuþaklýk kullanarak dev-
let iþlerini baþarýyla yürütür. Bu tür veziri devlet ortaðý gibi bil-
sinler. Þunun için ki, devlet ve saltanat üç þeyle kurulur: Birin-
cisi padiþah, ikincisi hazine, üçüncüsü askerdir. Bu üçlünün
geliþmesi iyi vezirlerin doðru tedbirlerine baðlýdýr. Vezirlerin en
iyisi o ki, devlet iþleri yüzünden baþkalarýnýn ona verdiði ezi-
yetten dolayý kimseye kin beslemez. Eðer sözde, iþte karþý
olanlara kin beslerse bu kiþi münafýktýr. Bu gibi adamdan ke-
sinlikle sakýnmak gerekir. Öz kinini tatmin etmek için tüm
devleti harap ederler.

Ýþ bilen, âkil vezir bir eliyle sipahiyi, diðeriyle raiyeyi ko-
rur. Alýnacak yerden alýr, verilecek yere verir. Her iþte uyanýk-
lýk yolunu tutup, saltanat iþlerini ihtiyatlýkla yürütür. Doðru-
lukla muamele edip, iþin neticesini düþünüp, halkýn faydasý
uðruna birilerine gönlünde kin saklamaz. Tecrübeli, iþ bilen
vezir, memleket refahýný, raiyenin âsâyiþini, sipahilerin birliði-
ni, hazinenin zenginliðini daima gözönünde bulundurur. Dev-
let, saltanat iþlerini gerçekleþtirmede eksiklik göstermez. Sal-
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tanata zararlý þeyleri def etmede mal ve canýný esirgemez. Si-
pahi ve raiyeye ait önemli iþleri iyilik yoluyla halleder. Böyle
vezirlerin kötü  yönlerini iyi yaptýklarýna baðýþlamak lazýmdýr.
Anladýðýma göre, Melikþah Selçuki’nin veziri Nizam’ül
Mülk’ün kötü yönleri az olup, iyi iþleri çoktu. Vezaret hizme-
tindeyken, hacca niyet eyleyip Mekke’ye varmayý istedi. Bu
çaðda evliyalardan birisi “Vezaret hizmetinde olup, halka fay-
dalý oluyorsan, bunun sevabý hacdan fazladýr” dedi. Buna
benzer Lakati oðlu Ali adýnda bir kiþi Harun-er Reþid hali-
fe’nin veziri olarak raiyetperver ve halka faydasý çok idi. Gü-
nün birinde kendi isteðiyle vezirliði býrakacak oldu. O devir-
deki dînî önderlerden biri ona yazmýþtý ki, “Zinhar vezaret hiz-
metini býrakma. Onu kendine lazým tutup, halife kapýsýndan
ayrýlmayacaksýn ki, Hüda bendelerine yardýmda bulunman
ahiret iþlerinin en büyüðüdür.”

Benim de þöyle iþittiðim oldu. Peygamebirimiz Muham-
med aleyhisselamdan sormuþlar, “Eðer siz peygamber ol-
mamýþ olsaydýnýz hangi iþi yapacaktýnýz?” O zaman Resulul-
lah, “Padiþahlar hizmetinde olup, Hüda bendelerine iyilik ya-
pardým”, demiþtir.1

Ben de halka yardýmda bulunmak maksadýyla Tuðluk
Timur Han oðlu Ýlyas Hoca’ya vezir olup, komutanlýðý kabul
etmiþtim. Hûda bendelerine yardým ettiðimden olsa gerek
ki, Allah beni saltanat mertebesine yükseltti.

Tedbir ve kýlýç vasýtasýyla bir mülkü almýþ veya hükmü al-
týnda tutabilmiþ veziri aziz görüp hürmet etsinler. Onun merte-
besini yükseltip, ona hitab ederken “Sahib-i kýlýç ve kalem” de-
sinler.

Akýllý, uyanýk vezir þöyle olur ki, bir tedbir ile bir orduyu
daðýtýr. Ýþ bilen hoþ muameleli vezir ise bozulmuþ askeri itti-
faka getirip, düþman leþkerini kendine ram eder. Böyle ve-
zir öz devletinin bekçisi olup, padiþahýna düþen müþkülatý
kolaylaþtýrýr. Saltanatýn önüne gelen engel düðümlerini akýl
parmaðýyla çözüverir. Buna misal, iþ baþladýðýmda Alibek
Cani Kurbani Harezm çölünde beni yakalayýp pire dolu eve
hapsetmiþti. Benim vezirlerimden Aziziddin bunu anlayýnca,
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Tirmiz’den hýzlý yürüyüþle gelip bana yetiþti. Yolunu yorda-
mýný bulup Alibeg’i uyuttu, Onun gözü benden uzak olunca,
bu bana kuvvet verdi ki, þecaat yüreði, mertlik bileðiyle ký-
lýç vurup, bekçiler elinden kurtulup çýktým.

Buna benzer vezir Nizam’ül Mülk de Sultan Melikþah’ý
Kayser1 elinden kurtarmýþtý. Eðer böyle vezir elde edilirse onu
devlet ortaðý bilerek aziz görsünler. Sakýn onun sözünden,
tavsiyesinden çýkmasýnlar ki, onun söylediði her þey aklýn ay-
nasýdýr.

Padiþah zalim olsa bile adil vezir onun çaresini bulur. Eðer
vezir zalim olursa, saltanat iþleri çok geçmeden darmadaðýn
olur.

EMÝRLÝK ve VALÝLÝK TÜZÜÐÜ

Þöyle emrettim ki, baþlangýçta bana inanýp peþimden ge-
len benim en yakýn has askerlerim olan üç yüz on üç kiþiye
emîrlik mansýbýný versinler. Çünkü bu kiþilerin hepsi asil nesil-
li, âkil, ferasetli, bahadýr yürekli, iþte ihtiyatlý, ýraðý gözleyen,
uyanýk adamlardý. Yine bunlarýn her birine birer yardýmcý tayin
ettim. Eðer birine ölüm, yitim isabet ederse, yardýmcýsý onun
yerine geçer. Benim bu üç yüz on üç emîrimin tümü aklý ba-
þýnda, þenliklerin süsü, savaþta düþman saflarýný daðýtan leþ-
kerkýran kiþilerdi. Benim tecrübeme göre emîrler ve valiler, sa-
vaþ sýrlarýný bilen, düþman askerlerini kýrma usullerinden anla-
yan, cenk doruða ulaþtýðýnda kendini kaybedip, eli kolu gev-
þemeyen, asker bölüklerini öz mevziinde tutan, leþker saflarý-
na çatlak düþtüðünde onu tez düzeltebilen kiþilerden olmalarý
gerektir.

Emîrler emîri, ben yok iken barýþ ve savaþ günlerinde
benim yardýmcým olup, þan ve þevketle tüm askere emre-
dip, karþý gelenlere ölümle hükmedebilir olmalýdýr.

Yine emrettim, þu üç yüz on üç emîr içinden seçerek
dört kiþiyi Beylerbeyi yapsýnlar. Bunlardan birisi Emîrler
emîri tayin edilsin. Onun hükmü savaþta ve barýþta tüm
emîrler ve sipahilere geçerli olsun. O, varlýðýmda yoldaþým,
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yokluðumda yardýmcýmdýr.

Yine diðer gayret ve namus sahipleri olan on iki kiþiye
þu tertipte emîrlik derecesini verdim. Birincisini bin askere
emîr tayin ettim, ikincisini iki bine, üçüncüsünü üç bine, bu
kurala göre yükselerek, on ikincisini on iki bin askere emîr
yaptým. Yine sýrasýyla birinci emîri ikinciye, ikinciyi üçüncü-
ye ve bu tertipte on ikiye dek asttaki emîri üsttekinin yar-
dýmcýsý yaptým. On ikinci emîr ise, emîrler emîrinin naibi
olup, onu özüme yardýmcý yaptým. Hangi emîrin baþýna bir
vaka gelecek olursa, onun yerine naibi geçsin.

Yine buyurdum, mezkur üç yüz on kiþiden yüzü onbaþý,
yüzü yüzbaþý, yüzü binbaþý olsun. Yine emrettim, savaþ vak-
ti Emîrler emîri emîrlere, emîrler binbaþýlara, binbaþýlar yüz-
baþýlara, yüzbaþýlar onbaþýlara emretsinler. Onbaþý iþini yüz-
baþýya, yüzbaþý iþini binbaþýya, binbaþý iþini emîre, emîr iþini
emîrler emîrine buyurmasýnlar. Onbaþýyla bitecek iþi yüzba-
þýya düþürmesinler, yüzbaþýyla bitecek bir iþ olursa, binbaþý-
ya göndermesinler. Emîrlerden birisi kendisi arzu edip bir iþ
isterse, ona o iþi verseler olur.
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SÝPAHÝLERÝ AST MERTEBEDEN ÜST DERECEYE
TERFÝ ETTÝRME TÜZÜÐÜ

Þöyle emrettim ki, hangi sipahinin bahadýrlýðý açýkça gö-
rülmüþ olsa, birinci defasýnda onbaþý, ikincide yüzbaþý,
üçüncüde binbaþý yapsýnlar. Eðer onbaþýya tabi olanlardan
kahramanlýk gösteren olursa birinci defasýnda onbaþý yap-
sýnlar.

Emrettim ki, kendilerini savunurken rakibini def etmesi
[terfi için] dikkate alýnmasýn, çünkü öküz bile boynuzuyla
kendini savunur. Sipahilerin aslý ve nesline de bakmak lazým-
dýr. 

Eðer binbaþý kýlýç vurup düþmanýn bir bölük askerini kýr-
mýþsa, onu birinci emîr yapsýnlar. Birinci emîr düþman safý-
ný bozup bahadýrlýk gösterirse, ikinci dereceye terfi ettirsin-
ler. Bunun gibi hangi emîr, düþman topluluðunu darmada-
ðýn edip, iþ gösterirse, onu bulunduðu mertebeden üste ter-
fi ettirsinler.

Kalan sipahilerden kim bahadýrlýk yaparsa, onun aylýðýný
artýrsýnlar. Hangi sipahi savaþtan yüz çevirip kaçmýþsa onu
orduda tutmasýnlar. Eðer çaresizlikten yapmýþ olursa özrünü
kabul etsinler. Korkaklýktan yapmýþ ise evine geri göndersin-
ler.

Hangi sipahi düþmana karþý kýlýçlaþarak yaralanmýþsa,
onu takdir edip in’am versinler. Eðer yaralanýp kaçmýþ ise,
ona iyi davranýp yaralý olmasýný dikkate alsýnlar. Eðer bu,
hücum etmezken, düþman hücum edip yaralanmýþ ise ve
kaçmadýðýna aldýðý yara þahitlik ediyorsa, bunun da sipahi-
lik hakkýný korusunlar. Hangi sipahi hizmette olup yaþlýlýða
ererse, onun aylýðý kesilmesin, mertebesi muhafaza edilsin.
Hiç bir sipahinin hizmeti gözden uzak tutulmasýn. Çünkü on-
lar devlet hizmetinde bulunup, deðerli ömürlerini esirgeme-
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yen kiþiler olduklarýndan, ödülü hak etmiþler, in’am-ihsan’a
layýktýrlar. Can esirgemeyenlerden, mal esirgemek insafsýz-
lýðýn ta kendisidir.

Yine ferman buyurdum ki, emîrler, vezirlerden veya sipa-
hilerden kim olursa olsun, benim devletime hizmet etmiþ
ise, þöyle ki, bir orduyu kýrmýþ veya bir memeleketi fethet-
miþ, veya göze çarpacak þekilde kýlýç vurmuþsa, onun hiz-
metini takdir edip, hakkýný eda etsinler. Yaþý ilerleyen yaþlý
sipahileri hürmetleyip aziz görsünler. Bu yolda onlardan fay-
dalý öðütler alsýnlar. Çünkü bu iþte onlarýn tecrübeleri vardýr.
Onlar saltanat iþhanesinin ustalarýdýr. Bunlardan sonra oðul-
larýný babalarýnýn yerine alsýnlar.

Yine emrettim ki, düþman tarafýndan elimize herhangi
bir sipahi esir olarak düþerse, onu öldürmesinler. Belki ken-
di isteðine býrakýlsýn: Eðer bize asker olmayý dilerse, asker
olsun, yoksa onu azad etsinler. Buna misal, Kayser savaþýn-
da elimize düþen on dört bin esiri azad ettim.

Düþman sipahilerinden hangisi öz devletinin hakkýný eda
edip, bize karþý kýlýç’a dövüþmüþse ve sonradan isteyerek
veya istemeyerek bizim penahýmýza gelirse, böyle bir ada-
ma inanýp onu aziz tutsunlar. Çünkü öz devletine vefadârlýk
kýlýp, onun hakkýný korumuþtur. Ben Þir Bahram’a böyle
davrandým. Emîr Hüseyin savaþýnda bana karþý kýlýç çekti.
Sonradan kendi hiçbir yere sýðmayýnca çaresizlikten benim
penahýma geldiðinde ona çok hürmet ettim. Mengli Boða
ise Belh savaþýnda bana karþý leþkerle geldi. Bundan evvel
oraya adam koyup, onu kendime çekmek istemiþtim. O
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Tuðluk Timur Han tuzu hakký hürmeti uðrunda erkekçe sa-
vaþýp sonunda yenilmiþti. Sonraki günlerde kendi isteðiyle
benim penahýma girdiðinde onu hürmetleyip mertebesini
yükselttim. Onunla öyle iyi geçindim ki, aramýzda olup biten
iþlerimiz tamamen unutuldu. Meclis toplantýlarýnda onun
yaptýðý bahadýrlýklarýndan bahsedip takdir ederdim.

Kendisi de, aslýnda gerçekten erkek kiþiydi. Benim dev-
letimde de çok bahadýrlýk gösterip, sonradan beni kendin-
den razý etti. Azerbaycan savaþýnda Türkmen Kara Yusuf’la
çarpýþmýþtýk. Benim askerim zor duruma düþtüðünde, o Ka-
ra Yusuf’un meydanda ölen askerbaþýlarýndan birinin baþýný
mýzraða takýp “Ýþte Kara Yusuf’un baþý!” diye baðýrýnca, düþ-
man askeri zaif düþüp, bizimkiler kuvvetlendi. Ardýndan
ðola hücum edip, düþman askerini kýrdý. Ben bu savaþta Ka-
ra Yusuf’un yenilmesinin fetihnamesini onun adýna yazdýrýp,
mertebesini yükselttim.

EMÝRLER, VEZÝRLER, SÝPAHÝ ve RAÝYE’YE ÖDÜL ve
MERTEBE VERME TÜZÜÐÜ

Emrettim, hangi emîr bir memleketi fethederse, veya bir
orduyu yenerse onu üç þeyle ödüllendirsinler. Birincisi tuð,
nakkare verip bahadýr unvaný alsýn. Ýkincisi, devlet ve salta-
nat þeriði bilip, kengeþ meclisine koysunlar. Üçüncüsü, em-
rine sýnýr vilayeti verilerek, oranýn emirleri buna tabi olsun-
lar.

Eðer emîrlerimden biri töre1 askerini kýrarsa veya bir
emîrzadeyi yenerse yahut bir ülke Hanýný kaçýrýrsa onu da
yukarýki tarzda ödüllendirsinler. Bunun misali: Emîr Egav
Timur’u Deþt-i Kipçak Orushan savaþýna gönderdim. Onu
yenip iþi baþarýp gelince, onu ödüllendirerek tümen2, tuð,
bayrak, nakkare verdim. Yine devlet ortaðý atadým. Kendi-
me müþavir vezir kýldým. Sýnýr valiliðine tayin edip, baþkala-
rýný ona tabi kýldým. Hasetçiler onun dedikodusunu yaptýlar.
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Þöyle ki, Orushan ulusunu yaðmalayýp, o mala kendi sahip
oldu, dediler. Onlarýn bu sözü etkisiz kalmamýþ ise de Ýran
leþkerbaþý Bahram Çobin3 kýssasýný hatýrlayýp tecrübe edin-
miþtim. Vakýa þuydu ki, geçmiþte Türk Hakaný4 üç yüz bin
leþkerle Ýran padiþahý Hormuz bin Nuþirevan5  üstüne yürü-
yüþ kýldý. Hormuz ise babasý Nuþirevan Adil’in veziri ve baþ-
komutaný Bahram Çobin’i üç yüz yirmi bin askerle onun
karþýsýna çýkardý. Ýki ordu askeri çatýþarak üç gece ve gün-
düz savaþtýlar. Sonunda Bahram Çobin, Hakan’ý yenerek za-
fer kazandý. Sonra olan iþi padiþaha arzedip, ganimet olarak
düþen tüm mallarý Hormuz’a gönderdi. Bu arada hasetçiler
söz çýkardýlar ki, Bahram ganimet mallardan çok eþyayý
kendine saklamýþtýr. Hakan’ýn kýlýcý, asil taþlarla bezenmiþ
tacý, en kýymetli libaslarýna kendi sahip olmuþtur dediler.
Hormuz da aç gözlülük belasýna kapýlarak, bu kiþilerin sözü-
ne inanmýþtý. Bahram’ýn yaptýðý bu hizmetini padiþahý takdir
etmedi. Belki onu günahlý sayýp, cezalandýrmak için baþýný
kadýn baþörtüsüyle örtüp, ayaðýna pýranga, boynuna boyun-
duruk vurup getirmelerini emretti. Bahram bunu görünce,
boynuna boyunduruk, ayaðýna pranga vurup, kadýn elbise-
sini giymiþ, sonra benim padiþahýma yaptýðým hizmetin ne-
ticesini görsünler diye emîrleriyle birlikte tüm askerinin kar-
þýsýna çýkmýþ.

Bu hali görünce, tüm sipahilerin gönülleri padiþahtan so-
ðuyup ona nefret duymuþlar. Sonra askerbaþlarý bir ittifak
oluþturup, Hormuz’u tahttan düþürüp, Hüsrev Perviz’i1 tahta
geçirdiler.

Ben bundan tecrübe almýþtým. Sipahilerin kýnamasýna
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uðramayayým diye emîr Egav Timur baþta olmak üzere bu
sefere katýlan tüm emîr, sipahileri davet edip meclis kur-
dum. Sonra Orushan’dan düþen ganimet mallarý toplayýp,
Emîr Egav Timur’e, bu savaþta kýlýçla dövüþen onun baha-
dýr yoldaþlarýna, tüm sipahilere hediye olarak verdim.

Yine buyruk verdim, hangi emîr cenkte kendini gösterip,
bahadýrlýk yapýp, karþýsýnda gelmekte olan düþman safýný ký-
rarsa onun mertebesini yükseltsinler. Buna misal, Taban
Bahadýr Toktamýþ Han savaþýnda atla bastýrarak tuð altýna
kadar vardý. Sonra düþman tuðunu yýkýp, onu ters çevirdi.
Kendisi de bu iþte aðýr yara almýþtý. Hasetçiler onun bu hiz-
metini görmezlikten gelip örtmek istediseler de, bunu boþta
býrakmak insafsýzlýk olur diye ona emîrlik derecesini verdim.
Sonra onu eðitip, tuð in’am ederek mertebesini yükselttim.

Yine þöyle emrettim ki, onbaþý, yüzbaþý, binbaþýlardan
herhangi biri düþman safýný bozarak karþýsýndaki asker bö-
lüðünü kýrarsa, onbaþý ise ödülüne þehir hâkimliðini versin-
ler, eðer yüzbaþýysa onu memleket hâkimi kýlsýnlar.

Buna misal, Barlas Bahadýr yüzbaþýlardan idi. Toktamýþ
Han savaþýnda karþýsýna konan düþman bölüðünü kýrýp ba-
hadýrlýk gösterdi. Buna ödül olarak ona Hisar-ý Þadman1

memleketinin hakimliðini verdim.

Yine buyurdum ki, binbaþýlardan herhangi birisi karþýsýn-
da olan düþman askerini kýrarsa, onu memleket valisi kýlsýn-
lar. Þöyle ki, Muhammed Azad Ketur savaþýnda Siyahpuþ2

taifesini yenip onlarý kýrdý. Oysa evvelki savaþta bu cemaat
Burhan Oðlan’a galip gelmiþti. Bunun ödülü olarak Muham-
med Azad’ý Kölab ve Kunduz’a vali kýldým.

Yine hüküm çýkardým, emîrlerden herhangi birisi düþ-

83

1 Bazar ehli, ordunun yürüyüþü zamanýnda karargah etrafýnda ticaretle meþgul
kiþiler.
2 Çapkunçi, inzibat.



man elinden bir memleketi alýp devlete tabi kýlarsa, bu
memleket hasýlatýný üç yýla kadar ona mükafat olarak ver-
sinler.

Yine emrettim, hangi asker kýlýçla dövüþüp bahadýrlýk
gösterirse, ona bezetilmiþ otaða, týrna belli kýlýç, bir at vere-
rek ödüllendirip onbaþýlýða yükseltsinler. Böyle kiþi ikinci,
üçüncü defa kýlýçla dövüþüp bahadýrlýk gösterdiðinde, yüz-
baþýlýk binbaþýlýk mertebesini alsýn.

DAVUL VE BAYRAK VERME TÜZÜÐÜ

Þöyle emrettim ki, on iki emîrin her birine bir bayrak ve
bir davul verilsin. Emîrler emîrine bayrak, nakkare, tümen
tuðu, çartuð3 takdim etsinler. Binbaþý olursa ona bir tuð, bir
karney versinler. Yüzbaþý onbaþýlara birer davul versinler.
Oymak4 emîrlerine birer burgu versinler. Dört beylerbeyinin
her birinde de bayrak, nakkare, çartuð, burðu olmalýdýr.

On iki emîrin hangisi düþman ordusunu kýrarsa veya
düþman elinden bir memleket alýrsa onu ödüllendirip, eðer
birinci emîr ise ikinci emîr, ikinci emîr ise üçüncü emîr mer-
tebesine yükseltsinler. Ta ki on birinci emîre kadar bu tertip
üzere yürütülsün. Eðer on birinci emîr ise, on ikinci emîr ya-
parak ona bayrak, tuð, nakkare versinler. Þu tarzda ki, birin-
ci emîre bir tuð, ikinciye iki, üçüncüye üç, dördünücüye dört
tuð ve nakkare versinler. Onlar da böylece kendilerini tü-
mentuð, çartuð mertebesine yetiþtirsinler.

SÝPAHÝLERÝN SÝLAH VE LEVAZIMAT TÜZÜÐÜ

Þöyle buyurdum ki, savaþa yürüyüþte karaçeriden1 on
sekiz kiþi bir çadýr tutsun. Her çeri iki at, ok yay, birer sadak,
bir kýlýç, testere, biz, çuval, çuvaldýz, balta, kazma, on iðne,
bir tulum alsýn.

Bahadýrlardan beþ kiþi bir çadýr olsun. Her biri birer
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zýrh, bir miðfer, kýlýç, sadak, ok ve yay ve atlarýný da tüzük-
te belirlendiði gibi seçip alsýn.

Onbaþýlardan her biri birer çadýr, zýrh, bir kýlýç, ok yay
alýp, beþ tane atý beraberinde bulundursun.

Yüzbaþýlardan her biri bir çadýr, on at, silahtan ikiþer ký-
lýç, sadak, ok yay, topuz, kaskan2, zýrh ve bâktýr3 alsýn.

Binbaþýlardan her biri birer çadýr, güneþlik, silahtan gö-
türebildiði kadar zýrh, miðfer, çarayna, mýzrak, kýlýç, sadak
ok yay alsýn.

Birinci emîrin alacaðý çadýr, bir otað bir çift güneþlik, si-
lah ve levazýmattan kendinden artýrýp baþkalarýna da verebi-
lecek kadar olsun.

Buna benzer ikinci, üçüncüden ta emîrler emîrine kadar
her biri kendi mertebelerinin icap etitði þekilde silah muhim-
matlarýný ikmal etmeleri lazýmdýr.

Birinci emîr yüz on at, ikincisi yüz yirmi, üçüncüsü, yüz
otuz, dördüncüsü yüz kýrk, emîrler emîrine kadar tertip böy-
le olsun. Emîrler emîri üç yüz attan eksik almasýn.

Piyadelerin her biri birer kýlýç, ok yay edinmelidir, bunun
üzerine götürebildiði kadar ok da alsýn. Ancak cenk vaktin-
de tüzüklerde gösterildiðinden az olmamalýdýr.

SAVAÞ VE BARIÞ ZAMANINDA BEKÇÝLÝK
VE MECLÝSLERE HAZIRLANMA TÜZÜÐÜ

Emrettim ki, Divânhane’de bezm meclislerine emîrler
binbaþý, yüzbaþý, onbaþý ve baþka sipahiler baþlarýna börk,
yakalý cepken, çizme giyip, bir de kýlýç takýnýp hazýr olsun-
lar. Yine on iki bin kýlýçî asker1 silahlanarak tuð, bayraklarýy-
la gelip, köþkte ve Divânhane’nin sað sol, ön ve arkasýndan
çevirip dursun, sonra bunlardan her gece bin kiþi kalýp nö-
betçilik yapsýnlar. Kýlýçîlerden her yüz kiþi üstüne bir yüzba-
þý konarak ona yavkiyi2 söylesinler.

Yine buyruk verdim ki, on iki emirden herbiri, binbaþý,
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yüzbaþý, onbaþýlar ve on iki bin silahlý atlý sipahiyle bir gece-
gündüz boyunca korumak için hazýr olsun. Þu on iki bin as-
keri dörde bölüp birer bölük barangarda ve carangarda, ka-
lan iki bölüðü karargahýn önü ve arkasýna tayin etsinler. Bu
bölükler sýrayla karargahtan yarým taþ ötesine çýkýp gözetle-
me yapsýnlar. Bu dört bölük nöbetçi askerin her biri kendi-
lerinden hiravullar ayýrsýn. Onlarsa dört tarafa karavul çýka-
rýp dikkatli ve uyanýk dursunlar. Her zaman karargaha ha-
berler göndersinler.

Yine hüküm kýldým, karargah leþkerinin dört yanýna bi-
rer korbaþý belirlesinler ki, karagahý koruma ve gözetlemeyi
onlar üstlensin. Bazar ehlinden1 vergi almak da onlarýn zim-
metinde olsun. Eðer karargah ehlinin bir þeyi kaybolursa ve-
ya hýrsýzlanýrsa, sorumluluða onlar çekilecektir.

Yine buyruk verdim ki, dört çapkunçi2 askeri bölüðü be-
lirlesinler ki, baþtan ayaða dört taþlýk mesafede askeri niza-
mý onlar korusunlar. Eðer askerden biri ölürse, öldürülse ve-
ya yaralansa, onun iþini bunlar halletsinler. Kaybolan, hýrsýz-
lanan þeylerden de onlar mesul olsun.

Yine emrettim, tüm ordu üçe bölünsün. Bir kýsmý sýnýrý
korusun, iki kýsmýysa saltanatýn hizmetinde daim hazýr dur-
sun.

VEZÝRLER HÝZMETLERÝNÝN TÜZÜÐÜ

Emrettim, dört vezir Divanhanede her gün hazýr olsun-
lar. 

Birincisi, Memleket raiye veziridir. O tüm memleketin
mühim meselelerini, raiyenin ehvalini, topraklarýn verimli
veya verimsizliðini, yetiþen hasýlatlarý, vilayetlerin girdi-çýktý-
larýný ve artý-eksilerini, abadanlýk durumunu bana daima bil-
dirsinler.

Ýkinci, Sipahi veziridir ki, asker aylýklarýný, onlarýn levazý-
matýnýnýn yeterli-yetersizliðini, arz-þikayetlerini bana ulaþtýr-
sýn. Leþkerin ehvalinden daim haberdar olsun ki, içlerinden
huzursuzluk iþ çýkýp, bozgunluða neden olmasýn.
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Üçüncü, Emanet veziridir ki, o kaybolan kiþilerin, vefat
edenlerin, kaçanlarýn mallarýný, halkýn üþr ve zekatlarýný, ge-
len-giden tacirlerden alýnan vergilerini, tüm memleket hay-
vanlarýný, otlak-yaylalarýný, yetiþen hasýlatlarý toplayýp ema-
net usulüyle saklasýn. Ölen-yiten olanlarýn mallarý varsa va-
rislere teslim etsin.

Dördüncü, Müesseseler veziridir. O tüm saltanat iþhane-
lerinin girdi-çýktýlarýný, at ahýrlarý, yemekhanelerin masrafla-
rýný teftiþ edip, hazinelerin durumundan haberdar olsun.

Yine emrettim, sýnýrlara, dýþ ülkelere bir vezir tayin etsin-
ler ki, bunlarýn mali ve diðer ilgili iþlerini yapsýn.

Sözü geçen bu vezirlerin hepsi çalýþma esnasýnda Divan-
beyine tabi olmalarý lazýmdýr ki, mali iþlerin önemli iþlemle-
rini onunla ortaklaþa yaparak beni bilgilendirirler.

Yine emrettim, bir kiþiyi Arzuhalbeyi olarak belirlesinler
ki, sipahi ve raiye, adalet talep edenlerin arzuhallerini, mem-
leketlerin abadan veya harablýðýný, mühim iþlerin bittiði ve
bitmediði konusunda beni daima bilgilendirsinler.

Yine emrettim, seyyidlere, vazife ehillerine, verilen maaþ-
larýn memleketteki tüm vakýflarýn malumatýný bana devamlý
olarak verilsin. Þeriat iþlerini Ýslam kadýsý, örfi iþleri Ehdas
kadýsý bana bildirsin.

Yine þöyle ferman kýldým, saltanat iþlerini, memleketin
iyi-kötü meselelerini, sipahi emîrlerinin azil ve terfilerini, tür-
lü istiþare ve tedbirleri bana özel mecliste arzetsinler.

Yine þöyle emrettim ki, iþ sýrlarý saklamaya yarayan sýr
sahibi bir kâtip mecliste hazýr olup doðruluk kalemiyle sýr
sözleri, gizli görüþmeleri sýr defterine yazsýn.

Yine emrettim, bir zümre kiþiden yazýcý meclisi oluþtur-
sunlar. Onlardan bir katip sýrasýyla Divan meclisinde hazýr
olup, ona mecliste karara varýlan iþleri, özel önem taþýyan
mühim meseleleri olaylarýyla açýkça yazdýrtýp onu saklasýn-
lar. Bana gösterilen, benim hükme baðladýðým veya meclis-
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te görülen iþler az-çok büyük-küçük demeden, hepsini ka-
leme alýp, benim vakia defterime yazsýnlar.

Yine buyurdum, devlet ve saltanat aþhanelerinin her bi-
rine birer katip belirlesinler ki, onlarýn günlük girdi çýktýlarý
daima yazýlsýn.

ULUS, KOÞUN VE TÜMENLER EMÝRLERÝNE
DAÝR TÜZÜK

Ferman kýldým, þöyle ki, her ulus emîri, her tümen valisi
savaþ zamanýnda her çadýrdan, iki alaçuktan ve her evden
birer atlý asker alma hakkýna sahiptir. Hangi yerde devamlý
duruyorsalar þurasýnýn otlak, sulaklarýný onlarýn maaþýndan
hesap kýlsýnlar. Ulus ve tümen emîrlerine birer bayrak ve bo-
ru verilsin. Savaþa çaðrýlarda ulus tümen emîrleri paylarýna
düþen askerleriyle beraber hazýr olmalýdýrlar.

Yine ferman buyurdum, kayda alýnan kýrk oymaktan on
iki oymaða damga verilsin ki, bunlar sadece özüme has as-
kerlerim olacaklar. Bunlar Barlas, Tarhan, Argun, Celâyir,
Tilkici, Dulday, Moðul, Sulduz, Tuðay, Kipçak, Erlat ve Ta-
tardýr.

Barlas ulusundan dört kiþiyi emîrler emîri kýldým. Birinci
Emîr Hudaydad, buna Badahþan ülkesini verdim. Emîr
Caku, Emîr Egav Timur, Emîr Süleymanþah, bunlardan her-
birine birer sýnýr memleketi verdim. Yine Barlas ulusundan
yüz kiþiyi binbaþý kýldým. Emîr Celaleddin Barlas’a onuncu
emîrlik verdim. Emîr Ebu Said’i dokuzuncu emîrliðe koy-
dum.

Tarhan ulusundan Emîr Bayezid’i yedinci emîr olarak
belirledim. Onlardan yirmi kiþiyi yüzbaþý yaptým.

Argun ulusundan Taþ Hoca’yý sekizinci emîr kýldým, bun-
lardan yirmi kiþiye binbaþý, yüzbaþý, onbaþýlýk verdim.

Celâyir ulusundan Tok Timur, Þir Bahram’ý sekizinci ve
dokuzuncu emîr kýldým. Bunlardan yirmi kiþiyi yüzbaþý ve
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onbaþý yaptým.

Tilkici ulusundan Olcaytu Berdi’ye emîrlik verdim.

Dulday ulusundan Taban Bahadýr ve San Bahadýr’ý emîr
kýldým.

Moðul ulusundan Timur Hoca Oðlan’a emîrlik verdim.

Sulduz ulusundan Elçi Bahadýr’a emîrlik verdim.

Tuðay ulusundan Ali Derviþ’e emîrlik verdim.

Kipçak ulusundan Sarý Boða’ya emirliði verdim.

Erlat ulusundan Emîr Müeyyed’i emîrler emîri yaptým.
Benim kýz kardeþim bunun nikahýndaydý. Salaycý Bahadýr’ý
da emîrliðe yükselttim.

Tatar ulusundan Konak Han’a emîrlik verdim.

Damga verilmeyen yirmi sekiz oymak reislerine ulus
emîrliðini verdim, ki bunlar savaþa çarpýlçar çaðrýsý olunca,
tüzüðe riayet edip, atlý askerleriyle gelirler.

ASKER’ÝN BEYÝNE KARÞI VE BEYÝN ASKERÝNE MU-
AMELE TÜZÜÐÜ

Doðru asker bilmeli ki, o eðer kendi askeri olduðunda
ondan neyi isterse aynen þunu beyi de ondan bekler. Bun-
dan dolayý kendini bey hizmetinden muaf saymasýn. Eðer
önceleri beyi ona merhametli olup, sonra iltifatsýz olmuþsa,
bunun nedenini asker kendinde arayýp, beyini þikayet etme-
sin. Doðru asker beyine ihlaslý olup, halis hizmet etmeli.
Hangi asker beyine ihlas yoksunluðundan gönlünde kin
beslerse, elbette bu, ona horluk getirir. Askerin beyine gös-
terdiði ihlaslý hizmetinden dolayý günden güne onu nimeti
artýp, mertebesi yükselir. Beyine ihlaslý olan asker onun
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aðýr, sert sözlerinden rencide olup gönlünde kin beslemez.
Beyinden gördüðü eksikliði özünden görür. Ýþte böyle asker
terbiyeye layýktýr. Hangi askerin himmeti sadece yeme, iç-
me, iyi geçinmeye baðlanýrken, öyle asker hizmet hakkýný
unutarak, iþ vaktinde yüz çevirir. Onun yüzüne ikinci defa
bakmamalýdýr. Hangi asker iþ vaktinde bahane ararsa, sa-
vaþ günleri ruhsat sorup yere bakýp durarsa, bugünkü iþi ya-
rýna býrakýrsa, bu gibi askerlerin adý bile aðýza alýnmaya deð-
mez. Þöyle ki, Polad ve Timur Oðlan bana böyle yaptýlar, iþ
üstünde beni býrakýp gitmiþlerdi. Böyle kiþileri Tanrý’ya tes-
lim etmek gerekir.

Yine hakiki padiþahlara lazýmdýr ki, bir askeri kendileri
büyütüp yükseltmiþ olsalar, hemen onu horlayýp dibe dü-
þürmesinler. Kendi yetiþtirdikleri kiþileri býrakmasýnlar. Ki-
mi tanýmýþ, bilmiþ olsalar onu unutmasýnlar. Eðer bir defa-
lýk horlamýþ olsalar, ikinci defasýnda çok izzet gösterip
gönlünü alsýnlar. Hangi asker beyine olan inancýný kaybe-
dip gönlünde kin beslerse, ekmeðine hiyanet etse onun
horlukta kalmasý kesindir. Her askerin beyinin gönlünde
onun iyiliði yer almýþ olursa, bir gün iyilik görecektir. Bir si-
pahi isteyerek veya istemeyerek ayrýlýp gitmiþ olup sonra-
dan geri dönüp gelirse, ona hürmet etsinler ki, yaptýðý iþin-
den piþman olacaktýr.

Yine emrettim, düþman tarafýndan bir sipahi bize karþý
kýlýç çekip savaþa katýlmýþ ise, o öz devletinin tuz hakkýný
saklamýþtýr. Eðer böyle kiþilerden ele düþerse veya öz dev-
letinden ümidi kesilip bize gelerek hizmet isterse, onu aziz
tutsunlar. Bunun vefadarlýðýný dikkate alýp, mertebesini ar-
týrsýnlar. Þöyle ki, Mengli Boða, Haydar Andahoyi, Emîr
Ebu Sa’id, bunlar altý bin askerleriyle Belh nehri1 boyunda
benimle savaþtýlar. Sonra Tuðluk Timur Han’dan ümitleri
kesilince geri dönüp benim pehanýma girdiklerinde onlarý
hürmet edip bu üçlüye Hisar-ý Þadman, Andican ve Türkis-
tan vilayetlerini verdim.

Þöyle emrettim ki, her asker düþman nezdinde kýymetli
olup, lâkin savaþ vaktinde beyine hiyanet ederek, tuz hakký-
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ný vermeden, onun düþmanýndan yana olursa, bu gibi aske-
re sakýn yüz vermesinler ki, bu tür kiþilerden kimseye iyilik
gelmez. Hangi asker iþ vaktinde öz büyüðünden yüz çevirip
giderse, böyle kiþiye inanýlmaz. Lâkin uzun bir müddet zar-
fýnda hizmet edip vefadarlýðýný ispat ederse, o zaman kabul
edilebilir. Fakat savaþ-baskýn vaktinde gönüllü olarak gelen-
leri hürmet gösterip kabul etmek lazýmdýr.

Eðer vezirler veya askerlerden herhangi biri savaþ günle-
rinde öz devletinin iþini düzeltmek için düþmanla alaka baðla-
yýp, ona ahbapça davranýp bize faydalý bir hizmet gösterirse,
öyle kiþileri akýllý dostlardan saymalarý gerekir. Eðer bir asker
düþmanla anlaþarak öz büyüðüne münafýklýk etse, böyle as-
keri o düþmana vermek lazýmdýr. Eðer bir asker savaþ günle-
rinde canýný esirgemeden kýlýçla dövüþerek düþmaný kýrarsa
onun hakkýnda garazlý kiþilerin sözlerine kulak vermesinler.
Onun hizmeti kapalý kalmasýn. Belki birini on kýlýp mertebesi-
ni artýrsýnlar ki, bunu gören baþkalarý da canýný esirgemeye-
ceklerdir.

Emîrlerden ve asker bölüklerinden biri vefasýzlýk yapa-
rak arkadaþlýktan yüz çevirip düþman tarafýna katýlsalar, on-
larý sürgün edip hiçbir yer vermesinler. Bunun misali, Keþ1

leþkerinin serdarlarý benden yüz çevirip, Emîr Hacý Barlas’a
katýlýnca ikinci defa onlara inanmadým.

Eðer bir sipahiyi bir þehre hâkim yapmýþsalar, o vefasýz-
lýktan düþmanla anlaþarak mülkü ona teslim ederse, buna
ölüm cezasý versinler. Mülkü koruyup düþmaný yaklaþtýrma-
yan askeri yüksek mertebeye çýkarýp hürmetlesinler. Hangi
emîr savaþ günlerinde sýkýþýp kalýndýðýnda muharebe meyda-
nýnda ihlas adýmýný sabit tutup yoldaþlýk hakkýný saklamýþ ise
onu öz kardeþleri gibi görsünler. Þöyle ki, Keþ leþkeri benden
tamamen yüz çevirdiyse de Emîr Caku Barlas’tan baþka
kimse yanýmda kalmadý. Sonra ben onu öz aðamdan da de-
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ðerli görüp, kendime devlet þeriði yaptým. Mertebesini büyük
emîrliðe yükseltip, Belh ve Hisar memleketlerini ona baðýþla-
dým.

DOST-DÜÞMANA MUAMELE TÜZÜÐÜ

Ne zaman Turan memleketlerini tabi kýlýp, kendime bað-
ladýðýmda Semerkant’ta kurulmuþ saltanat tahtýna otur-
dum. Þu günden itibaren dost-düþmana düzgün, iyi tarzda
davranma yoluna girdim. Badahþan emîrleri, ordu komu-
tanlarý içinde Türk ve Taciklerden bana kötülük yapanlar,
hiyle-mekir kullanýp, meydanda kýlýç çeken kiþiler çok idi.
Onlar yaptýklarý kötü iþlerden dolayý korku içindeydiler. Ça-
resiz olup benim penahýma girdikleri zaman geçmiþe göz
yumup, onlara þöyle iyilikler yaptým ki, bunu görünce ken-
dileri utandýlar. Eðer birisini rencide etmiþ olsam, ödüllendi-
rerek, in’am-ihsanla onun gönlünü rahatlattým. Kendine la-
yýk unvanlar verip, mertebelerini yükselttim.

Lâkin Sulduz, Ceta emîrlerinden razý olmadým. Onlardan
nefret ettim. Þunun için ki, Cengiz nesli olan Kabilþah’ý1 han
seçip, ona dostluk ahdini vermiþtiler. Sonra benim saltanat
tahtýna oturduðumu anlayýp, bana yaðcýlýk için antlarýný bo-
zarak onu öldürdüler.

Önceleri bana haset kýlýp öldürmeye kasteden kiþiler hu-
zuruma geldiðinde, onlara þöyle bir iyilikler ettim ki, bunu
görüp, mahcubiyet terine gark oldular.

Dostlarýmsa daima beni razý edelgelmiþlerdi. Saltanat
tahtýna oturduktan sonra, onlarý devlet þeriði bilerek, dünya
hayatýnda gerekli olaný hiçbir zaman onlardan esirgemedim.

Yine benim tecrübemle sabittir ki, kiþinin gerçek dostu
olursa, hiç vakit dostundan rencide olmaz. Dostunun düþ-
manýný kendi düþmaný gibi bilir. Eðer gerekirse dostu için
canýný kurban etmede tereddüt etmez. Þöyle ki, benim emîr-
lerimden hangisi canýyla bana yoldaþlýk yapmýþsa, ben de
onlardan hiçbir þeyi esirgemedem.
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Yine benim tecrübemle sabittir ki, ahmak dosttan akýllý
düþman daha iyiymiþ. Þöyle ki, emîr Kazagan2 torunu Emîr
Hüseyin cahil dostlarýmdandý. O dostluk günlerinde bile ba-
na hiçbir düþmanýn yapamadýðý kötülükleri yapmýþtý. Emîr
Hudaydad bana demiþtir ki, “Düþmaný cevher gibi görüp, iyi
sakla. Ne zaman bir taþlýk yere geldinse, onu al da taþa öy-
le vur ki, toz olsun, baþka ondan iz de kalmasýn.”

Yine demiþti ki, düþmanýn baþvurup senin penahýna ge-
lirse, ona þefkat göstererek iyilik yap. Nitekim, Toktamýþ
Han penahýma sýðýnýp gelince ona iyilik yaptým. Ancak,
eðer düþman cömertlik ve iyilik görüpte yine düþmanlýk
yaparsa onu Tanrý’ya havale et.

Hakiki dost odur ki, dostuna hiç darýlmaz. Eðer darýlýrsa
özrünü kabul eder.

SALTANAT SARAYINDA OTURMA ve YER ALMA
TÜZÜÐÜ

Þöyle buyruk verdim ki, oðullar, torunlar, akrabalar ay
çemberi þeklinde saf saf olarak saltanat tahtýný çevirip otur-
sunlar.

Seyyidler, kadýlar, ulema, fuzela, meþayih, ulu kiþilerin
hepsi sað kol taraftan yer alsýn.

Emîrler emîri, beylerbeyi, emirler, noyanlar, ulus önder-
leri, tümen reisleri, koþun komutanlarý, binbaþý, yüzbaþý, on-
baþýlarýn hepsi kendi mertebelerine göre sol tarafta otursun-
lar.

Divanbeyi ve vezirlerin taht karþýsýnda oturmalarýný bu-
yurdum. 

Türlü memleketlerden gelen, her yandan toplanan yurt
aksakallýlarýný, her elin muhterem kiþilerini vezirler arkasýn-
da saf olup oturmalarýný buyurdum.

Ünlü bahadýrlar, kýlýç vuran er yiðitler saltanat tahtýnýn
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sað kol tarafýnda, karavulbeyileri öz grubuyla saltanat tahtý-
nýn sol tarafýnda, yasavulbaþýysa taht ayaðý önünde dursun-
lar. Hiravullar emîri, ön tarafta yer alsýn. Özel yasavul ise bü-
yük çadýr kapýsý yanýnda, taht payesinin önünde dik dursun.

Bana müracaata gelenler, sað kol, sol kol tarafýnda
ayakta dursunlar.

Kalan sipahiler, hizmetçi, haþmetçiler, kendi mertebele-
rince safa dizilip dursunlar.

Yine þöyle buyruk verdim ki, dört kiþi düzen emîri olup,
meclis’e toplananlarý belli bir tertipte tahtýn sað ve sol, önü ve
arkasýna yerleþtirsinler. Yine hükmettim ki, ne zaman meclis
kaide’ye göre düzenlendiyse bin tabak aþ, bin ekmek getirip
tüm meclise ziyafet versinler. Bin tabak aþýn beþ yüzünü ulus
emirlerine ve elbaþýlarýna onlarýn adlarýný söyleyerek daðýtsýn-
lar.
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MÜLK FETHETME ve CÝHANGÝR OLMA TÜZÜÐÜ

Hangi bir mülkte zulüm cebir çoðalýrsa, fýsýk-fesat iþleri
yüzeye çýkarsa, o zamanýn sultanlarýna lazýmdýr ki, bunlarý
yok etmeye niyet edip, adaleti tesise kasdederek o mem-
lekete hücum baþlatsýn. Bu niyetin þerinden dolayý Tanrý o
mülkü zalimin elinden alýp adile teslim eder. Þöyle ki, ben
adaleti tesis etmek için Mâverâünnehr mülkünü zalimler
elinden çekip aldým.

Hangi memlekette þeriat zayýf olursa, Allah’ýn ulu kýldýðý
þeyler hor görülse, Hüda’nýn has bendelerini rencide etseler,
cihangir sultana lazýmdýr ki, dinin himayesi, Muhammed
þeriatinin revacý için o mülke girsin. Hüda ve peygamberler-
den ona mutlaka medet gelecektir. Þöyle ki, ben Hindistan
baþkentini Firüzþah1 torunu Sultan Mahmut’tan, Malu Han
ve Sarang Han’dan2 çekip aldým, din, þeriata revac verdim.
Puthaneleri bozdum. 

Hangi memleketin öz ehlinin burada daim meskunlarýn,
hâkim, valilerce gönülleri kýrýlmýþ ise, fatih padiþaha lazým-
dýr ki, o mülkü ele geçirsin. Âdil padiþah öyle yere adým atar
atmaz, fethi-zafer ona müyesser olup, beraberinde girer.
Þöyle ki, ben Horasan memleketlerini Kart sultanlarýndan
çekip aldým. Horasan baþkenti Hirat’a yöneldiðim an Sultan
Ðýyaseddin hemen tüm memleketi hazine defineleriyle hibe
ederek bana teslim etti.

Hangi memlekette dinsizlik geliþirse, o diyarýn ehilleri,
sipahisi ve raiyesi her çeþit hiziplere girip ittifaklarý bozulur-
sa, bu memleketin zevali yakýnlaþmýþ demektir. Padiþaha
lazýmdýr ki, oraya hucum kýlýp, kendine boyun eðdirsin.
Misal, Irak-ý Acem, Fars vilayetlerini ben dinsizler varlýðýn-
dan temizledim. Her biri kendi baþýna baðýmsýz olup, sal-
tanat tuðunu yükselten etraftaki han ve beyleri yok edip,
Huda bendelerini onlarýn zulmünden kurtardým.

Hangi vilayet halkýnýn itikadý alemlerin serveri Muham-
med aleyhisselam hanedanýnýn gösterdiði yollardan deðiþ-
miþ olursa, padiþahlara lazým ki, böyle vilayetleri kendine
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tabi kýlýp, oranýn ehlini bozuk itikatten geri çevirsinler. Þöy-
le ki, ben Þam topraðýna girip bozuk itikadlý kiþileri kor-
kutup onlarý cezalandýrdým.

Cihangirliðe baþladýðýmda dört iþi hâtýramda sýký tut-
tum.

Birinci, hangi mülke girecek olsam, istiþaresiz, tedbirsiz
oraya ayak basmadým.

Ýkinci, her iþte uyanýklýk ve ihtiyat yolunu sýký tuttum.
Tanrý yardým edip, nasýl bir tedbir aldýmsa doðru olup,
hata yapmadým. Her il, her yerin halkýnýn doðasý, mizacý-
na dikkat ettim. Buna göre muamele yapýp, hâkimler
tayin ettim.

Üçüncü, üç yüz on üç asil nesilli, âkýl ve ferasetli, mer-
dane, bahadýr kiþileri birleþtirerek özüme ittifak kýldým. Bir-
lik ittifaklarýnýn sýrrý þuydu ki, hepsi yek vücut olmuþlar.
Hepsinin sözü, iþi, maksadý bir noktada yýðýlmýþtý. Bir iþi
yapalým diye karara vardýklarýnda, onu bitirene dek geri
dönmezlerdi.

Dördüncü, bugünkü iþi yarýna býrakmadým. Yeri gelince
yumuþaklýk gösterdim, yeri gelince sertlik kullandým. Acele
edilmeyecek yerde acele etmedim. Acele iþleri geciktir-
medim. Hangi iþe tedbir alma imkaný var ise, ona kýlýç kul-
lanmadým. Gündüzleri iþ bilen, tecrübe geçiren, akýllý,
uyanýk kiþilerle cihangirlik satrancý oynardým. Geceleriyse
döþeðimde yan yatarken memleket iþleri nasýl yürütülmeli
diye düþünürdüm. Mülk fethetme yollarýný öz gönlümde
tasarlayýp hangi yoldan girip, hangi yoldan çýkacaðýný belir-
lerdim.

Sipahilerle geçinme hakkýnda fikir yürütüp, hangisinin
terbiye kýlmam gerek, hangi iþi hangi kiþiye buyursam yan-
lýþ yapmamýþ olurum diyerek her iþin önü ardýný araþtýrýr-
dým.

Sipahilerimden hangisi bana dostluk yapýyorsa, ona faz-
lasýyla iyilik yaparak iade ettim. Eðer düþmanlýk sergiliyor-
sa onla anlaþma yolunu tutup uzlaþýya vardým. Ben birkaç
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kiþiye iyilik yapmýþtým onu bilmediler. Onlar bana kötülük
yaptýlar. Ben bunlarý haramzadeler diye tanýdým. Çünkü
alemlerin Rabbý’nýn Peygamberi demiþtir: “Zinadan doðan
kiþi, iyilik yapan yoldaþýna kötülük yapmayýnca bu dün-
yadan gitmez.”1

Pirim bana yazdý ki, “Hüda ve Peygamberinin hükmüne
amel et. Resulullah’ýn evlat nesillerine yardýmda bulun.
Hüda mülkünde yaþayýp, Hüda nimetlerini yeyip, yine de
O’na ve peygamberine düþmanlýk kýlan padiþahlarý Hüda
mülkünden çýkart. Hüda mülkünde adalet et ki, demiþler:
“Mülk küfürle durabilir, zulümle duramaz.” Kötü fiil, kötü iþ-
lerden Huda mülkünü arýndýrýp temizle ki, kötü taam
bedene nasýl bir ziyan kýlarsa, kötü iþler aleme böyle ziyan
verir. Zulümün kalýntýsýný bile býrakmadan yok et, onun izini
sil. Zalimin dünyada uzun yaþamakta olduðunu asla onun
iyiliðinden görme. Zalim-fasýklarýn uzun yaþayýþlarýnýn sebe-
bi þu ki, kendilerinde var olan tüm kötülükleri yüzeye
çýkarýncaya dek Hüda onlara mühlet verir. Vakti bitince ilahi
kahrýn gazabýna aniden maruz kalacaklar. Bazý vakitte
zalimler fasýklar ilahi gazaba uðrayýp zindana, açlýða, kýtlýða,
savaþ kavgalara, ani ölüme giriftar olurlar. Bazen iyi kiþiler
de kötülerin uðursuzluðundan afete uðrarlar. Þöyle ki,
kamýþ ormanýna ateþ düþtüðünde yaþ kuru bakmadan hep-
sini yakar. Kafir zalimlerin terakkisine, fasýk-facirlerin geliþ-
mesine hayran olup yine yanlýþa gitme. Kafir zalimler, fasýk-
facirler her ne kadar zulmü hiyanet, fýsýk, fesat kýlsalar da iþ-
leri revaçtadýr, gittikçe naz-nimetleri çoðalýyor, bunlarýn
Hüda’nýn hoþuna giden bir þeyi vardýr diye kuþkulanma.
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Belki bunun sebebi þu ki, bir gün Hüda’sýný tanýyýp, iman-in-
safa gelecekler. Her ne kadar kötülük yapsalar bile yine de
rýzýklarýný vermekte olan Tanrý’ya ikrar kýlýp, onun nimet-
lerine þükür kýlsýnlar. Eðer kýlmazlarsa sonunda Hüda’nýn
kahýr gazabýna maruz kalacaklar.”

Pirimden bana bu name gelince, kafir zalimler, fasýk-
facirler, dinsiz-munafýklar elinden Hüda mülkünü çekip alýp,
onlarý yok etmeye gayret kemerini baðladým.

HÜKÜMET TUTMA TÜZÜÐÜ

Her mülkü tabi kýldýðýmda, o mülkün eþrafýný aziz tut-
tum. Seyyid, ulema, fuzela, meþayihlere hürmet gösterdim.
Onlara aylýk, suyurðal, vazifeler verdim. Her vilayetin
büyüklerini kardeþlerim gibi, küçüklerini çocuklarým gibi
gördüm. O memleket sipahilerine kapýmý açýk tutup,
raiyelerini terbiye ettim. Sipahi ve raiye olsun hepsini korku
ile ümit arasýnda tuttum. Her ülkenin iyi kiþilerine iyilik yap-
tým. Nefsi bozuk kötülerini memleketten sýnýrdýþý ettim. Ýyi-
kötü hepsini kendi yerinde tuttum. Hiç kimseye öz haddinin
dýþýna ayak basmasýna izin vermedim. Ulu ve eþrafýna hür-
met edip mertebelerini artýrdým. Her memlekette adalet
kapýsýný açtým. Zulüm ve iþkence yollarýný yok ettim. Hangi
memleket hâkimi gönüllü olarak bana tabi olduysa, oranýn
hükümetini ona teslim edip, in’am-ihsanla onu kendime
ram kýldým. Bana itaat etmeyenlere ise yaptýklarýnýn kar-
þýlýðýný verdim. Âdil, âkil, iþbilen kiþileri onlara hâkim tayin
ettim.

Emrettim, hýrsýz, eþkiyayý Yasaya göre cezalandýrsýnlar.
Nefsi kötü, bozulmuþ kiþileri memleketten kovsunlar. Ýþsiz,
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çalýþmayanlarý þehirde baþýboþ býrakmasýnlar. Þehir olsun,
köy olsun her birine muhafazacý koysunlar ki, sipahi ve raiy-
eye bekçilik kýlýp, hýrsýzlanmýþ þeylerden o mesul olsun.

Yine emrettim, tüm yollara gözetçi askerler koysunlar
ki, yolcular, tacirlere eþlik edip, menzilden menzile ulaþtýr-
sýnlar. Yol üstünde ne gibi hadise olursa, bundan onlar
sorumludur.

Yine buyurdum, her yerin hâkimleri nefsi bozuk, ihbarcý,
kötü adamlarýn töhmet sözleriyle kimseye cerime kes-
mesinler. Eðer birinin suçu þahitle ispat edilirse, suçuna
göre cerime alsýnlar.

Yine emrettim, hiçbir þehir ve hiçbir köyden kiþi baþý, ev
baþý parasý almasýnlar. Yolcu sipahilerden kimse zorla raiye-
nin evine gelip düþmesin, at bineklerini zorla alýp binmesin.
Raiyet iþlerinin hepsinde ýlýmlýlýkla iþ yürütsünler.

Yine buyurdum, her memleket ve her þehirin çalýþamaz
dilencilerine aylýk nafaka vererek dilencilik adetini bitirsin-
ler.

MÜLK ve MEMLEKET, SÝPAHÝ ve RAÝYE
AHVALINDAN HABERDAR OLMA TÜZÜÐÜ

Þöyle emrettim ki, her sýnýr þehirde, leþkerden haber
yazan katipler tayin etsinler ki, hâkimler, raiye, sipahiler, öz
leþker, yabancý leþkerler, etraftan giren ve çýkan mallar,
dýþarýdan gelen, dýþarýya çýkan yabancýlar, her türlü mem-
leketten gelen kervanlar, dýþ ülkelerdeki haberler, bize kom-
þu padiþahlarýn sözleri ve iþleri, ýrak yerlerden benim huzu-
ruma gelmekte olan ulema, fuzala, iþte tüm bunlarý açýk
haberini gerçek doðrulukla bana daima yazsýnlar. Eðer
kaleme hiyanet edip, bu hadiseyi deðiþtirerak yazarlarsa, bu
hiyanet ispat edilince yazýcýnýn haber yazan parmaklarý
kesilir. Eðer haber yazýcý askeri iþleri gizleyip ona baþka
libas giydirip yazmýþ olsa, onun kolunu kessinler. Eðer bir
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garazla töhmet kýlýp yalan yazmýþ olursa, onu ölüme buyur-
sunlar.

Emrettim, günlük haberleri bana her gün yetiþtirsinler.
Haftalýk haberleri her hafta, aylýk haberleri her ay, yýllýk
haberleri her yýl yetiþtirsinler.

Emrettim þöyle ki, bin kiþi atta, bin kiþi deve binen, top-
lam iki bin kiþilik çapkunçuyu, yine bin kiþilik yaya koþucuyu
haberleþmeye tayin etsinler ki, sýnýr memleket haberlerini
komþu padiþahlar maksatlarýný tesbit edip bana sürekli haber
iletip dursunlar. Nedense, iþ baþa gelmeden önce çaresine
bakacaðým. Þöyle ki, Toktamýþ Han Orus Han’dan yenildiði
haberini bana verdiklerinde onun benden yardým sormak için
geleceðini sezdim. Buna göre hazýrlanmýþtým ve yardýma as-
ker gönderip, Orus Han’ýn kýrdým. Buna benzer Hindistan ik-
limini almadan önce bana ilettiler ki, bu ülkenin her vilayetin-
de kendi baþýna birer hâkim ve vali saltanat tahtý kurup otur-
muþlar. Böyle ki, Moltan ülkesinde Malu Han’ýn küçük kar-
deþi Sarang, Dehlide Sultan Mahmud Han saltanat bayraðýný
açmýþlardý. Lahur bölgesnide Malu Han leþker toplamýþtý.
Kanuc vilayetinde ise Mübarek Han saltanat davasýnda
baþkaldýrmýþtý.

Kýsacasý, Hindistan’ýn her vilayetinde birer saltanat
davasý kýlan vardý. Bu haberi duyunca o vilayetleri kolayca
alacaðýmý düþündüm. Lâkin baþka sipahiler nezdinde bu iþ
pek zor görünüyordu. Nitekim Hindistan’ý zaptettiðim
zaman buna benzer haber ilettiler. Rum Kayseri sýnýr ülkeleri
çapul kýlmýþtýr. Gürcüler ise haddinden çýkýp, benim leþ-
kerimin mühasarasýndaki bazý kalelere yardým vermektey-
diler. Bunu anlayýnca kendi kendime danýþtým: Eðer buralar-
da gecikirsem, Ýran ülkesine de bozgunluk geleceðini bil-
dim. Þunun için Hindistan iþlerini tez tertipleyip, oradan geri
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dönerek hýzlý yürüdüm. Turan’da birkaç gün durduktan son-
ra Gürcistan, Rum tarafýna yüklenip, bu memleketleri zap-
tettim..

TÜRLÜ MEMLEKET AHALÝSÝYLE MÜNASEBET, ON-
LARIN AHVALÝNDEN HABERDAR OLMA VE DE DÝN

BÜYÜKLERÝ, EVLÝYA MEZARLARINI ONARMA,
VAKIF VE NEZÝR ÝÞLERÝNÝ DÜZENLEME TÜZÜÐÜ

Emrettim, fethedilen her memleketteki sipahiler kendi
istekleriyle boyun eðerek gelirlerse, onlara leþker sýrasýndan
askerlik yeri versinler. Oranýn halkýný kötü hadiselerden,
katilden, esir olmaktan, talandan, onlarýn mal, dünya ve eþ-
yalarýný yaðmadan korusunlar. O memleketten düþen
ganimet mallarý hesabýný yapsýnlar. Yerli ulema eþrafýný aziz
tutsunlar. Beyler, aksakallar ve köy çiftçilerini, ziraatçileri
destekleyip gönlünü alsýnlar. Halký ümit ile korku arasýnda
tutsunlar. Eðer suç iþlerlerse yaptýklarýna göre cerime kes-
sinler.

Yine ferman verdim, bizim elimize geçen her memleket-
te oranýn ulema, fuzala, seyyid, derviþler, halvete çekilen
abitlerine suyurðal, aylýk maiþet tayin kýlsýnlar. Çalýþa-
mayan, fakir-miskin, felç, körlere günlük nafaka versinler.
Müderrislere, mektep öðretmenlerine aylýk maiþet belirlesin-
ler. Her yer, her þehirde geçmiþ evliyalar mezar ve mak-
barelerine yer-su vakfedip, kilim, taam ve cýraklarýný temin
etsinler. Ýlk önce emir-ül müminin Hazreti Ali Þahimerdan
ibn Ebu Talib kerramallahu vechehü ravzalarýna Dicle,
Necef yerlerinde vakýf ayýrsýnlar. Kerbela þehidi Ýmam
Hüseyin radiyallahü anhü, evliyalar reisi Þeyh Abdulkadir
Geylani, Ýmam Azam Ebu Hanife rahmetullahi aleyh ve bun-
lardan baþka Baðdat’taki her evliya, meþayih mezarlarýna
layýk tarzda yer - su vakýf belirlesinler. Ýmam Musa Kazým1
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Ýmam Muhammed Tâki2, Selmani Farisi’lere Cezire3 ve
Medainden4 verimli arazileri vakýf kýlsýnlar. Ýmam Ali ibn
Musa’nýn mubarek ravzalarýna Kütahbest nahiyesi ve Tus
þehri etrafýndaki yerlerden vakýf etsinler. Ve kilim, çirak,
taamlarýný temin etsinler.

Yine þöyle emrettim ki, Ýran ve Turan’daki meþayih
mezarlarýnýn her birine nezir ve vakýflar tayin etsinler.

Yine buyruk verdim, þöyle ki, bize tabi tüm memleketler-
de dilencileri toplasýnlar. Aralarýnda çalýþmaktan aciz olan-
larý varsa onlara günlük yiyecek verip ve nafaka kesip
ileride dilencilik yapmayacaklarý hakkýnda resmî hüccet al-
sýnlar. Eðer tekrar dilencilik kýlarlarsa, ýrak yerlere sürsünler
ki, benim elim altýnda olan memleketlerden dilencilik adeti
kaldýrýlsýn. Çalýþabilenleri çalýþtýrsýnlar.

RAÝYEDEN MAL-HARAC TAHSÝL ETME,
MEMLEKETÝ DÜZELTME ve GELÝÞTÝRME, ONUN

ABADANLIÐI ve GÜVENLÝÐÝNÝ SAÐLAMA TÜZÜÐÜ

Emrettim þöyle ki, halktan toplanacak haraç rüsümü
onlara aðýr gelecek, memleket refahýna ziyan verecek þekil-
de almasýnlar. Çünkü memleket harabeliði hazine hara-
beliðidir. Bundan dolayý ordu daðýlýr. Hazinesiz ve leþkersiz
saltanatýn devam etmesi mümkün deðildir.

Yine emrettim ki, fethedilen memleket leþker giriþinde
kötü hadiseler görmeden, afete uðramadan, amanlýkla tabi
olmuþsa, o memleketin hasýlatýný ve gelirlerini araþtýrsýnlar.
Eðer yerli tebaa önceleri ödeyegeldikleri haraca razý olurlar-
sa onu kabul etsinler. Aksi halde bunlarý da harac tüzüðüne
baðlasýnlar.

Yine emrettim, her yerin verimliliði, mahsullüðüne muk-
abil harac alsýnlar. Þöyle ki, nehir ve pýnardan, arýktan,
karizden1 sulanan, suyu kesilmez olan ekin arazilerinin
hesabýný alsýnlar. Sonra þu araziden alýnan hasýlatýn üçte iki
hissesini çiftçi alsýn ve bir hissesini devlet hazinesine teslim
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etsin. Eðer devlet hissesini parayla ödemeye razý olsalar
nakit akçe miktarýný devlet hazinecisine ait buðdayýn cari
fiyatýna uygun olarak belirlesinler. Böyle fiyatlara muvafýk
alýnan nakit parayý sipahiye iletsinler. Onda haklarý vardýr.
Eðer raiye hasýlatý üçe taksim etmeye razý olmazsalar, o
zaman sicile alýnan ekin yerlerini birinci,ikinci, üçüncü
olarak üçe bölsünler. Birinci yerin bir tanapýna2 üç eþek
yükü3, ikinciye iki, üçüncüye bir eþek yükü hasýlat koysun-
lar. Bunun yarýsý buðday, yarýsýný arpa olarak hesap edip
hasýlatýn ikiden birini alsýnlar.

Eðer raiye buna razý olmazsa, o zaman bir eþek yükü
buðday karþýlýðý beþ miskal4 gümüþ, bir eþek yükü arpaya
iki yarým miskal gümüþ versinler. Yine kale hediyesi de
bunun içinde olsun. Bunlardan baþka raiyeden hiçbir rüsüm
talep etmesinler.

Bunun dýþýnda güz, yaz, bahar, kýþ ziraatinden alýnan
hasýlat raiyenin olsun. Yazlýk buðday tarlasýný da tanapla
ölçsünler. Hesaba alýnan bu yerlerden vergi almada üçte bir
ve dörtte bir kaidesiyle emel kýlsýnlar.

Can parasý, meslek parasý, otlak ve sulak vergisi gibi her
þehir ve bölgenin rüsümlerinin alýmýnda eskiden kul-
lanýlagelen kurallara emel kýlsýnlar. Eðer raiye buna da razý
olmazsa, imkan çerçevesinde alsýnlar.

Yine emrettim, mahsul olgunlaþmadan evvel raiyeden
vergi talep etmesinler. Hasat yapýlýnca, alacaklarýný üç tak-
sitle alsýnlar. Eðer raiye vergici varmadan kendileri getirip
teslim etmek isterse, o zaman vergiciyi göndermesinler.
Eðer gönderecekseler buyrukla, sözle alsýn. Dayak, ip kulla-
nýp, iþi dövme sövmeye götürmesinler, onlarý baðlamasýnlar
ve zincire vurmasýnlar.

Yine emrettim þöyle ki, kim bir çölü abad veya yeni bir
bahçe ihdas etse, yahut bir bozulan meskeni imar edip
düzeltse, birinci yýl ondan hiçbir þey talebinde bulunmasýn-
lar. Ýkinci yýl kendi isteðiyle ne kadar verirse alsýnlar. Üçün-
cü yýl onu herkes gibi vergi tüzüðüne baðlasýnlar.
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Yine emrettim, eðer her yer ve elin erbaplarý, mahalle,
kent köy büyükleri oralý, sýradan tebaaya cebir-zulüm eder-
lerse ve þundan dolayý küçüklere ziyan olmuþsa, o ziyan
karþýlýðýný büyüklerden alýp, zarar görenlere teslim etsinler
ki, her iki taraf da bundan ders alsýn.

Harabe olan yerler eðer sahibi olmazsa, Halise1 tarafýnca
abad kýlýnsýn. Eðer o yerin sahibi olur da imaret kýlmaya
gücü yetmezse, imaret levazýmatýný ona saðlasýnlar ki, yer
sahibi onu kendi abad kýlsýn.

Yine emrettim þöyle ki,
her bölgenin susuz yerlerine su çýkartsýnlar. Çöllere karizler
kazsýnlar. Bozulmuþ köprüleri tamir etsinler. Büyük-küçük
arýklara, nehirlere köprüler kursunlar. Yollarda her konula-

cak yerde ribatlar bina et-
sinler. Gözetçiler ve her bir ribatýn olduðu yerde bekçiler yol-

lara gözcülük ve bekçilik yapsýnlar. Her bir
ribat yerinde bir kaç evli kiþiler otursun. Yolcularýn mal
güvenliðinden onlar sorumlu olsun.

Yine emrettim, büyük-küçük her þehir ve köyde cami,
medrese, zaviyeler kursunlar.
Kespten aciz düþenlere, lenger-

hane1 yapsýnlar. Bitap,
hastalar için her yerde
birer þifahane bina

edip, oraya
maaþlý tabipler koy-
sunlar. Her þehirde

emarethane2, adalet-
hane3 saraylarý kursun-

lar, Her yerde ziraat iþlerini, raiye mallarýný gözetmek için
koruyucular tayin etsinler.

Yine emrettim, her bir ülkeye üç vezir tayin etsinler. Bun-
lardan biri raiye içindir ki, ondan alýnacak vergi-haraçlarýn
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tahsilini gözetleyip, burada yetiþen mahsulün hesabýný yap-
sýn. Vergi- rüsüm miktarý, vergi mükelleflerinin adlarýný yaz-
sýn ve raiyeden tahsil edilen meblaðý saklasýn. Ýkinci vezir
sipahi iþlerini yönetir. Sipahiye verilen ve verilecek meblað
hesabýný yapacak. Ýkinci vezir sipahilerin levazýmatý, askerin
masraflarý gibi tüm iþleri yönetecek. Üçüncü vezir gelen
gidenler, kaybolanlar, varisi olmayan mallar, öksüzler, mec-
nunlarýn mallarý, kadý ve þeyhülislam hükümlerince kesilen
cezalarý, her türlü yollarla biriken mahsul ve iþleri yönetsin.

Yine emrettim, ölenlerin mallarýný kendi varislerine ilet-
sinler. Eðer varisi yoksa, onu hayýr yollarýna sarf etsinler
veya Mekke-i Muazzama’ya göndersinler. 

CENK-SAVAÞ, MUHAREBE MEYDANINA GÝRME VE
ÇIKMA, SAF DÜZENLEME VE LEÞKER KIRMA

TÜZÜÐÜ

Þöyle buyurdum ki, eðer düþman askeri on iki bin süvari-
den az olursa, bu savaþta Emîrler emîri baþ olsun. Oymak ve
tümenlerden kendine on iki bin atlý asker alsýn. Binbaþý, yüz-
baþý, onbaþýlar da beraberinde olsun. Düþman tarafýna bir
menzil1 kala varýp, onla yüz yüze olunca, bana haber gönder-
sin.

Emrettim ki, bu on iki bin atlý askeri dokuz bölüðe böl-
sünler. Tertibi þöyledir: Ðol, bir bölük; baranðar üç bölük;
caranðar üç bölük; hiravul bir bölük ve karavul bir bölük.
Baranðar ise hiravul, çapavul ve þakavuldan ibaret olsun.
Þuna benzer caranðar: Bir bölüðü hiravul, ikinci bölüðü
çapavul, üçüncü bölüðü þakavuldur.

Emrettim ki, muharebe meydanýnda Emirler emiri dört
þartý iyice öðrenmiþ olsun. En evvel oranýn suyunu, ikinci as-
keri saklayacak yeri, üçüncü durduðu yerin düþman askeri
duran yerden daha yüksek olmasýný, yine güneþe karþý ol-
mamasýný, ki güneþ þulesi askerin gözünü kamaþtýrmasýn;
dördüncü muharebe meydanýnýn önü açýk, geniþ olmasý
lazýmdýr.
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Yine emrettim, savaþtan bir gün önce tüm ordu saf
kurup tüzüðe göre topluluklara bölünsünler. Ertesi gün ay-
ný nizamda asker düzenleyip düþman tarafýna yürüyüþ kýl-
sýnlar. Asker atlarýnýn baþlarý dümdüz olup, yürüme yönün-
deki baþka sol ve sað tarafa dönmesin.

Emrettim þöyle ki, yürüyüþte olan sipahilerin gözü düþ-
man leþkerine düþtüðü anda, yüksek sesle tekbir söyleyip,
süren salsýnlar1. Eðer askerbaþý harp iþlerinde, askeri tüzük-
lerde yanlýþ yaparsa ordu nezaretçisi derhal iþe yarar emîr-
lerden birini onun yerine koysun. Benim ona verdiðim zafer
fermanýný emîrlere, sipahilere göstersin.

Emrettim, leþkerbaþý ordu nezaretçisiyle beraber düþ-
man leþkerinin az çokluðunu öðrenip, kendi askeri nizam-
larýný buna göre kursunlar ve de kendi silahlarýný düþman
silahlarýyla kýyaslayýp görsünler. Yine öðrensinler ki, düþ-
manýn savaþa girme sürati nasýl, yavaþ yavaþ mý veya hýzla
mý savaþa girecekler. Yine onlarýn savaþý sürdürme tarzýný
algýlamaya çalýþsýnlar: düþman bir defada tüm güçleriylemi
hücum eder, veya nizamdaki askerlerinden bölükler
çýkararak, ardarda mý hamle yapar. Yine fark etsinler ki,
düþman çapulcularý çatýþýp-dönüp hamle kýlýyor gibi mi
veya geri dönmeden savaþýyorlar mý. Eðer onlar birinci
hamleden sonra geri dönmezlerse, bizim sipahilerimize
gerekir ki onlarýn hücum dalgasýný sebat ve bahadýrlýkla kar-
þýlayýp püskürtsünler ki, þecaat bir saatlik sabýr demektir.

Yine emrettim, düþmandan önce savaþ kapýsýný aç-
masýnlar. Yine emrettim ne zaman düþman muharebe baþ-
latýp meydana girerse, askerbaþý hazýr olda duran dokuz
bölük askeri harekete geçirmeyi düþünsün. Bunun için ki,
komutanýn görevi askere buyruk verip, onlarý iþe sokmak-
týr. Komutan o ki, savaþ zamaný kol ayaðý boþalýp kendini
kaybetmesin. Þu dokuza bölünmüþ asker bölüklerinin her
bölüðünü savaþ silahlarýndan biri gibi saysýn. Týpký ok yay,
ay balta, kýlýç, gürz, býçak, hançer, mýzrak gibi bunlarýn her
birini kendi yerinde kullanmak gerekir. Buna benzer as-
kerbaþý dokuz bölük askerin herbirini, layýk olduðu iþte kul-
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lansýn. Veya komutan kendini güreþe tutuþan pehlivan kiþi
gibi görsün ki, dokuz bölük askeri kol, ayak, baþ, göz ve
diðerleri gibi onun azalarýdýr. Düþman bölükleri üzerine
dokuz defa, ardarda kýlýç darbesi gelince, en sonuncu,
dokuzuncu darbede düþman bölüklerinin kýrýldýðý tecrübey-
le sabittir. Komutana gerekir: En evvel hiravul bölüðüne
emretsin ki, düþman üstüne çapul kýlsýnlar. Bunlarýn ardýn-
dan barangar hiravulunu yardýma göndersin. Baranðar
hiravulu ardýndan caranðar hiravulunu soksun. Böylece
düþman askeri üzerine ardarda üç darbe inmiþ olur. Eðer
bu sýrada bu hiravullar düþmana karþý güçsüz düþerlerse, o
zaman buyursun ki, baranðar çapavulu atlý baskýn yapsýn.
Bunun ardýndan caranðarýn þakavul bölüðünü salsýn. Yine
de zafer kazanýlmazsa, baranðar’ýn þakavul bölüðünü sal-
sýn. Ardýndan caranðarýn þakavul bölüðünü göndersin.
Bunu gönderince bana haber verip, buyruklarýmý beklesin.
Ýþ buraya kadar geldiðinde Tanrý’ya dayanarak, komutan
bizzat kendi muharebeye girsin. Benim meydanda hazýr ol-
duðumu sansýn ki, Allah yardýmýyla düþmana sekiz darbe
inince dokuzuncusunda o yenilerek fetih-nusret nasip olur.

Komutan meydana girince ona þu lazýmdýr ki, þaþkýnlýk
yapmasýn, cenke kendi giriþmeden leþkerini iþe sokup on-
lara önderlik yapsýn. Eðer iþ serdarýn bizzat kendisinin
savaþa katýlmasýna kadar cereyan ederse, imkan olduðu
kadar kendini ölümden saklamasý gerekir ki, serdarýn
ölümü her iki tarafý da çok etkiler. Ölen tarafa kötü ün
yaparsa, düþman askerlerinin galibiyetine neden olur.
Komutana lazýmdýr ki, savaþta akýl-tedbirle iþ yapsýn, ken-
dini þaþkýnlýða kaptýrmasýn, þaþkýnlýk þeytan iþidir. Geri çýka-
mayacak yere girmesin.
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SAF DÜZENLEME TERTÝBÝ
(BÝRÝNCÝ SAVAÞ NÝZAMI TÜZÜÐÜ)2
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KAHRAMAN ASKERLERÝMÝN SAF TUTMA TÜZÜÐÜ

Buyurdum, eðer düþman leþkeri on iki bin atlýdan çok,
kýrk binden eksik olursa talihli oðullarýmdan biri bu
yürüyüþe komutan olsun. Tümen, uluslardan alýnan iþe
yarar en az kýrk bin atlý askerden kurulan kuvvet emîrleriy-
le beraber iki beylerbeyi de onun emrinde olsun. Kahraman
askerlerim nereye varsalar beni kendileriyle hep beraber
bilip, meydandayým gibi görüp, erlik-bahadýrlýk namusunu
korusunlar. Uyanýklýk-dikkatlililk tedbirini kaçýrmasýnlar. 

Her zaman benim ikbal bayraðýmý kaldýrýrlarken bu kuv-
veti on iki bölüðe ayýrsýnlar. Her bölük baþýna ulus emîrlerin-
den bir kiþiyi emîr olarak koysunlar. O benim saf bozma,
leþker kýrmak için kurduðum on iki tüzüðümü daim göz
önünde bulundursun. Komutan o ki, düþman komutan-
larýnýn sayýsýný öðrenip, onlara karþý eþit serdarlar koyar.
Düþman sipahileri içinden keskin niþancý, okçu, kýlýççý, mýz-
rakçý, savaþçý bahadýrlarý belirleyip tanýsýn. Muharebe
gidiþatýný iyi tesbit etsin ki, düþman serdarý bölüklerini sakin-
likle ardarda gönderiyormu veya birdenbire hücuma geçti
mi? Muharebe meydanýna giriþ-çýkýþ yollarýný da iyi tanýsýn.
Düþmanýn savaþma tarzýný da anlayýp dursun. Bazen düþ-
man hileyle kendini az gösterip, güçsüzmüþ gibi olup kaç-
maya baþlar. Bu zaman ihtiyat yolunu tutup aldanmamak
gerek. Savaþ gören, iþ yapan serdarlar savaþ düðümlerini
çözmeyi bilmelidirler. Ki, hangi bölük askeri göndermek
gerek, hangi topluluðun yýrtýðýný yamamak gerek, savaþýn
hangi usulünü kullanmak gerek. Ýþ gören, tecrübe edinen
komutan muharebenin ilk baþýnda hemen düþmanýn kastýný
fehimleyip onun önüne geçer, hangi tarzda savaþ
yapacaðýný sezer. 

Þimdi bu savaþta komutan kýrk bin askerini on dört
bölüðe bölüp, þöyle nizam düzenler. En evvel serdar kendi
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saflarýný düzeltip tüzüðe sokup onu ðol diye atasýn. Sonra üç
bölük baranðar bölüðü kurup, onun bir bölüðüne baranðar
hiravulu adýný versin. Yine üç bölük caranðar kýsmýný düzen-
leyip, onun bir bölüðünü caranðar hiravulu desinler. Buna
benzer baranðar bölükleri önünde yine üç bölük çapavul
bölüðü koysunlar. Bunun bir bölüðü çapavul hiravulu olsun.
Yine buna benzer carangar bölükleri önünde yine üç bölük
koyup, onu þakavul desinler. Bundan biri þakavul hiravulu
olsun. Sonra gol karþýsýnda kurulacak büyük hiravul
bölüðünü en güvenilen okçu, keskin niþancý, mýzrakçý, kýlýç-
çý bahadýrlardan oluþturmak gerekir ki, birinci çarpýþmada
bu bölük büyük savaþ çýðlýklarý atýp düþman askerlerinin
hiravul topunu kýrmalýdýr. Serdara lazýmdýr ki, düþmanýn
savaþ usullerine çok dikkat etsin. Komutanlardan hangisi
serdardan buyruksuz hareket edip, telaþlanýrsa ona tenbih
etsin. Öndere lazýmdýr ki, düþmanýn giriþ çýkýþýna baksýn.
Düþman baþlamadýkça kendi savaþ baþlatmasýn. Düþman
savaþa giriþtiðinde onun muharebe usullerini öðrensin.
Muharebe meydanýna nasýl girip çýktýklarýný görsün. Hangi
usulde giriyorlar, hamle yapýnca, fýrsat bulup tekrar hamle
yapacaklar mý, bunlarý tesbit etsin. Öndere lazým ki, güçlü
darbe almadan kaçmakta olan düþman askerinin ardýndan
kovalamasýn. Çünkü bunun arkasýnda güçlü yardýmcýsý
olup, kovalayýcýlara darbe indirir.

Komutan yine buna baksýn ki, düþman leþkeri meydan-
da toplu olarak mý savaþacaklar veya sað-sola kanat mý
açacaklar. Nasýl olursa olsun evvel büyük hiravulu onlara
karþý çýkarýp savaþtýrmasý lazým. Bunun ardýndan çapavul
hiravulunu, þakavul hiravulunu ardarda gönderip, büyük
hiravulun yardýmýna yetiþtirsin. Arkalarýndan çapavul birinci
bölüðünü ve þakavul ikinci bölüðünü cenk’e soksun. Onlar
ardýndan çapavul ikinci bölüðünü, þakavul birinci bölüðünü
göndersin. Eðer düþman üzerine indirilen þu yedi hücum
darbesiyle fetih olmazsa, o zaman baranðar hiravulu ile
carangar hiravulunu salsýn ki, böylece düþman üstüne
dokuz darbe vurulmuþ olur. Eðer bununla da fetih müyesser
olmazsa, baranðar birinci bölüðü, caranðar ikinci bölüðü at-
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la baskýn yapsýn. Þu on bir darbeyle düþman bölükleri kýrý-
lýp fetih olacaktýr. Eðer [bazen] bu darbelerle de iþ zaferle
hallolmazsa, baranðar ikinci bölüðünü ve caranðar birinci
bölüðünü cenk’e soksun. Bu onüç darbeden sonra düþman
sipahi bölükleri yenilerek nüsretin kazanýlmasýndan ümid
edilebilir. Yine de bu on üç darbeyle fetih-zafer elde edile-
mezse, o zaman serdara lazým olan ðol bölüklerini tüzüðe
göre düzenlemektir. Düþmanýn gözüne kendini dað gibi
gösterip aðýr akan derya gibi düþman üstüne yürüyüþ kýlsýn.
Savaþ bahadýrlarýna buyursun ki, kýlýçla dövüþme taar-
ruzuna geçsinler. Okçu, keskin niþancýlara buyursun ki,
düþman üstüne ok yaðdýrsýnlar. Eðer böylece de fetih ol-
mazsa bana haber gönderip serdar kendisi meydana atýlsýn
ki, yardýmýna yetiþeceðim.
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